Copyright © 2020 Hanbyul Kang

All rights reserved. The Southern Baptist Theological Seminary has permission to
reproduce and disseminate this document in any form by any means for purposes chosen
by the Seminary, including, without limitation, preservation or instruction.



THREE NUANCES OF THE PERFECT INDICATIVE
IN THE GREEK NEW TESTAMENT

A Dissertation
Presented to
the Faculty of

The Southern Baptist Theological Seminary

In Partial Fulfillment
of the Requirements for the Degree

Doctor of Philosophy

by
Hanbyul Kang

December 2020



APPROVAL SHEET

THREE NUANCES OF THE PERFECT INDICATIVE
IN THE GREEK NEW TESTAMENT

Hanbyul Kang

Read and Approved by:

Robert L. Plummer (Chairman)

Brian J. Vickers

Peter J. Gentry

Date




For the Lord Jesus Christ and His Church



TABLE OF CONTENTS

Page

LIST OF ABBREVIATIONS ... .ottt s IX

LIST OF TABLES ... .ottt sttt sbe e beesnee s Xi

e A 5 S Xii
Chapter

1. INTRODUCTION ...ttt st 1

TRESIS et 6

METNOAOIOGY ... 6

2. HISTORY OF RESEARCH OF THE GREEK PERFECT INDICATIVE .......... 7

History of Research of the Greek Perfect Indicative ..........cccccoeeiiiiiinininnnn 7

Jakob Wackernagel (1904) and Pierre Chantraine (1927) .......cccccccevenee. 7

Kenneth L. MCKay (1965) .......ccoouririiiiieie e 8

Stanley E. Porter (1989) ... 10

Buist M. Fanning (L1991) ..o 12

Daniel B. Wallace (1996) ........coooviiriiiiierie et 14

Mari Broman OISen (1997) ....cccooviiiiiienie e 15

Rodney Decker (2000) .......coviieieieieienesiesie e 17

T. V. EVANS (2001) c.vviiiiiiieieeie e e 19

Thomas R. Hatina (1999) ..ot 20

Constantine R. Campbell (2007) ..o 24

Heightened ProXimity .........ccoeiiiiiiiininieee e 25

SUMMEIY i 27

David L. Mathewson (2010) and Wally V. Cirafesi (2013) ..........ccccvevees 27

v



Chapter Page

Robert Crellin (2012) and Michael Aubrey (2014) ........cccoocvviivieieennne. 28
Randall Buth (2016) .......coviveriiiieiiee e 30
CONCIUSION ... 31
3. THE FIRST STAGE: RESULTATIVE-STATIVE ..o, 33
INErOAUCTION .o 33
Perfecta PraSentia ..........cooiviiieiiieieic e 33
Wackernagel and Chantrainge ...........c.ccoceveieienineneneseeeees 37

First Stage of the Greek Perfect ... 38
Resultative-Stative Perfect....... ..o 39

@ 11T R 42

TEOUNHA o 44

TEOTHRO o 46
Persistent Situation of the Perfect...........cccviiiiniiiiies 48
SUMMEIY .. 50
AnNcient INtransitive PErfeCT ..., 52
Perfect of INtransitive Verbs ... 53
BUOOQ i 53

B o2 PSR PTR 54

Perfect of TranSitive VErDS ..o 54
ZEONTIC e 55

TIETTOVOG ..ttt 56

TIETTOOQ ..ttt 57

SUMMEIY ettt 59
Ancient Perfect and Middle VOICE..........cccooiiiiiiiiiiceeee e, 60
The Innovation and Spread of the Perfect Middle ...........cccccevvviiinennnns 61
Perfect Middle/Passive in the Greek New Testament .............cc.ccceeenen. 65



Chapter Page

TIEMANPWTAL v 66

Perfect Middle/Passive Forms inthe NT ..., 66
TEYPOTITAL i 71
"EYNYEPTAL s 72
AVEWYHOL o 73

More Examples from the NT ..o 73

TEYOVR (YEYEVNIUAL) . c.vviriirciiireiiietes ettt 75
Perfect with Stative NUANCE ..........coeiiiiiiiiiieeee e 77
INTENSIVE PEITECT ... 79
Intensive Perfect in the New Testament ... 82
Hynpot v 83
MERVIUOL ottt 84

HATIIKG oottt be e e 85
TAVOETTIUEY ... 86
Permanent (Inalterable) State ... 87
[O0] 004 113 [ o OSSPSR 90
4. STAGE TWO: FROM RESULTATIVE TO ANTERIOR ......coooviiiiiiiiie 92
100 ¥ o1 T o OSSPSR 92
The Second Stage: Transitive Anterior Perfect ..........cccocevvviviieeieiieveenene 95
Resultative Perfect of Wackernagel and Chantraine ............c.ccocoovvvnnns 97
Semantic Change: From Resultative to Anterior .........ccccccocvvvvevnreenne. 101
IITSC (Invited Inferencing Theory of Semantic Change) ............ 107

SUMMEBIY ..t 111
Anterior Perfect in the Greek New Testament ...........ccoovvviviinene i 111
Selected Texts from the Book of Revelation ... 112
REVEIAtION 2:3-5 ..o 113

Vi



Chapter Page

REVEIAtION 3:12-3 ..o 114
TIETTIOTEUKL vverveireeiteeieetee et ete et s ettt sbe et e e s beesbe e saaesreenne e 116
PAMNIOC e 117
Texts with Anterior Perfects in the New Testament.............ccccceveenee. 118
EYVwre oo 121

TEMAUOQ s 123

Hyyttey. oo 125

Anterior Perfects Having a Simple Past Nuance Occasionally ............. 127
AERGANKOL .o 127
TIETOMNHA oo 128

E@Paxe ..o 130

TEYova..oiiiiiiiii s 134

Perfect Middle with ANterior SENSE ........ccvcveviiiievieene e 136

@0 004 113 [ o USSP 138
5. THE THIRD STAGE: PERFECT AS SIMPLE PAST ..o, 140
Semantic Change from the Anterior to Simple Past ...........c.ccocvvviiiiiennnn, 141
Aorist Perfect Problem and Remedy from Traditional Approach ............... 148
Selected Texts from the Book of Revelation ..o 149
REVEIALION 2128 ...t 149
REVEIAtION 5:7-8 ..o 150

The Dramatic Historical Present Perfect ..........ccccovovvvvnieeneiienieneenn 151
REVEIALION 5:7-8 ..ociiiie e 152
REVEIAtioN 8:3-5 ...c.iiiiiiee e 153
Colossians 2:13-15 and James 1:24 ........ccocvovvvienene e 155
(O] 001 111 [0 o SR 156
Greek Perfect as SIMPIE PaSE ... 157

vii



Chapter Page

EOMOOG i 157
TIETIPAKEY ..o 159
EUPIIA e 160
E@parer ..ocovviviiiiiiiiii 165
PATIETTRAKL oottt bttt 169
ACOWRA ottt 171
Second Corinthians ..o 173
TEOYNHQ o, 173
TIEMOMNHA oo s 175
BOOK Of HEDIEWS ..o 176
MEUAPTUPTHA o 178
CEYEVWNIA oo 179
TEYOVR i 180
CONCIUSION ..o 183
B. CONCLUSION ..ottt 186
Appendix
1. PERFECT INDICATIVE WITH THREE NUANCES IN THE NEW

TESTAMENT ...t 191

2. THREE NUANCES ACCORDING TO EACH BOOK IN THE NEW
TESTAMENT ..ot 192
BIBLIOGRAPHY ...t 193

viii



BAGL
BBR
BDF

BECNT
BICS
CEC
CSB
ECNT
EKKNT
ESV
ICC
INTSC
JBL
JETS
JGL
JSNT
JSNTS
KJV
LCL

LI
LXX
NAC

LIST OF ABBREVIATIONS

Biblical and Ancient Greek Linguistics

Bulletin for Biblical Research

F. Blass and A. Debrunner, A Greek Grammar of the New Testament and
Other Early Christian Literature. Translated by Robert W. Funk. Chicago:
University of Chicago Press, 1961

Baker Exegetical Commentary on the New Testament
Bulletin of the Institute of Classical Studies

Critical Exegetical Commentary

Christian Standard Bible

Exegetical Commentary on the New Testament
Evangelisch-Katholischer Kommentar zum Neuen Testament
English Standard Version

International Critical Commentary

Invited Inferencing Theory of Semantic Change

Journal of Biblical Literature

Journal of Evangelical Theological Society

Journal of Greek Linguistics

Journal for the Study of the New Testament

Journal for the Study of the New Testament Supplement
King James Version

Loeb Classical Library

Linguistic Inquiry

Septuagint

New American Commentary

iX



NAS
NET
NICNT
NIGTC
NIV
NLT
NovT
NT
NTL
oT

PIE
RSV
WBC

New American Standard Bible

New English Translation

New International Commentary on the New Testament
New International Greek Testament Commentary
New International Version

New Living Translation

Novum Testamentum

New Testament

The New Testament Library

Old Testament

Proto Indo-European

Revised Standard Version

Word Biblical Commentary



LIST OF TABLES

Table Page
1. The percentages of Perfect Indicative with three nuances in the NT ..................... 4
2. Perfect Indicative with three nuances according to each book in the NT .............. 5
3. English perfect and Simple Past..........ccoiiiiiiiiiii e 16

Xi



PREFACE

Without many others’ support, this work would not have been accomplished. |
appreciate Dr. Robert L. Plummer in many ways. His excellent guidance and kind
advices improved this project much more. It has also been a joy for me to participate in
and assist his online classes for many years. | want to express my thanks to Dr. Brian J.
Vickers, whose insights greatly aided my Greek knowledge. | appreciate the meticulous
examination of my work by Dr. Peter J. Gentry, a Septuagint expert.

Especially | express my appreciation to Dr. Russell T. Fuller, a renowned
Hebrew scholar, who expanded my knowledge beyond the New Testament field. | also
want to thank Dr. Craig S. Keener for my having a privilege to take his seminar of Acts at
Asbury Theological Seminary.

I acknowledge my friends, Jim Rairick, Riley Byers, Hong-Chong Robert Lee,
Will Brooks, Kudol Lee, Misun Kim, Eric Cox, and Aaron Coffey. | express my
appreciation to pastor Dr. Michael A. Wyndham who has always encouraged me in many
ways. | have no choice but to appreciate Dr. Kyoungwon Choi. Without his advice and
heartful aid, | would not have been able to persevere this journey in the United States.
Above all, I express my tremendous appreciation to pastor Youngsam Choi for his
support and prayers over many years.

My beloved fiancée, Heesuk Choi, has been patient with me for years as | have
finished this project. Finally, I cannot express my thanks enough to my parents. Without
their financial and emotional support, I would not have been able to continue working on
this study.

Most of all, I give my praise and inexpressible thanks to my Lord Jesus Christ

Xii



who has granted me this opportunity to accomplish this work. | pray that this small work

of mine may contribute to His kingdom and Church.

Hanbyul Kang

Louisville, Kentucky

December 2020

Xiii



CHAPTER 1
INTRODUCTION

At the 2013 annual meeting of the Society of Biblical Literature, debate about
the Greek Perfect created the “perfect storm.” The session featured Stanley E. Porter,
Buist M. Fanning, and Constantine R. Campbell, discussing tense and aspect of the
perfect. The debate rages on with a volume of essays derived from the SBL meeting.!
Nevertheless, before we enter into the current debate, it is important to first understand
the traditional view to which scholars are reacting. This traditional perspective was
nicely articulated by Moulton and Turner, who state, “It [the Greek perfect indicative] is
therefore a combining of the Aktionsarten of aorist and present” (author’s italic).? Blass
and Debrunner (again reflecting the traditional view) define the Greek perfect as a
combination: “The perfect combines in itself, so to speak, the present and the aorist in
that it denotes the continuance of completed action” (author’s emphasis).® Another
traditional proponent, Zerwick, asserts that the Greek perfect is not a past tense but a
present one indicating a present state resulted from a past event.* Smyth similarly states,
“The perfect denotes a completed action, the effects of which still continue in the

present.”® In sum, the traditional understanding of the perfect indicative can be

! This volume of essays has not yet come out at the moment when this dissertation is
completed in October, 2020.

2 Moulton and Turner, A Grammar of New Testament Greek: Syntax, vol. 3 (Edinburgh: T&T
Clark, 1963), 82.

3 F. Blass and A. Debrunner, A Greek Grammar of the New Testament and Other Early
Christian Literature, trans. Robert W. Funk (Chicago: The University of Chicago Press, 1960), 175.

4 Maximilian Zerwick, Biblical Greek (Rome: Pontificium Institutum Biblicum, 1963), 96.

5 Herbert Weir Smyth, Greek Grammar (Cambridge, MA: Harvard University Press: 1984),
§1945.



summarized as: an ongoing state from a completed action. Nevertheless, difficulty lies in
merely accepting this definition of the perfect since many exceptional cases exist in the
Greek New Testament.®

In more recent years, debates over the perfect have tried to resolve perceived
tensions in the traditional understanding and bring outlying grammatical phenomena into
the orbit of a unifying theory. Yet, rather than unity, we find a variety of conflicting
views about the Greek perfect. For example, Stanley E. Porter argues that Greek does not
grammaticalize absolute tense and maintains that the Greek perfect conveys a stative
aspect.” Buist M. Fanning, on the other hand, adheres to a nuanced traditional definition
of the Greek perfect.® Constantine R. Campbell introduces spatial concepts of the
proximity and the remoteness, maintaining that the Greek perfect encodes an action’s

heightened proximity.® In my dissertation, however, I will show that these new theories

® They are apparent stative perfects such as oide and £onxa, and the contested aoristic perfect.
Thus, scholars have made a variety of endeavors in order to elucidate the Greek perfect. Mussies and
Radermacher focus on the completed action more (G. Mussies, The Morphonology of Koine Greek [Leiden:
E. J. Brill, 1971], 227, 261-65). Wackernagel and Chantraine pay more attention to “resultative perfect,”
that is, the perfect describing a state of the object (Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” in
Programm zur akademischen Preisverteilung [n.p.: 1904], 3-24; Pierre Chantraine, Histoire du parfait grec
[Paris: Librairie Ancienne Honoré Champion, 1926]). McKay argues that the perfect represents the
responsibility of the subject along with resulting state (Kenneth L. McKay, “On the Perfect and other
Aspects in NT Greek,” Novum Testamentum 23, no. 4 [1981]: 296).

7 Stanley E. Porter, Verbal Aspect in the Greek of the New Testament: with Reference to Tense
and Mood (New York: Peter Lang, 1989), 98, 251-81. Porter states, “Stative aspect is the meaning of the
perfect tense, including the so-called pluperfect form (not always augmented but with secondary endings):
the action is conceived of by the language user as reflecting a given (often complex) state of affairs. This is
regardless of whether this state of affairs has come about as the result of some antecedent action or whether
any continued duration is implied (author’s italics)” (Stanley E. Porter, ldioms of the Greek New Testament
[Sheffield: JSOT, 1992], 21-22). Along with Fanning, on the other hand, Porter is the one who yields the
verbal aspect theory. Porter defines the verbal aspect as “a synthetic semantic category (realized in the
forms of verbs) used of meaningful oppositions in a network of tense systems to grammaticalize the
author’s reasoned subjective choice of conception of a process” (Stanley E. Porter, “In Defence of Verbal
Aspect,” in Biblical Language and Linguistics: Open Questions in Current Research, ed. Stanley E. Porter
and D. A. Carson, JSNTS 80 [Sheffield: Sheffield Academic Press, 1993], 32).

8 Buist M. Fanning, Verbal Aspect in the New Testament (Oxford, UK: Clarendon Press, 1990),
109-20. On the other hand, Fanning’s contributions to verbal aspect is that he accepts the theory of Vendler
and Kenny who divide verbs into four categories: (1) states; (2) activities; (3) accomplishments (focus more
on the durative result of the event rather than its activity); and (4) climaxes. Fanning believes that the types
of the verb significantly affect the verbal aspect (Fanning, Verbal Aspect, 129-63; Zeno Vendler, “Verbs
and Times,” The Philosophical Review 66 [1957]: 143-60).

® Constantine R. Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and Narrative: Soundings in
the Greek of the New Testament (New York: Peter Lang, 2007), 161-211; Campbell, Basics of Verbal
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are not satisfactory to explain the complex behaviors of the various Greek Perfects found
in the Greek New Testament.

In the midst of this cacophony of scholarly voices, Rutger J. Allan has perhaps
provided the most helpful, succinct, and cogent explanation of the variegated uses of the
Greek perfect found in the New Testament. In his article, “Tense and Aspect in Classical
Greek,” in The Greek Verb Revisited, Allan traces the historical semantic development of
the Greek perfect.’® Allan suggests the three stages of the development of the Greek
perfect: (1) stage one (resultative-stative) in Homer; (2) stage two (current relevance
perfect or anterior)'! in Classical Greek; and (3) stage three (past / perfective) in the
Koine period. Allan argues that all three of these historically-developed uses are found
concurrently in the Koine period and that grammarians are likely misguided to search for
one core non-cancelable meaning or discourse function of the perfect.

Allan’s view of the perfect does not arise out of the thin air. As a predecessor
of the proponents accepting the semantic changes of the Greek perfect, Martin
Haspelmath in 1992 wrote the article “From Resultative to Perfect in Ancient Greek” and

provided three diachronic stages of the Greek perfect.!? Afterwards, scholars like Haug

Aspect in Biblical Greek (Grand Rapids: Zondervan, 2008), 46-51.

10 Rutger J. Allan, “Tense and Aspect in Classical Greek: Two Historical Developments;
Augment and Perfect,” in The Greek Verb Revisited: A Fresh Approach for Biblical Exegesis, 81-121, ed.
Steven E. Runge and Christopher J. Fresch (Bellingham, WA: Lexham Press, 2016).

11 Simon R. Slings, “Geschiedenis van het perfectum in het oud-Grieks,” in Nauwe
betrekkingen: Voor Theo Janssen bij zijn vijftigste verjaardag, ed. Ronny Boogaart and Jan Noordegraaf
(Amsterdam: Stichting Neerlandistiek VU, 1994), 242; Bybee defines anterior as the situation occurring
prior to reference time, which is “relevant to the situation at reference time.” English perfect is a good
example of anterior (Bybee, Joan, Revere Perkins, and William Pagliuca. The Evolution of Grammar:
Tense, Aspect, and Modality in the Language of the World [Chicago: The University of Chicago], 1994),
54, 61; Similarly, Bentein calls this perfect as “the perfect of current relevance,” citing the example of Ger§
and Stechow, “I have lost my glasses” which implies the ongoing state of the past event (Klaas Bentein,
“The Periphrastic Perfect in Ancient Greek: A Diachronic Mental Space Analysis,” Transactions of the
Philological Society 110, no. 2 [2012]: 9; Eva-Carin Gerd and Arnim von Stechow, “Tense in Time: the
Greek Perfect,” in Words in Time: Diachronic Semantics from Different Points of View, ed. Regine
Eckhardt, Klaus von Heusinger, and Christoph Schwarze [Berlin: Mouton de Gruyter, 2003], 251-94).

12 Martin Haspelmath, “From Resultative to Perfect in Ancient Greek,” Funcion 11-12 (1992):
185-224. Haspelmath states the three periods of Greek: (1) Homeric; (2) Classical Greek; and (3) post-
Classical Greek.



and Bentein supported this perspective.!® Therefore, it is worth studying three distinct
uses of the Perfect in the Koine period on the basis of a careful diachronic analysis: the
resultative-stative perfect, the perfect of current relevance with anteriority, and the perfect
as simple past. There is a necessity, however, of testing this thesis more rigorously on all
the instances of the perfect throughout the New Testament.

The Greek New Testament shows the perfect with these three nuances. Perfect
indicative forms occur 839 times in the New Testament. Out of 839, the perfect with
stativity appears 461 times (55%). The anterior (current relevance) perfect occurs 289
times, according to my research, consisting of 34% of occurrence. The aoristic perfect
occurs 89 times (11%). Several debatable passages exist. I will scrutinize those texts in

the dissertation.

Table 1. The percentages of Perfect Indicative with three nuances in the NT

Resultative- Anterior Perfect as Sum
Stative (Current Simple Past
Relevance)
Occurrence 461 (55%) 289 (34%) 89 (11%) 839

The entire occurrences of the perfect with three nuances according to each
book in the New Testament (including pluperfect) appear as below. The determination of
which category the perfect should belong to is on a careful study of the surrounding
literary contexts (including debatable passages with asterisk in the table below). The

dissertation will analyze these debatable passages in detail.

13 Dag Haug, “From Resultatives to Anteriors in Ancient Greek: On the Role of
Paradigmaticity in Semantic Change,” in Grammatical Change and Linguistic Theory: The Rosendal
Papers, ed. Thorhallur Eythorsson (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2008), 285-305;
Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek,” 2012; Bentein, “Perfect,” in vol. 3 of Encyclopedia
of Ancient Greek Language and Linguistics, ed. Georgios K. Giannakis (Leiden: Brill, 2014), 46-49;
Bentein, Verbal Periphrasis in Ancient Greek: Have- and Be- Constructions (Oxford: Oxford University
Press, 2016), 114-16, 153.



Table 2. Perfect Indicative with three nuances according to each book in the NT*

Resultative- | Anterior Perfect as | Pluperfect | Sum
Stative (Current Simple
Relevance) Past

Matthew 37 11 4 8 60
Mark 31 15 1 8 55
Luke 38 18 4 16 76
John 81 106*1 19*16 34 240
Acts 26 23*17 7%18 17 73
Romans 46 8 3 1 58
1 Cor 55 11 2 68
2 Cor 26 10 8 44
Galatians 11 3 4 18
Ephesians 1 1
Philippians 9 2 11
Colossians 4 2 1 7
1 Thess 10 2 1 13
2 Thess 3 1 4
1 Timothy 6 2 1 9
2 Timothy 7 5 12
Titus 2 1 3
Philemon 1 1
Hebrews 8 13 24 45
James 12 1 1 14
1 Peter 2 1 3
2 Peter 5 2 7
1 John 19 39 2 1 61
2 John 1 1
3 John 1 2 3
Jude 2 1 3
Revelation 18 9 7 1 35
461 289 89 86 Total 925

(Pluperfect) | (839 Perfect)

14 The asterisk mark (*) indicates the inclusion of debatable passages.

15 John 20:18.

16 John 3:32.

17 Acts 22:15.

18 Acts 9:17.




Thesis

The three stages of the Greek Perfect in the historical development of the
Greek language provide the most convincing explanation of all the actual occurrences of
the Perfect Indicative, with the co-existence of the three nuances in the Greek New

Testament.

Methodology

This dissertation will analyze the three nuances of the perfect tense occurring
in the Greek New Testament: resultative-stative, anterior (current relevance) perfect, and
perfect as simple past. Every occurrence of the perfect indicative in the NT will be
analyzed. The dissertation will also touch on some of the texts outside of the NT, such as
Classical Greek or the Septuagint, if necessary. In analyzing every perfect indicative,
dominant opposing theories will be tested and found wanting. Instead, we will find in
each instance that seeing the Perfect as variegated in meaning with three possible distinct
nuances makes the most sense of the NT authors’ usages.

Chapter one briefly introduced the verbal aspect debate and the historical
development of the Greek perfect. In chapter two, I will present the main arguments of
scholars about Greek perfect (including temporality, aspect, and any other issues) with
accompanying evaluations. In chapter three, I will explore the first stage of the
development of the Greek perfect, from Homer to Koine Greek. During this stage, the
archaic perfect active conveyed a resultative-stative nuance. In chapter four, I will
investigate the anterior (current relevance) perfects in the Greek New Testament, as well
as selected examples from Classical Greek literature and the Septuagint. In chapter five,
I will address the thorny issue of the aorist perfect and the semantic change of the perfect
from the anterior to simple past. Then I will apply major theories to these debatable

perfect forms in order to seek solutions to these challenges.



CHAPTER 2

HISTORY OF RESEARCH: DIVERSE VIEWS OF THE
GREEK PERFECT INDICATIVE

The traditional concept of the Greek perfect is that it is a combination of the
present and the aorist (preterite). As mentioned above, many scholars support this
definition. However, in recent years, some scholars have deviated from this view and

have begun promoting different views of the Greek perfect.

History of Research of the Greek Perfect Indicative

Jakob Wackernagel (1904) and
Pierre Chantraine (1927)

Wackernagel states that the Greek perfect in Homer connoted a present result
of the subject and was purely intransitive.> After Homer, the perfect referred to the
present result of the object rather than to the subject. In Classical Greek, the perfect
represented a state out of a past action that perpetuates the impression of the object.
Wackernagel says, “the perfect [is] the past action whose value persists in the object up to

292

the present.”? He terms it the resultative perfect (Resultativ-perfektum).’

1 Jacob Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” in Programm zur akademischen
Preisverteilung (n.p.: 1904), 4-6.

2 1bid., 4. Wackernagel says, “bei der das Perfekt von einer vergangenen Handlung gebraucht
wird, deren Wirkung im oder am Objekt noch in der Gegenwart fortdauert.”

3 This dissertation will follow the general linguistic term “resultative perfect” defined by
Nedjalkov, which expresses “a state implying a previous event” (Vladimir P. Nedjalkov and Sergej Je.
Jaxontov, “The Type of Resultative Construction,” in Typology of Resultative Constructions: Translated
from the original Russian edition, ed. Vladimir P. Nedjalkov and trans. Bernard Comrie [Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company, 1988], 6-9). According to Bentein, it is unfortunate that the term
“resultative perfect” of Wackernagel and Chantraine means differently from “resultative” used in cross-
linguistics studies (Klaas Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek: A Diachronic Mental Space
Analysis,” Transactions of the Philological Society 110, no. 2 [2012]: 177, n14; Klaas Bentein, Verbal
Periphrasis in Ancient Greek: Have- and Be- Constructions [Oxford: Oxford University Press, 2016], 38,

7



Like Wackernagel, Chantraine argues that in the Homeric era the Greek perfect
denoted the state of the subject out of a past event.* In Classical Greek, Chantraine says,
“The perfect still expresses a state; but it is not the state of the subject, it is the state of the
object.”® Accepting Wackernagel’s term “resultative perfect,” Chantraine importantly
notes that the Greek perfect shifted from the intransitive in Homer—focusing on the
subject—to the transitive in Classical Greek—denoting the state of the object.®
Chantraine provides a great number of examples from Classical Greek and the New

Testament. Chapter three and four will handle Chantraine’s work in detail.

Kenneth L. McKay (1965)

McKay’s writings are an important precursor to the verbal aspect debate
occurring today. McKay claims that “the perfect tense expresses the state or condition of
the subject of the verb, mostly in present-time contexts . . . and in some circumstances it
has an added strong reference to an event which is already past.”’ Although Porter
accepts McKay'’s stativity notion and develops it further, McKay does not fully exclude
time in Greek verbal system. McKay describes, “the state or condition of the subject of

998

the verb, as a result of an action (logically a prior action).”® McKay claims that for some

n177).
4 Chantraine, Histoire du parfait grec, 4-7, 20.

% Ibid., 122. Chantraine says, “Le parfait exprime bien encore un état; mais ce n’est plus I’état
du sujet, c’est celui de ’objet.”

® Ibid., 6, 214ff.

" Kenneth L. McKay, A New Syntax of the Verb in New Testament Greek: An Aspectual
Approach (New York: Peter Lang, 1994), 49; McKay, “On the Perfect and Other Aspects in New
Testament Greek,” Novum Testamentum 23, no. 4 (1981): 296. McKay offers several examples: #yytxev
denotes “the kingdom of heaven is [has come] near” (Matt 3:2); yéypamtat refers to “for so it is written”
(Matt 3:2). For pluperfect, McKay states, “The pluperfect tense expresses the state or condition of the
subject of the verb, mostly with reference to past time when it is used in past narrative contexts, but in
excluded potential statements and unreal conditions it as readily has reference to present time if the context
requires.” For future perfect, he says, “The future-perfect tense expresses the state or condition of the
subject of the verb in future time, and sometimes possibly as intention. It combines the perfect and future
aspectual nuances” (McKay, A New Syntax, 51; McKay, “Perfect and other Aspects,” 296).

8 McKay, A New Syntax, 49.



verbs the Greek perfect stands for a pure state. McKay regards oida as “I am in a state of
knowledge.”® In John 8:55, (xalt odx &yvuxate adTdy, éyw 0t otde adTdv) McKay reads
the text as “and you do not (have not come to) know him, but I know him.”

McKay notes that in Greek perfect the subject sometimes expresses the
“responsibility” of the stativity. He offers examples detailing the responsibility: (1)
XEXOVWXEY TOV dylov Témov TolTov, “he has defiled (is guilty of defiling) this holy place”
(Act 21:28); (2) &v 0¢ ipRvy xéxdnxev Opds 6 Beds “God has called (it is God who is
responsible for having called) you in peace” (1 Cor 7:15); and (3) % mlaTig gov TéowxEY
o€, “your faith has saved you (is the basis of your healing)” (Matt 9:22).1° Further, in
John 19:22 Pilate responds to Jesus ¢ yéypada, yéypada (“what I have written, I have
written”’) in which McKay renders it as “Pilate accepts responsibility for what he has
written.”*!

McKay'’s concept of “responsibility” of the subject for stativity might not be
completely inappropriate because in virtually any action, the subject is responsible for an

action performed. In fact, many passages appear awkward if this notion of

“responsibility” is forcibly applied to the translation in context.!?

® McKay, A New Syntax, 49. In John 8:19 i éut #jdeite, xal Tov matépa pov dv #deite (“if you
did know me, you would know my father too”), he focuses on the “existing state” of knowledge (McKay,
“Perfect and other Aspects,” 299-302). On the other hand, McKay distinguishes oida from &yvwxa. While
he regards the former as a pure state being irrelevant to contexts, McKay refers the latter to the knowledge
added to the stativity with “having come to know.” He claims that &yvwxa is only employed in contexts of
the acquisition of knowledge. McKay sees éyvwxate having some added nuance even though its translation
will not be able to become other than “know.”

10 Ibid., 32.
11 McKay, “Perfect and other Aspects,” 317-18, n68.

12 Campbell criticizes McKay’s view of “responsibility,” pointing out that the origin of this
“responsibility” is not certain whether it is from the perfect per se, or from the contexts.

John 1:18 fedv 0U0els Edpaxey mdimote (“No one is responsible for having seen God”)

John 1:41 ebprixapey Tov Meoolav (“We are responsible for having found the Messiah”)

John 7:22 dte Tofito Mwiions dédwxev Vv mepitopny (“because of this Moses is responsible for
having given you circumcision”)

In John 1:18, Campbell sharply points out the awkwardness of McKay’s notion of
responsibility. It sounds awkward that “no one” is responsible for seeing God. In McKay’s thesis, the
subject plays an important role to denote the stativity of the verb. This passage violates McKay’s argument,
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Stanley E. Porter (1989)
In 1989, Porter published his dissertation Verbal Aspect in the Greek of the

New Testament. Not only is the enormous quantity of the research striking, but also his
comprehensive presentation of the Greek verbal system is stunning. Porter avers that the
Greek verbal system does not inherently contain temporality.!® The Greek verb does not
grammatically function to denote temporality but the time is rather expressed by a
speaker according to contextual factors, such as adverbs, prepositional phrases, or simply
the literary genre.'*

Porter maintains that the Greek perfect denotes the stative aspect. Porter
claims that Greek has three aspects: perfective, imperfective, and stative.’®> Compared
with McKay, Porter states a slightly different version of the stative aspect, which he
describes as “a general state of affair.” Porter describes the perfect as denoting the stative

aspect for the whole affair conceived by the speaker.'®

so that Campbell criticizes the absence of the subject, i.e., “no one” in the text. Secondly, in John 1:41
Campbell says that Andrew is not really responsible for finding the Messiah. It was John the Baptist who
identified Jesus Christ. Thus, McKay’s “responsibility” language does not work here. Thirdly, Campbell
shows the passages which denote the oxymoron of McKay’s notion. According to Campbell’s language
John 7:22 should say literally, “Moses is responsible for having given you circumcision.” The author of the
Gospel of John adds a statement that the circumcision is not from Moses, but from the patriarchs. McKay’s
model of the perfect does not function perfectly. Therefore, McKay’s argument that the Greek perfect
emphasizes the responsibility of the subject does not fully work (Campbell, Indicative Mood, 168-69;
Campbell, Verbal Aspect, 48).

13 Porter, Verbal Aspect, 78. Runge criticizes Porter’s “contrastive substitution” to justify
timelessness of Greek verbs. See Steven E. Runge, “Contrastive Substitution and the Greek Verb:
Reassessing Porter’s Argument,” Novum Testamentum 56, no. 2 (2014): 154-73.

4 Porter, Verbal Aspect, 98-99, 264; Porter, Idioms of the Greek New Testament (Sheffield,
England: JSOT, 1992), 25-26; Porter, “Prominence: An Overview,” in The Linguist as Pedagogue: Trends
in the Teaching and Linguistic Analysis of the Greek New Testament, ed. Stanley E. Porter and Matthew
Brook O’Donnell (Sheffield: Sheffield Phoenix Press, 2009), 58. Porter says, “The verbal aspect as “a
synthetic semantic category (realized in the forms of verbs) used of meaningful oppositions in a network of
tense systems to grammaticalize the author’s reasoned subjective choice of conception of a process”
(Porter, “In Defence of Verbal Aspect,” 32).

15 Porter, Verbal Aspect, 107; Porter, “Prominence,” 59. Fanning notes that Porter does not
seem to comprehend the semantic distinction between Aktionsart and aspect. According to Fanning, there is
a general consensus that “stative” should be Aktionsart among scholars. Fanning asserts that Aktionsart
must be differentiated from aspect because the aspect is subjectively chosen by a speaker or writer. Fanning
critiques Porter who confuses the objective Aktionsart with the subjective aspect (Fanning, “Approaches to
Verbal Aspect,” in Biblical Greek Language and Linguistics: Open Questions in Current Research, ed.
Stanley E. Porter and D. A. Carson, JSNT 80 [Sheffield: Sheffield Academic Press, 1993], 59).

16 Porter, Verbal Aspect, 259; Porter, Idioms of the Greek, 21-22. Unlike McKay, Porter
focuses more on the general state of the verb rather than the subject. Porter follows Louw, who says that
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Porter argues that the Greek perfect encodes a stative aspect. This argument of
Porter especially appeals to stative perfect verbs: otda, yéyova, d0¢dwxa, Eyvwxa, €iwda (be
accustomed), owxa, éotavat (stand), fynuat, xéxypaya, xéxpixa, péuvyuat, mémotba,
oeatynxa (be still), TéBvnxa and so on.” On the basis of these perfect verbs, Porter hastily
concludes that the Greek perfect is stative without further investigation of the details and
its complexity.® For example, Porter reads John 6:69, “we are in a state of (TemioTeuxa)

faith and knowledge; we are in a state of recognition (¢yvexayev) the truth and hold it.”*°

Porter denies the perfect of anterior nuance.?°

stative aspect denotes the whole affairs, not the event described by the perfect (Porter, Verbal Aspect, 258;
J. P. Louw, “Die Semantiese Waarde van die Perfektum in Hellenistiese Grieks,” Acta Classica 10 [1967]:
27).

17 Porter, Verbal Aspect, 254; Porter, Idioms of the Greek, 40-42. Many grammarians recognize
that these verbs often convey a stative notion: Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 894-95;
BDF 8341, §8343; James Hope Moulton, A Grammar of the New Testament Greek: Prolegomena, vol. 1
(Edinburgh: T&T Clark, 1908), 143-48; William W. Goodwin, Syntax of the Moods and Tense on Greek
Verbs (Cambridge, MA: Sever and Francis, 1870), 19; Ernest Dewitt Burton, Syntax of the Moods and
Tenses in New Testament Greek, 2nd ed. (Eugene, OR: Wipf and Stock Publishers, 1894), 37, 39-40;
Turner, Syntax, 82.

18 Porter, Verbal Aspect, 259.

19 1bid., 255. Porter criticizes Barrett’s reading of the second half (“have recognized”) of the
verse as unnecessary while he agrees with Barrett’s rendering “in a state of faith” of the first half of the
verse (C. K. Barrett, The Gospel according to St. John: An Introduction with Commentary and Notes on the
Greek text [Philadelphia: Westminster Press, 1978], 306).

20 See more examples Porter quotes (Porter, Verbal Aspect, 255, 269, 278):

John 1:18 Bedv 00dets Edpaxey mmote (“No one has ever seen [sees] God”)

John 6:63 o phuata & Eyw Aehdinxa Uiy Tvedud éotv (“The words that T have spoken [speak] to
you are Spirit”)

Acts 6:11 danxdapev adtod Adarolvros ppata PAcodyua (“We have heard [hears] him speak
blasphemous words™)

In John 1:18 Porter renders John 1:18 Bedv o0deig Ewpaxev mwmote as “no one ever sees God.”
His translation is not appropriate according to the context. Here, the apostle John is witnessing the
incarnated God for the first time whom no one has ever encountered within the Old Testament period.
Secondly, in John 6:63 (& éyw AeAainxa) Porter translates this phrase as “which I speak.” However, the
whole context of John 6 is Jesus Christ’s explaining the spiritual truth after he miraculously distributed
bread to the crowds. After teaching the crowds, Jesus Christ utters the final comment in John 6:63, “what I
have spoken (Aedainxa) is the spirit, because the flesh is useless.” Hence, even the context connotes that it
is not a plausible translation of AeAdAnxa as “which I speak.” Thirdly, Porter refers the perfect in Acts 6:11
to present time. However, the context denotes that the current accusation is based upon the anterior event of
their hearing “blasphemous” words.
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Many criticize Porter, in that Porter’s thesis is based on exceptional cases.
Fanning opposes Porter’s view that the Greek verbal system does not convey temporality.
Fanning regards time as playing an important role in Greek verbal system even though
the concept of time in Greek is not the same as in English.?! Olsen also criticizes Porter
as his system is too simple; the Greek verb does not include a time reference.?? Runge
points out that “even though the perfect is an aspect, it nevertheless has a logical temporal
ordering that cannot be ignored.”?

Decker supports Porter’s view, saying that his system is not substantiated only
by an assembly of the exceptional cases, but rather it is the most robust explanation.?*

However, Porter’s view is still a minority among scholars.

Buist M. Fanning (1991)

Fanning adheres to the traditional perspective of Greek verbs in that he accepts
grammaticalized time in the verbal system. On the basis of this idea, he does not reject
the traditional notion of the Greek perfect, which regards the perfect as subsequently
related to precedent event.?® Fanning considers the perfect with its state as combination

of the present and aorist senses.?®

2L Fanning, “Approaches to Verbal Aspect,” 58. See T. V. Evans, Verbal Syntax in the Greek
Pentateuch: Natural Greek Usage and Hebrew Interference (Oxford: Oxford University Press, 2001), 40-
50.

22 Mari B. Olsen, A Semantic and Pragmatic Model of Lexical and Grammatical Aspect (New
York: Garland Publishing, Inc., 1997), 202, 232. Olsen says that Porter often utilizes the examples of the
stative verbs.

23 Steven E. Runge, “Discourse Function of the Greek Perfect,” in The Greek Verb Revisited: A
Fresh Approach for Biblical Exegesis, ed. Steven E. Runge and Christopher J. Fresh (Bellingham, WA:
Lexham Press, 2016), 462.

24 Rodney J. Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb in the Gospel of Mark with Reference
to Verbal Aspect (New York: Peter Lang, 2001), 38.

% Fanning describes the perfect: “the perfect denotes the completion of the action and a state
or condition which is the consequence of the action (author’s italics)” (Buist M. Fanning, Verbal Aspect in
New Testament Greek [Oxford, UK: Clarendon Press, 1990], 112, 119, 159).

% | believe that the “aorist” senses Fanning means would represent the past tense. I do not
agree with the identification of the aorist with the past tense. See Frank Stagg, “The Abused Aorist,” JBL
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Fanning maintains that the meaning of the perfect tense form incorporates the
combination of three elements: (1) stative Aktionsart;?’ (2) anterior tense; and (3)
summary viewpoint (perfective) aspect.?® Fanning states, “Put together, these result in a
sense usually described as denoting ‘a condition resulting from an anterior
occurrence.”’?® However, Fanning tries to hold too many diverse elements together.*

Although Fanning’s analysis is insightful and each element is substantiated on
the basis of correct understanding of the perfect, his analysis suffers from lacking the

coherence to hold these three elements together. For example, the stative Aktionsart,

91, no. 2 (1972): 222-31.

27 Until 1920 Aktionsart and aspect were employed exchangeably, indicating the nature of the
action such as duration, punctiliar, inception, or repetition (Fanning, Verbal Aspect, 31). Aktionsart in itself
stands for objective inherent meaning, i.e., “kind of action” (Moulton, Prolegomena, 108) such as durative,
punctiliar, or iterative. On the other hand, the aspect represents a free choice of speaker’s viewing the
event, whether it is inside or outside (of the parade, for example). The external viewpoint is perfective just
like seeing the street parade from a helicopter. The inside perspective is called imperfective just like being
in the street parade (The analogy is from Campbell, Basics of Verbal Aspect, 20). Therefore, Fanning and
Campbell critique that Porter’s argument that the perfect encodes the stative aspect results from confusion
between Aktionsart and aspect. Fanning and Campbell state that Porter confuses Aktionsart with aspect.
Porter responds to them that Aktionsart category itself is substantiated on.

28 Fanning, Verbal Aspect, 112-20, 290-91; Fanning, “Approaches to Verbal Aspect in New
Testament Greek,” 48-50. Unlike Porter, Fanning maintains that a theoretical distinction between aspect
and Aktionsart is necessary. While Porter refers the Greek perfect to the stative aspect, Fanning notes that
“stative” should be in an objective category of Aktionsart rather than in a category of aspect that connotes
more subjectivity. Porter argues that the perfect conveys the stative aspect. According to Fanning, since the
stativity is a category of Aktionsart, it should be distinguished from the aspect (Fanning, Verbal Aspect, 31-
32). Aspect does not have anything to do with the sequence of time (Fanning, Verbal Aspect, 85).
According to Porter, to put more emphasis on aspect does not necessarily lead to the preclusion of the time.
These two should be separated and dealt with respectively. According to Campbell, it is the most important
that most linguists regard stativity as Aktionsart rather than as aspect (Campbell, Indicative Mood, 172ff).
Porter responds back to Campbell, saying that the linguists have not done a popular vote for this and the
consensus Campbell maintains is not found (Porter, “Greek Linguistics and Lexicography,” in
Understanding Times: New Testament Studies in the 21st Century [Wheaton, IL: Crossway, 2011], 48). On
the other hand, Campbell summarizes well the distinction between Aktionsart and aspect: “Aspect is a
semantic value. The aspect of a particular tense-form doesn’t change. An aorist will always be perfective in
aspect. This will be the case no matter which word (lexeme) is used as an aorist or in what context it is
used. Aspect is uncancelable . . . Aktionsart, on the other hand, is a pragmatic value. The Aktionsart of a
particular tense-form can change. Sometimes an aorist will be punctiliar in Aktionsart. Sometimes it will be
iterative, sometimes ingressive. It all depends on which lexeme is used as an aorist, on the context, and on
what actually happened. Aktionsart is cancelable” (Campbell, Basics of Verbal Aspect, 23).

29 Fanning, Verbal Aspect, 119-20, 290-91. Campbell criticizes this definition, on the grounds
that Fanning merely provides “a modern restatement of the classic view.”

%0 Evans, Verbal Syntax, 29, 50; Wally V. Cirafesi, Verbal Aspect in Synoptic Parallels: On the

Method and Meaning of Divergent Tense-form Usage in the Synoptic Passion Narratives (Leiden: Brill,
2013), 41.
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indicating the elapsed time between the present and the past, is able to elucidate oida.
However, the anterior tense, the second element, does not fit in the stative perfect such as
oide. Likewise, the second and third elements can explain the aoristic perfect which
denotes the past event, but the first element—stative Aktionsart—does not cohere with it.
Although Fanning’s analysis is correct and insightful on a micro-level, it suffers from
lack of coherence on a macro-level. Lumping together all attested characteristics of the
perfect (Aktionsart, anteriority, aspect) does not necessarily yield a coherent product.3!
Fanning’s view is a form of “illegitimate totality transfer” with potential nuances of the

perfect.

Daniel B. Wallace (1996)

Wallace preserves a traditional perspective of Greek verbal aspect. Wallace
states that the perfect tense is a combination of external (action) and internal
(continuous).3? With the basic notion of the traditional perfect, Wallace introduces
categories of resultative perfect, aoristic perfect, and perfect with a present force.3 For
example, he put oida €etyxa mémoa into the category of perfect with a present force.®*
Although Wallace attempts to clarify the exceptional cases of the perfect by introducing
categories of “aoristic perfect” or “perfect with a present force,” his presentation is still

vulnerable to criticisms.

31 Despite the beauty and neatness of the theory, Silva rightly critiques Fanning in that he is too
generous “to salvage what he can out of the traditional grammar” (Silva, “A Response to Fanning and
Porter,” 75, 77). Campbell criticizes that Fanning’s view of the perfect allows too many exceptional cases
such as oida or £€etyxa (Campbell, Indicative Mood, 190).

32 Daniel B. Wallace, Greek Grammar beyond the Basics (Grand Rapids: Zondervan, 1996),
573.

% 1bid., 574-80.
% 1bid., 579.
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Mari Broman Olsen (1997)

Olsen analyzes Koine Greek a little differently from both Porter and Fanning.
She views the indicative as mixed tense and aspect system. Olsen maintains that tense is
still communicated in the Greek verbal system. She criticizes Porter by stating that his
system is too simplistic. Olsen does not eliminate the time relevance as a whole. For
example, Olsen states that the imperfect denotes past time with imperfective aspect.

For the Greek perfect, Olsen maintains that the perfect form denotes perfective
aspect. Unlike Fanning, however, she claims that the Greek perfect conveys present time.
Olsen does not follow the traditional definition of the perfect, but maintains that the
perfect denotes the present time. She nuances this assertion further in asserting that there
may be an interaction in the Greek perfect between tense, and grammatical aspect and
lexical aspect.®®

Olsen’s Greek perfect communicates perfective aspect with present time. She
claims that the Greek perfect represents a present tense.>® Some of her analysis appears
plausible because the perfect tense denotes a present status from the past event.

t.37 Moreover, her system cannot

However, Olsen denies the stativity of the Greek perfec
explain a perfect denoting simple past time. The perfect behaving like the aorist, the so-

called “aoristic perfect,” occurs many times in the NT.

3% Qlsen, A Semantic and Pragmatic, 202. However, Olsen’s definition of the Greek perfect is
not completely clear. Olsen’s Greek verbal system:

Past Present Future Unmarked
Imperfective Imperfect Present
Perfective Pluperfect Perfect Aorist
Unmarked Future

% |bid., 232. Campbell points out the problem of Olsen’s approach in that not every perfect
does refer to the present time as in John 5:33, Oueis dmeotaixate mpds  lwavvny, xai pepaptipnxey TH
aanbeie (““You sent to John, and he has borne witness to the truth”) (Campbell, Basics of Verbal Aspect,

49).

%7 1bid., 250.
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Nevertheless, Olsen observes important characteristics of some perfects,

focusing on their present relevance with perfective aspect.

[John 16:28] &&#ABov mapa Tol Tatpds xat EAjiuba eig ToV xbopov

I came from the Father and have come into the world
In John 16:28, Porter regards the aorist verb as denoting past time and the perfect verb
highlighting the past event.®® Olsen basically agrees with his statement in that the perfect
marks a perfective situation with present time. Olsen pays attention to the present
relevance of the perfect, and then its perfective aspect from a completed situation.®

Thus, she seems to be able to render the perfect above as “have come.” Olsen states that

the perfect semantically includes the present relevance and it is not cancelable.*

Table 3. English perfect and simple past

The baseball strike has canceled the The baseball strike canceled the 1994

1994 postseason postseason

Interestingly, she illustrates the English perfect contrasting the simple past.
Olsen concludes that compared to a simple past tense rendering in English, the perfect
delivers the statement during 1994 more felicitously. She notes that the perfect asserts a
present situation.*? In sum, Olsen’s concept of the perfect does not fully clarify behaviors
of the Greek perfect such as the aoristic perfect, but her analysis and description of the

perfect is worthwhile.

38 Porter, Verbal Aspect, 262.

39 QOlsen, A Semantic and Pragmatic, 234.
40 |bid., 233.

4 Ibid., 233-34.
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Rodney Decker (2000)

In his book Temporal Deixis of the Gospel of Mark, Decker appropriates Porter
in that he systematically demonstrates his system.*? Against those who charge Porter
with founding his system on the exceptional cases, Decker refutes them, saying that
Porter’s work is much more “extensive and rigorous” than merely utilizing exceptional
cases to bolster the argument.*®

Decker emphasizes that a view of the Greek verb as temporally
ungrammaticalized does not mean that Greek cannot convey temporality. Instead of
grammaticalizing the temporality in verbs, Greek employs a variety of means to deliver
the concept of time. If the traditional approach is correct, according to Decker, it allows
too many exceptional cases. Decker remarks that surprisingly no one has ever refuted
Porter and no one has suggested major obstacles to Porter, in spite of criticism.*
Although there is no 100% perfect system, says Decker, Porter’s system is more
consistent and adequate than others.*®

Decker divides the perfect verbs into four time-reference: (1) present time; (2)

past time; (3) future time; and (4) temporally unrestricted. Decker offers several perfect

42 Decker defines temporal deixis as “the grammaticalization of temporal relationships of
events to the coding time. Lyons defines deixis as “the location and identification of persons, objects,
events, processes, and activities being talked about, or referred to, in utterance (John Lyons, Semantics
[Cambridge: Cambridge University Press, 1977], 637). Decker regards deixis as one area of pragmatics
(Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb, 54-56). Decker insightfully analyzes all the deictic indicators
in Mark: nominal indicators (The nominal indicators are genitive, dative, accusative, and nominative that
are employed to indicate time reference such as genitive of time or dative of time); adverbial indicators
(2yyls, émadpiov, &ti, viv, 10y, 0Vé, mdh, mdvtote, Tpwl, oripepov, TéTe, 0Bl etc); prepositional
indicators (&md, dia, eig, &mt, wéta, etc); conjunctive indicators (€ws, 8te, xai, Tpiv, wg, etc); and lexical
indicators (Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb, 66-90).

4 Decker, “Verbal Aspect in Recent Debate,” 4; Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb,
38.

4 Decker, “Verbal Aspect in Recent Debate,” 5; Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb,
38, 49.

45 Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb, 37.
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forms in Mark according to these four cases.*® Then he attempts to apply Porter’s model

to the Gospel of Mark.*” For example,

[Mark 13:19] €govtat yap ai yuépat éxeivar BXYig ol 0d yéyovey ToladTy am’ dpyiis

XTITEWS

For in those days there will be such tribulation as sas not been from the beginning
of the creation

[Mark 13:23] Uueis 0¢ BAémete- mpoelpnxa OYlv mavTa

But be on guard; I have told you all things beforehand

In Mark 13:19, Decker notes that yéyovev should refer to past time because of the

temporal preposition &mo dpyfic.*® Decker disregards the possibility of inherent

temporality in yéyovev but supposes that the prepositional phrase entails the temporality

4 Decker, Temporal Deixis of the Greek Verh, 52 (perfects in bold).

o0 Mwiofic dédwxev Huiv Tov dpTov éx Tol oVpavol (“Moses did not

Perfect John 6:32 give you the bread from heaven”)

ol xat mpd éuol yéyovay év Xptatéd (“who also were in Christ before
(Past Time) Rom 16:7 me”’

uéoog v EoTyxev Oy Opels ovx ofdare (“in the midst of you he
Perfect John 1:26 whom you do not know stands”)

"Eyw yap 40y omévdpat, xat 6 xaipds Ths dvalloeds pov édéotyrey
(Present Time) 2 Tim 4:6 (“the time of my release is imminent”)

wdyw T 36&av Ay dédwxds wot 0édwxa adtols (“I will give them the
Perfect John 17:22 glory)

6 mholTog Uiy oéonTey xal Ta pdTia DudV oYTéBpwTa yéyovey
(Future Time) James 5:2-3 (“your riches will rust and your garments will become moth-

eaten”)

Bebv o00els wpaxev mamoTe (“no one ever sees God”)
(Temporally John 1:18

7 yap Umavdpos yuvn) t¢ {@vtt dvdpt dédetar vépw (“for the married
Unrestricted) Rom 7:2 woman is bound to her husband by law”)

These perfect forms are tough to give a clear explanation. The dissertation will plumb the
issues concerning these perfects such as stative perfect or aoristic perfect. Decker claims that the perfect
can denote the future time as well. However, just like the usage of a futuristic perfect in Hebrew, the perfect
indicates the disaster coming upon the rich in the future judgment according to context (See Scot
McKnight, The Letters of James [Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing Company, 2011]. 386). It
is not because the perfect is free from temporality. Even Porter says that “only a few uses of the perfect
with future implication, and even these are not altogether clear” (Porter, Verbal Aspect, 266-67).

47 The perfect oida occurs nine times in Gospel of Mark (out of forty-six occurrences of the
perfect) (Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb, 109).

48 Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb, 134. For example, Decker explains that the
articular viv refers to the present.
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of the verb according to context. In Mark 13:23, Decker describes the temporal prefix on
the verb as indicating antecedent time. Rejecting the inherent temporality of the verbs,
Decker puts much emphasis on the external markers such as adverbs or prepositional
phrases.

However, Evans significantly points out,

He [Porter / Decker] reverses the normal approach, that temporal adverbs take their
precise semantic flavor from context and that an influential factor within that
context is the temporal reference of the verbal forms which they modify. For Porter,
as noted above, it is the adverb which furnishes the temporal reference of the
context. It seems impossible to accept the new limitations this interpretation
imposes on the lexical semantics of temporal adverbs.*°

The role of the temporal deixis is crucial. However, adverbs and prepositional phrases
should not be the sole determiner for temporality. Moreover, it is not certain that the
temporal deixis such as adverbs or prepositional phrases should affect the verbs enough
to determine their time. Fanning importantly notes that the internal or inherent time
element of the Greek perfect should be distinguished from the external time markers in
the indicative mood.*® Thus, not only the inherent time of the verb, but also the temporal

deixis should be considered for correct interpretation of the text.

T. V. Evans (2001)

Evans analyzes the Greek verbal system in his book Verbal Syntax in the Greek
Pentateuch. Concerning the perfect, Evans criticizes the traditional approach of the
perfect. He states that the traditional definition of the perfect cannot explain all the

examples such as a stative verb, saying: “it [the traditional interpretation of the Greek

49 Evans, Verbal Syntax, 44. With the example viv, Evans goes on to say that Porter pays
attention to its semantic flexibility (“its temporal reference encompasses a broad span, from the immediate
moment to a large stretch of time”) but disregards its conventionally recognized application to the past
time. For example, in John 11:8 (Aéyovaw adté of pabyral, pafBl, viv e(itovy oe Abdoar of *Toudalot, xal
maAw vmayels éxel;) Porter renders it, “Rabbi, the Jews are now seeking to stone you,” instead of “Rabbi,
just now the Jews were seeking to stone you.” Porter says that the deictic indicator viiv represents the
present time (Porter, Verbal Aspect, 210).

% Fanning, Verbal Aspect, 113.
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perfect] operates only on the pragmatic level and does not adequately describe the
grammatical category.”® Nevertheless, Evans holds the traditional view of the Greek
verbal system, in which the tense is expressed by the verbal system (such as an augment
communicating past time).>? Evans treats the Greek perfect as stative, like Porter. Evans
is not in favor of Fanning’s view of the perfect in which the perfective aspect is combined
with stativity in Aktionsart, along with past tense.>® Evans criticizes Fanning’s mixing
the aspect, along with two other elements—Aktionsart and temporality. Evans concludes
that the perfect tense is aspectually imperfective, expressing stativity.>*

However, Evans’ view of the perfect as conveying imperfective aspect is not
able to explain the case of the “aoristic perfect.” Evans’ view that the Greek perfect
encodes imperfective aspect will be refuted in detail in the next section, because

Campbell also claims imperfective aspect for the Greek perfect.

Thomas R. Hatina (1999)%°

In his article “The Perfect Tense-Form in Colossians,” Hatina attempts to show
that Porter’s system works better and functions well in a larger spectrum of contexts.
Hatina accepts Porter’s markedness theory and applies it to his interpretation of
Colossians and Galatians.®® Following Porter’s markedness theory, Hatina argues that the

perfect plays a role of highlighting the event.

51 Evans, Verbal Syntax, 27-28.

52 |bid., 45-49. Evans describes, “The augment is found as a feature of IE [Indo-European]
verbal systems in Indo-Iranian, Armenian, and doubtfully in Phrygian, as well as Greek . . . In my view the
introduction of the augment signposts introduction of an additional value—which is interpreted here as
temporal reference—to the semantic baggage of indicative forms.”

%3 bid., 50.

% 1bid., 32.

%5 Hatina is introduced a little out of the chronological order to compare him with Campbell in
the following.

% Thomas R. Hatina, “The Perfect Tense-Form in Colossians: Verbal Aspect, Temporality and
the Challenge of Translation,” in Translating the Bible: Problems and Prospects, ed. Stanley E. Porter and
Richard S. Hess, JSNTS 173 (Sheffield, England: Sheffield Academic Press, 1999), 229. Porter introduces
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[Col 1:17] xat adTdg éoTty TPd TAVTWY Xl T& TAVTA €V aUTE TUVETTYXEY
And he is before all things, and in him all things stand together.

[Col 2:1] ®élw yap bubs eidévar RAixov dydva gxw Omep D&Y xal Tév év Aaodixelq
xal 8aot o0y Ebpaxay TO MPOTWTOY Kou &V oapxi,

For 1 want you to know how great a struggle | have for you and for those at
Laodicea and for all who have not seen my face in the flesh.

In Colossians 1:17, Hatina is skeptical of rendering cuvéatnxev as “having stood” with
traditional translation of the perfect. Rather, he argues that cuvéatnxev fits better with a
stative notion. The perfect cuvéatyxev in 1:17 seems to be best translated as a present
tense in English. Then, asks Hatina, why does the author not merely use a present form?
Hatina maintains that Paul emphasizes the divine creation with perfect form.>’

In Colossian 2:1, Hatina rejects reading éopaxav as “have seen,” with an
ongoing state from the past. The context is that Paul is writing a letter to the Christians in
Colossians who already know Paul. In addition, Paul talks to those who have not seen his

t.58

face yet.>™® Hatina concedes that the context allows “anteriority and result.”

“markedness theory” between tenses. He claims that the perfect/pluperfect is the most heavily marked due
to its morphological bulk—stem, reduplication, and tense formative. According to Porter, the
perfect/pluperfect (reduplication + tense formative) is “heavier” than the present (nothing), imperfect
(augment), and aorist (augment + tense formative). He asserts that the perfect, as the heaviest form, plays a
role in the frontground to highlight the most significant part of the sentence. The least heavy form, the
aorist, represents the background. Porter states that the aorist describes the background, the present the
foreground, and the perfect indicates the frontground. Porter argues that the heavier morphological tense
entails more prominence (Porter, Verbal Aspect, 246; Porter, “In Defence of Verbal Aspect,” 35). However,
Steven Runge points out a setback of Porter’s markedness theory especially with regard to the reverse rank
between the present and the aorist. The problem occurs between the present/imperfect and the aorist.
Providing statistics, Porter maintains that the present/imperfect is slightly heavier than the aorist. However,
Runge sharply notes that the aorist should be bulkier than present because of the augment and tense
formative sigma. Runge criticizes Porter in that he manipulates the result in order to confirm his claims.
Although Porter builds a plausible and logical argument, Runge points out a lack of linguistic support.
Porter, according to Runge, selectively omits aspectually vague verbs such as perfective (idov) or stative
(otda). Including them will overturn his statistical result, so that the number of the imperfective exceeds that
of the perfective. Runge states that Porter seems to artificially create “ranks” and “prominent” among
tenses in order to put the aorist tense into the least heavy level as a default (Steven E. Runge, “Markedness:
Contrasting Porter’s Model with the Linguists Cited as Support,” BBR 26 [2016]: 43-56).

57 Hatina, “The Perfect Tense-Form in Colossians,” 232-33.

%8 Commentators have a general consensus for the implied anteriority that Paul had a
relationship with Colossian Christians and struggles with those who have not met him personally. See
James D. G. Dunn, The Epistles to the Colossians and to Philemon, NIGTC (Grand Rapids: William B.
Eerdmans Publishing Company, 1996), 129-30; David W. Pao, Colossians & Philemon, ECNT (Grand
Rapids: Zondervan, 2012), 136; Jerry L. Sumney, Colossians, NTL (Louisville, KY: Westminster John
Knox Press, 2008), 113; Richard R. Melick, Jr., Philippians Colossians Philemon, NAC (Nashville:
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Nevertheless, he avers that it does not lead to the conclusion that the perfect has a
semantic implication of temporality. Rather, Hatina claims that “dual temporality” is a
pragmatic feature of the Greek perfect.>®

Moreover, Hatina criticizes the traditional view of temporality in the perfect

with the evidence of perfect participles in Colossians. Translating the perfect participles

according to the traditional view does not seem to work.

[Col 1:21] Kat dués mote 8vtag amyidoTpimpévous xat éxBpols Tfj diavoia &v Tois
gpyols Tolg Tovypols

And you, who once were alienated and hostile in mind, doing evil deeds

[Col 1:23] el ye émpévete T§ mioTet Tebepediwpévor xal édpaiot

If indeed you continue in the faith firmly established and steadfast

[Col 1:26] 70 puaTnpiov TO ATOXEXPUKUEVOY ATTO TGV aivwy Xal TRV YEVEWDY

The mystery which has been hidden from the past ages and generations

[Col 2:7] épptlwpévor xal émotxodopotpevol év adtd xal Pefatobpevol T4 mloTel

Rooted and built up in him and established in the faith
Hatina states that amAdotprwpévous and éppilwuévor do not fit the traditional concept of
the perfect. The perfect participle tefepehiwpévor does not necessarily convey the notion
of “having been established.”®® Likewise, éppilwpévor does not fit with rendering “having
been rooted” either.%! In Colossians 1:21 ammAdotpiwpévous likewise does not fit a

traditional understanding of the perfect.®? Similarly, dvtag dmyAlotpiwpévous is a

Broadman Press, 1991), 244,

% Hatina, “The Perfect Tense-Form in Colossians,” 237. Hatina goes on to say, “When a
stative aspect is the only semantic feature ascribed to the perfect, one can account for temporal flexibility
on pragmatic grounds and thus eliminate a number of so-called exceptions.” However, his suggestion could
become to put the cart before the horse.

€0 Ibid., 234.

61 1bid., 237-38.

62 1bid., 233.
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periphrastic construction, which grammarians generally agree describes an existing
state.®® Hatina notes that only dmoxexpuppévov has a possibility of conveying anteriority,
“having been hidden.”

However, Hatina’s employment of perfect participles to criticize the traditional
interpretation is not persuasive. The traditional view does not consider non-indicative
moods to convey temporality. Hatina’s critiques against the traditional approach based on
perfect participles are vacuous because even traditional scholars do not regard time as
absolute in non-indicative moods.5%

In addition, Hatina describes Paul as employing amoxexpuppévov in order to
denote the mystery hidden in the past. He states that the perfect here points out past time,
not an ongoing result. Hatina says that there is a contrast between the mystery hidden in
the past and the present revelation of it. The mystery has been kept from ancient times,
but it is now being made manifest. Hatina concludes that amoxexpuppévov conveys a state
of affairs in the past and that Paul may have selected the perfect form in order to express
the “long duration” of the hidden mystery.®® Based on the immediate context, however, it
seems better to render amoxexpupupévov using the “traditional interpretation” Hatina

criticizes—"“having been hidden.”

63 Hatina, “The Perfect Tense-Form in Colossians,” 233. For periphrastic participle
construction, see Robertson, Grammar of the Greek New Testament, 902-03; Burton, Syntax of the Moods,
40; Stephen H. Levinsohn, “Functions of Copula-Participle Combinations (“Periphrastic”),” in The Greek
Verb Revisited, 307-26.

64 BDF §339; Robert E. Picirilli, “The Meaning of the Tenses in New Testament Greek: Where
Are We?” JETS 48 (2005): 544; William D. Mounce, Basics of Biblical Greek Grammar, 2nd ed. (Grand
Rapids: Zondervan, 2003), 255-58; Andreas J. Kdstenberger, Benjamin L. Merkle, and Robert L. Plummer,
Going Deeper Greek: An Intermediate Study of the Grammar and Syntax of the New Testament (Nashville:
B&H Academic, 2016), 229; Nicholas J. Ellis, Michael G. Aubrey, and Mark Dubis, “The Greek Verbal
System and Aspectual Prominence: Revising our Taxonomy and Nomenclature,” JETS 59 (2016): 42.

% Hatina, “The Perfect Tense-Form in Colossians,” 235.
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Constantine R. Campbell (2007)

Campbell published his books Verbal Aspect, the Indicative Mood, and
Narrative and Verbal Aspect and Non-Indicative Verbs in 2007 and in 2008 consecutively.
Campbell follows Porter’s verbal aspect theory in that Greek verbs do not contain
grammaticalized time.®® Campbell asserts imperfective aspect for the perfect.®’

Campbell suggests that the acceptance of the imperfective aspect of the perfect would

solve many textual conundrums.

[2 Tim 4:6-7] "Ey yap %0y omévdopat, xal 6 xaipds i avalioews puov ebeatnxey.
TOV xQAOV Ay@va Aywvlopal, TOV Opopov TETENEXA, THY TICTIY TETpYXaL-

For I am already being poured out as a drink offering, and the time of my departure

is coming. | am fighting the good fight, I am finishing the race, | am keeping the
faith.

First of all, Campbell states that the perfect is normally translated as “have + past
perfect.” This usual translation of the perfect implies the nuance of 2 Timothy 4 that
Paul’s journey of faith in life is over. Paul is reflecting on his life of ministry on the point
of time before death. Yet Campbell suggests that if the perfect conveys the imperfective
aspect, the translations of those perfects are, “I am fighting . . . I am finishing . . . [ am
keeping.” With these changes, the translation is nuanced to convey that Paul is still
fighting and his race is continuing. These changes of translating the perfect, according to
Campbell, can deliver the meaning that Paul’s ministry is not finished yet and he
continues to serve the Lord.%® Even without Campbell’s suggestion, however, there is no
doubt that Paul’s faith is continuing and he keeps serving God in this context.

Moreover, 2 Timothy is almost certainly written at the last point of Paul’s life.

Most commentators support this view.®® Paul is reminding Timothy of his life of

66 Campbell, Basics of Verbal Aspect, 36-39. Campbell makes an exception for the future.
67 Ibid., 50; Campbell, Indicative Mood, 193-95.
68 Campbell, Indicative Mood, 194.

8 William D. Mounce, Pastoral Epistles, WBC (Nashville: Thomas Nelson Publishers, 2000),
577-79; Raymond F. Collins, 1 & 2 Timothy and Titus, NTL (Louisville, KY: Westminster John Knox
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ministry and is now facing impending death. 2 Timothy 4:8 seems especially clear:
“Henceforth there is laid up for me the crown of righteousness, which the Lord, the
righteous judge, will award to me on that Day . . ..” Campbell does not deny that this
letter is written at the end of Paul’s life. Nevertheless, he argues that the perfect forms
put an emphasis on Paul’s continuance of fighting and keeping faith, rather than an
ongoing state rooted in a past event.”” The general context of 2 Timothy does not support
merely an ongoing event of Paul keeping his faith. In this letter Paul reflects on his

whole life and ministry, and stresses his keeping the faith throughout his life.

Heightened proximity. To explain the Greek verbal system, Campbell argues
for the notion of proximity and remoteness.”* He maintains that the present tense denotes
proximate imperfective aspect while the imperfect represents the remote imperfective
aspect.”” Campbell defines the “remoteness” as “the metaphysical value of distance.”

This remoteness often expresses the past tense with the aorist (eighty-five percent).” The

Press, 2002), 273; Thomas D. Lea and Hayne P. Griffin, Jr., 1, 2 Timothy and Titus, NAC (Nashville:
Broadman Press, 1992), 247-48; Philip H. Towner, The Letters to Timothy and Titus, NICNT (Grand
Rapids: William B. Eerdmans Publishing Company, 2006), 611-15. Towner notes that the verb omévow
(“offer a libation/drink-offering”) does not refer to bloody sacrifice. Nevertheless, its usage is for the drink
offering that would complete the sacrificial ceremony. In the same vein, the word &vauais (“departure,
loosing, releasing, retirement, death”) does not indicate death directly but in 2 Timothy 4:7 Paul assesses
his life and ministry on the whole so that the context implies his impending death. Crellin critiques
Campbell’s handling of the text and doubts whether it is sufficient or necessary to regard the perfect as
imperfective aspect (Robert Crellin, “The Greek Perfect Active System: 200 B.C.—A.D. 150.,” Tyndale
Bulletin 64 [2013]: 157-60; Crellin, “Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek,” JSNT 35 [2012]: 201-02).

0 Campbell, Indicative Mood, 195. Campbell cites Prior whose work of the phrase “being
poured out as a drink offering” (2 Tim 4:6; Phil 2:17) does not refer to Paul’s death. Prior notes that the
noun (&vavois “departure, loosing, releasing, retirement, death”) does not mean death but rather refers to
“Paul’s expectation of release” following a good outcome for his case (Michael Prior, Paul the Letter-
Writer and the Second Letter to Timothy, JSNTS 23 [Sheffield, England: Sheffield Academic Press, 1989],
92-110). However, the context of 2 Timothy indicates Paul’s last moment of his life.

1 Campbell, Basics of Verbal Aspect, 51.

72 |bid., 37-44. Campbell refers the aorist to the remote perfective aspect.

2 1bid., 37.
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remoteness is applied to the imperfect as well, since the imperfect shares remoteness with
the aorist tense, while it shares imperfective aspect with the present tense.”

Proximity is equal to the absence of remoteness. The present tense denotes
proximity, which means “it portrays actions with a view from the inside.”” Moreover,
the present tense encodes imperfectivity, that is, an ongoing process. The heightened
proximity, on the other hand, means that the spatial relationship between the event and
the viewpoint is much closer than regular proximity.”® Campbell regards the perfect as
conveying heightened proximity, which is “super-present.” He makes an analogy that a
reporter is very close to the parade so that he or she can watch the parade more vividly.”’

In sum, Campbell argues that the perfect is an “enhanced” imperfective tense-
form paralleled to the present indicative that is a “basic” imperfective tense-form.”® In
addition, Campbell asserts that his notion of heightened proximity not only fits with the

concept of intensive perfect of Curtius and Sauge,” but also has a relevance to Hatina’s

4 Campbell, Basics of Verbal Aspect, 41-44.

75 Ibid., 40.

6 Campbell, Indicative Mood, 197.

7 1bid., 199-201; Campbell, Basics of Verbal Aspect, 51.

78 Constantine R. Campbell, Verbal Aspect and Non-Indicative Verbs: Further Soundings in
the Greek of the New Testament (New York: Peter Lang, 2008), 28.

™ To clarify the heightened proximity of the perfect, Campbell draws attention to the concept
of the intensive perfect of Georg Curtius. Curtius states that the perfect indicative was originally a
particular kind of present. Curtius says, “It seems to me hardly to admit of a doubt that the perfect
indicative was originally nothing but a particular kind of present formation. As a reduplicated present with
an intensive meaning this form separated itself from the present-stem and became by degrees an
independent member in the system of verbal forms, with a distinctive stamp of its own” (Georg Curtius,
Greek Verb: Its Structure and Development, trans. A. S. Wilkins [London: John Murray, 1880], 354-55,
376, 382). On the basis of this description, Campbell prescribes that the original intensive perfect went
through a development supposedly into the traditional understanding of the perfect—past event and present
result.

Campbell also cites Sauge who argues for the intensive perfect. Sauge maintains that the
notion of intensive perfect can explain most of the perfect forms. He states that the original sense of the
verb is intensified in combination with the Greek perfect. Campbell introduces Sauge’s statement that the
two major alternatives to the intensive model of the Greek perfect, i.e., the resultative perfect and the
stative perfect, are not helpful. On the resultative perfect, according to Sauge, to speak of the resulting state
of an anterior event is to acknowledge an experience, but it is not an appropriate analysis of a process in a
language. On the stative model of the perfect, Sauge also asserts that the concept of the state of the subject
is not an adequate description of the perfect because it does not explain all cases of the perfect. Instead,
Sauge maintains that the notion of the intensive perfect can explain the full range of employments of the
perfect (André Sauge, Les degrés du verbe: sens et formation du parfait en grec ancien [New York: Peter
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perfect which highlights the action in the frontground.

Summary. Campbell states that the perfect is closer to the present than the
aorist.®% The notion that the perfect shares its aspect with the present, however, has some
problems. The Greek perfect sometimes clearly denotes past time, occurring in the midst
of aorist forms.

Secondly, Mathewson rightly points out that Campbell pays too much attention
to “proximity.” He criticizes Campbell who elaborates extensively on the spatial concept
of remoteness and proximity rather than on aspect.8? Campbell’s view of the perfect as

being in parallel with the present is not able to clarify the “aoristic” perfect.®?

David L. Mathewson (2010) and
Wally V. Cirafesi (2013)

Mathewson accepts Porter’s system and applies it to the book of Revelation.
Mathewson insightfully analyzes a variety of issues in the book of Revelation such as
shifting tenses. Like Porter, Mathewson rejects the temporality of the perfect. Similar to

Hatina, Mathewson utilizes Porter’s markedness theory for his argument. He argues that

Lang, 2000], 23, 43, 104). Campbell summarizes Sauge’s thought: “Sauge posits that the Greek verbal
system is able to express verbal events or actions in two degrees. The first degree is the normal sense of a
verb; this may be the sense expressed by, say, the combination of a verbal lexeme with the present
indicative tense-form. The second degree, however, intensifies the original sense of the verb; this is what
happens when the same verbal lexeme is combined with the perfect indicative.” Campbell supposes that
this intensification of the perfect is ultimately equivalent to the heightened proximity.

80 Campbell, Basics of Verbal Aspect, 50.
81 David L. Mathewson, Verbal Aspect in the Book of Revelation (Leiden: Brill, 2010), 32-33.

82 Mathewson points out that Campbell fails to show a substantial argument how a heightened
proximity applies to perfect and present participles or infinitives. Campbell states that non-indicative verbs
do not encode “remoteness” and “proximity” (Campbell, Non-Indicative Verbs, 28-9). Mathewson points
out that it creates a problem in handling perfect participles and infinitives, saying, “[Campbell] must
maintain the semantic feature of heightened proximity for these forms, otherwise the duplicate aspectual
form would be unnecessary and would presumably drop out.” In other words, Campbell’s language of
remoteness and proximity is vulnerable when it comes to non-indicative perfect participle forms.
Mathewson points out that Campbell ought to provide compelling evidence of the notion of heightened
proximity in perfect participle forms (Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 32-33).
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the perfect, as the most heavily marked form, functions as a frontground for
highlighting 83
Cirafesi is also one of those who advocates Porter’s system. Accepting
Porter’s view of verbal aspect, he applies it to the Synoptic Gospels.2* For instance,
[Matt 21:4] tolito 0t yéyovev tva mAnpwbij To pnbev did Tol mpodnTou
This took place to fulfill what was said by the prophet
Just like Mathewson, Cirafesi’s arguments are based upon the assumption that Porter’s
markedness theory is correct. According to Cirafesi, yéyovev is the most heavily marked
form. He maintains that Matthew marked yéyovev most heavily, in conjunction with
Totito, in order to highlight the present scene.®
However, yéyova is a perplexing perfect, as Moulton and Robertson state.
[éyova denotes not only a traditional meaning of the perfect but also the present time in
the Greek New Testament. Robertson and Moulton express the difficulty of the cases of
yéyova conveying the past time.2® In relying on Porter’s model, Cirafesi’s solution that

the perfect entails the most marked form is open to the charge of oversimplification.

Robert Crellin (2012) and
Michael Aubrey (2014)

In 2012, Crellin wrote his dissertation, “The Greek Perfect Active System: 200
B.C.—A.D. 150.” Crellin notes that the Greek perfect does entail temporality, in spite of

the exceptional cases.®” Crellin summarizes the Greek perfect as (1) past reference or

8 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 41-45.

8 Wally V. Cirafesi, Verbal Aspect in Synoptic Parallels: On the Method and Meaning of
Divergent Tense-form Usage in the Synoptic Passion Narratives (Leiden: Brill, 2013).

8 1bid., 86-87.

8 Moulton, Prolegomena, 145-46; Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 900.
Chapter five will introduce the cases of yéyova as a simple past.

87 Robert Crellin, “The Greek Perfect Active System: 200 B.C.—A.D. 150” (PhD diss.,
University of Cambridge, 2012), 11-18.
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anterior, “where an event is presented as terminating prior to reference time and there is
no resultant state”; (2) resultative, where an event is presented with a resulting state from
the past; and (3) pure state.®® Crellin points out that in some cases the perfect denotes
anteriority while in others the perfect represent a pure state. He attempts to illuminate the
various behaviors of the perfect by investigating the lexeme and dividing verbs into
groups such as transitive and intransitive, telic and atelic, pure state, change of state, and
change of nature.®

Crellin rejects the “stative aspect” of the perfect. He says that “the stative
readings which are regularly attributable to the perfect are due to its combination with
verbs of particular semantic types, and not to its own function.” Moreover, Crellin is not
satisfied with the traditional approach to the perfect because it does not explain the many
cases with no prior event.®

In his thesis Aubrey views the perfect as having more in common with the
imperfective aspect by providing background information, past happenings, and dialogue
to show the context.”! Nevertheless, his view is not the same as Campbell’s, in that the
perfect is different from the imperfective aspect. Aubrey claims that the imperfective
aspect does not have an intrinsic end-point while the perfect contains the completion of
the event from one time to another.%?

Aubrey’s argument is that “the Greek perfect should be viewed as functioning

within the domain of aspect rather than tense.”®® He tests whether the perfect is closest to

8 Robert Crellin, “The Greek Perfect Active System,” 69.

8 See Crellin, “The Greek Perfect Active System.”

% Crellin, “Basics of Verbal Aspect,” 201.

%1 Michael G. Aubrey, “The Greek Perfect and the Categorization of Tense and Aspect:
Toward a Descriptive Apparatus for Operators in Role and Reference Grammar” (MA thesis, Trinity
Western University, 2014), 91.

% |bid., 92.

% 1bid.
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anterior, resultative, or completive. Aubrey concludes that the perfect semantically
conveys both resultative and completive, and it is almost impossible to differentiate

them.%

Randall Buth (2016)

Buth argues for three aspects on the basis of semantic features: perfective,
imperfective, and perfect. He maintains that the perfect aspect is a combination of
perfective and imperfective aspect.®® Buth defines the Greek perfect as “continuing an
achieved state.”® For example, the perfect éurpexa (“I have vomited”) denotes a
completed action of vomiting, but its ongoing effect still continues. On the other hand,
the aorist #fyeaey “he vomited” does not show a current relevance.®’

Buth opposes regarding the Greek perfect as “stative.”®® He notes that the term
“stative” is an objective lexical and semantic feature of a verb rather than “a subjective,
deictic, morpho-syntactic aspect category.” Buth sees the notion of the perfect as: (1)

temporally, a past event with current relevance; and (2) aspectually, a completed event

with continuing relevance. Buth concludes,

I think that this complexity is a reasonable generalization and that Greek
morphology iconically reflects the history of that complexity. The Greek perfect is
not a simple stative, the Greek perfect is not a simple perfective, and the Greek
perfect is not a simple imperfective. Only a complex semantics does justice to the

% Aubrey, “The Greek Perfect,” 131.

% Randall Buth, “Verbs Perception and Aspect: Greek Lexicography and Grammar, Helping
Students to Think in Greek,” in Biblical Greek Language and Lexicography: Essays in Honor of Frederick
W. Danker, ed. Bernard Taylor et al. (Grand Rapids: Eerdmans, 2004), 191-92.

% Randall Buth, “Perfect Greek Morphology and Pedagogy,” in The Greek Verb Revisited: A
Fresh Approach for Biblical Exegesis (Bellingham, WA: Lexham Press, 2016), 422-23.

% Randall Buth, “Getting the Right Handles on the Greek Perfect,” Biblical Language Center,
accessed March 2017, https://www.biblicallanguagecenter.com/handles-greek-perfect/.

% Similarly, Nicholas J. Ellis rejects the term “stative aspect” for the Greek perfect but prefers
to use “combinative aspect” which reflects the perfective nature and the imperfectivity of its ongoing
relevance (Nicholas J. Ellis, “Aspect-Prominence, Morpho-Syntax, and a Cognitive-Linguistic Framework
for the Greek Verb,” in The Greek Verb Revisited, 142-43).
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synchronic use of the perfect in Classical and Koine Greek, and that complexity is
iconically mimicked by the complex anomalous morphology.*®

Buth’s statement is notable in that he attempts to define the Greek perfect by negating
it—not a simple stative, not a simple perfective, and not a simple imperfective. Instead,

he suggests that this complexity itself is a trait of the Greek perfect.

Conclusion

The Greek perfect behaves in a complicated way. Many scholars have
attempted to elucidate its perplexing behaviors. McKay’s view of the perfect shows the
limitation of his interpretation of the perfect as “responsible.” With a tremendous
contribution to verbal aspect study, Porter maintains that the perfect highlights a main
action in the frontground. However, his theory is very radical because of the extent to
which the Greek verbal system does not grammaticalize time. Moreover, Porter’s
markedness theory tends to confuse and hinder correct exegesis of the perfect.

Wallace adheres to the traditional concept of the perfect but still faces
difficulties regarding how to clarify stative and aoristic perfects. To overcome the
traditional interpretation of the perfect, Fanning’s perspective thus is innovative: the
perfect with stative Aktionsart, anterior time, and perfective aspect. Unfortunately, this
system is too complicated to facilitate grasping the notion as a whole. Olsen’s view of
the perfect is fresh: perfective aspect and present time. Evans argues that the perfect
conveys stativity, with imperfective aspect. However, neither Olsen nor Evans is able to
account for the aoristic perfect.

Campbell presents the perfect of “heightened proximity” on the basis of
ancient Greek’s notion of intensiveness. His explanation of the intensive perfect is
noteworthy, but it leads to an awkward conclusion: the perfect as imperfective aspect

with “heightened proximity.” In the midst of this grammatical cacophony, scholars like

% Buth, “Perfect Greek Morphology,” 423-25.
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Mathewson and Cirafesi merely follow Porter’s system, while Buth and Crellin attempt to
overcome the setback and find a better explanation of the Greek perfect.

In this chaotic scene, Allan states that the perfect may be a “chain of related
meanings, a polysemous network of family resemblances, a complex layering of variant
meanings that resulted from a long historical process of semantic extensions.”*% The
following chapters will study and test the historical development of the Greek perfect to

see if it will shed light on the unique characteristics of the perfect in the NT.

100 Allan, “Tense and Aspect,” 113.
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CHAPTER 3
THE FIRST STAGE: RESULTATIVE-STATIVE

Introduction

The previous chapters introduced the three diachronic stages of the perfect.

We found that the Greek perfect fails to show a unified core meaning. Homeric perfects
do not convey a typical nuance of the English perfect. For example, the perfect
tebappyxa [Tebdparnxa] in Homer denotes a present state (I/iad 9.420: tefapayixaat Aaol
“people are confident”).! The perfect frequently functions this way in the Greek New
Testament.

This chapter will demonstrate that the ancient Greek perfects are mostly
resultative-stative. In Homer the perfect actives were often intransitive and subject-
affected, just like the middle voice. Moreover, perfect middle forms, with the same
meaning, were innovated and spread successfully. They also appear frequently in the NT,
where most of them are resultative-stative. But, some of them show a stative nuance.
The final section of this chapter will deal with the intensive notion of the perfect and how

that relates to the reduplication.

Perfecta Praesentia

The perfect oida and £€otyxa are considered the main representatives of the

Greek perfect with a stative meaning.? Monro calls this kind of perfect as perfecta

! Homer, The lliad, trans. A. T. Murray, LCL 170 (Cambridge, MA: Harvard University Press;
London: William Heinemann, 1924), 412-13. The example is from Sicking and Stork (C. M. J. Sicking and
P. Stork, Two Studies in the Semantics of the Verb in Classical Greek [Leiden: E. J. Brill, 1996], 168).

2 Julius Carroll Trotter, Jr., “The Use of the Perfect Tenses in the Pauline Epistles” (ThD
thesis, The Southern Baptist Theological Seminary, 1951), 63; James Hope Moulton and Nigel Turner, A
Grammar of New Testament Greek: Syntax, vol. 3 [Edinburgh: T&T Clark, 1963] 82). Moulton and Turner
state that more stative perfect verbs are éxxéyvtat, Tébvyxev (be dead), mémoiba, mémeiopar (Rom 2:19),
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3 Most scholars regard

praesentia, “the perfect denoting a lasting condition or attitude.
otda as expressing a present time.* For example, Mussies maintains that oida has lost its
perfect meaning and functions as a virtual present.> Robertson states that in oida “the
punctiliar idea drops out and only the durative remains.”®
The perfect éotnxa also conveys a present state “standing,” rather than “having

stood.” The traditional “past action/continuing result” interpretation of €éctyxa does not
satisfactorily elucidate these perplexing “stative” perfects:’

[Rev 3:20] "I000, Eotnxa emt Ty BUpav xal xpolw

Behold, I stand at the door and knock

In Revelation 3:20, éotnxa is not rendered “I have stood,” but conveys the present state

of Jesus Christ’s standing and knocking on the door. The perfect €éotnxa, located in

ueupat, dedetan, Hynuat (1 believe), xéxpaya, SAwa (from 8Advut), médnva, xatipyyrar (Rom 7:2),
gowxev Eyvwxev, etc. They have become independent presents, each one divorced from its own present stem;
BDF 8341, §343; Buist M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek (Oxford, UK: Clarendon Press,
1990), 112 (n74), 136. Fanning treats ofda and goTyxa as exceptional cases derived from historical
development, saying that in Homer oida and €otnxa are employed as a present state. Fanning categorizes
olda into verbs of state, such as “live,” “have” or “be full of.”

3 D. B. Monro, A Grammar of the Homeric Dialect (Oxford, UK: Clarendon Press, 1891), 31.

4 William W. Goodwin, Greek Grammar (Eugene, OR: Wipf & Stock Publishers, 1892), 270;
A. T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research (Nashville:
Broadmans Press, 1934), 881; B. L. Gildersleeve, “Stahl’s Syntax of the Greek Verb,” The American
Journal of Philology, XXIX (1908), 395; Monro, Homeric Dialect, 31, 32; James Hope Moulton, A
Grammar of the New Testament Greek: Prolegomena vol. 1 (Edmburgh T&T Clark, 1908), 109. Moulton
states that the meaning “I know” of the primitive perfect oida comes from the root weido “T discover”;
Trotter, “The Use of the Perfect Tenses,” 63; G. Mussies, The Morphonology of Koine Greek (Lelden E.J.
Brill, 1971), 347; K. L. McKay, “On the Perfect and other Aspects in the Greek non-literary Papyri,” BIC
27 (1980): 25; Daniel B. Wallace, Greek Grammar beyond the Basics (Grand Rapids: Zondervan, 1996),
580; Rodney J. Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb in the Gospel of Mark with Reference to Verbal
Aspect (New York: Peter Lang, 2001).

5 Mussies, The Morphology of Koine Greek, 347.
6 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 898.

7 Olsen notes that five verbs only show stative readings in the perfect and pluperfect: oide (“I
know™), fotyut (“I stand”), elwba (“I am accustomed”), meibw (“I persuade”), and mapiotyut (“I bring; [ am
present”) (Mari B. Olsen, A Semantic and Pragmatic Model of Lexical and Grammatical Aspect [New
York: Garland Publishing, Inc., 1997], 211). Thompson states that the perfect form €omyxa may be derived
from the Hebrew niphal ax1 (“stand”). For example, Exodus 17:9 [LXX] employs €otnxa in place of the
Hebrew ax1 (“Tomorrow I [Moses] will stand on top of hill with the staff of God in my hands”). However,
Thompson does not offer substantial arguments for his claim (Steven Thompson, The Apocalypse and
Semitic Syntax [Cambridge: Cambridge University Press, 1985], 44-45).
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parallel with xpodw, seemingly reinforces this present reference. Many commentators
observe that éotyxa is equivalent to the present here, having a “durative” sense in relation
to the present xpovw.®

Similar stative perfects include BéPxa, Eéotnxa, wéuvnuat, otda, Zoxa, and
némotfa.® Moulton and Smyth accept the category perfecta praesentia for perfect tense
with present meaning. Similarly, Wallace defines these perfects as “perfects with a
present force.”*® However, these explanations fail to provide an answer as to why these
perfects deliver a present nuance.!

In order to solve this thorny question, traditional grammarians argue for a
special category, “the intensive perfect.”*? Robertson gives examples of these “intensive
perfects”: €otyxa, Eoxa, dvéwyev, olde, &véotyxa, mémoba, and xéxpayev (John 1:15).13

Concerning the intensive perfect, Rijksbaron states,*

8 G. K. Beale, The Book of Revelation: A Commentary on the Greek New Testament, NIGTC
(Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing Company, 1999), 309; Grant B. Osborne, Revelation,
BECNT (Grand Rapids: Baker Academic, 2002), 212; Stephen S. Smalley, The Revelation to John: A
Commentary on the Greek Text of the Apocalypse (Downers Grove, IL: InterVarsity Press, 2005), 101;
Andreas J. Kdstenberger, Benjamin L. Merkle, and Robert L. Plummer, Going Deeper Greek: An
Intermediate Study of the Grammar and Syntax of the New Testament (Nashville: B&H Academic, 2016),
301.

® Monro, Homeric Dialect, 31. More examples are daiw (“I kindle”), 8pwpe (“is astir”), SAwe
(“is undone™), BéPpuxe (“roars™), etc.

10 Wallace, Greek Grammar, 574-80. Wallace provides another category, “intensive perfect”
but confusingly adds that it is also known as “resultative perfect.” What he says literally is “The perfect
may be used to emphasize the results or present state produced by a past action.”

1 Herbert W. Smyth, Greek Grammar (Cambridge, MA: Harvard University Press: 1984),
434; Moulton, Prolegomena, 147; Wallace, Beyond the Basics, 579-80. Mathewson criticizes this view
because this perspective confuses semantics and pragmatics, and incorrectly assumes temporal implicature
applying to semantics. He maintains that the perfect éotyxa denotes a state, probably present time in the
context, but grammatically it does not point to a duration of the state (David L. Mathewson, Verbal Aspect
in Revelation [Leiden: Brill, 2010], 102-03).

124, E. Dana and Julius R. Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (New
York: The Macmillan Company, 1946), 202; Wallace, Greek Grammar, 574-76; Kostenberger, Merkle, and
Plummer, Going Deeper, 298. Chantraine rejects the intensive notion of the perfect, saying: “Nothing
authorizes to establish a class of intensive perfects . . . the distinction is artificial” (Pierre Chantraine,
Histoire du parfait grec [Paris: Librairie Ancienne Honoré Champion, 1926], 17).

13 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 895. Robertson notes that most of
these verbs have an inchoative or conative or iterative sense in the present.

14 Albert Rijksharon, Syntax and Semantics of the Verb in Classical Greek, 3rd ed. (Chicago:
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In the case of verbs whose present stem forms already to some degree express a
state, the perfect expresses the highest degree of that state (so-called intensive
perfect). Examples are #ynuat ‘be firmly convinced’ (yoluat ‘believe, think’),
tefadpaxa ‘be surprised’ (Bavpdlw ‘wonder, marvel’), meddPnuat ‘be terrified’
(doPolpar ‘be afraid’), ceqimyxa ‘maintain complete silence’ (giwnd ‘be silent’).

Rijksbaron maintains that the perfect conveys the highest degree of the state when its
lexical meaning is a state semantically. However, closer scrutiny reveals that this
description is not satisfactory to explain the “abnormal” stative perfect.

The notion of perfecta praesentia or the “intensive perfect” category does not
clarify the puzzling “stative perfects.” More delicate investigation is necessary to
apprehend their subtle nuances. Chantraine strongly opposes the category “intensive
perfect,” saying that nothing authorizes this artificial category.’® Agreeing with
Chantraine, McKay also rejects this category.®

Another passage from Revelation includes the Greek perfect occurring
alongside two present tense verbs:

[Rev 3:17] mhotoids elut xal memAoUTNXQ Xl 0UOEY Xpelay Exw

I am rich, and have prospered and have no need
The perfect memAovTyxa does not necessitate the translation “have prospered.” The
context rather favors a translation in the present state, “I prosper.” Dougherty argues that
the perfect tense is synonymous with the present tense only when the perfect tense is truly

a present perfect (0ida / fotnut).l” However, this argument is not persuasive.

The University of Chicago Press, 2002), 38.

15 Chantraine, Histoire du parfait grec, 17. See Sicking and Stork, Two Studies in the
Semantics, 126.

16 Kenneth L. McKay, “The Use of the Ancient Greek Perfect down to the Second Century
A.D.” Bulletin of the Institute of Classical Studies 12 (1965): 6.

1" Edward C. A. Dougherty, “The Syntax of the Apocalypse” (PhD diss., The Catholic
University of America, 1990), 407, 424, 426.
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Wackernagel and Chantraine. Wackernagel and Chantraine defend the view
that the perfect in ancient Greek expresses a state. Wackernagel asserts that the Homeric
perfect denotes the present state of the subject.’® He offers an example t£6vyxa, which
renders in German “er ist todt” (“he is dead”).®

Following Wackernagel, Chantraine argues that the ancient perfect expresses
the state of the subject.?° Chantraine provides twelve categories of the perfect in Homer

(bold-font perfects occurring in the NT):?

(1) mind: otda, péuvyual

(2) joy: yéynba (“T am joyful”), xéxapiopar (“I am pleasant™)

(3) state of the body: B¢fpiba (“I am loaded”), 6dwda (“I exhale an odor™)
(4) standing or lying: éotnxa, xéxipat (“I am lying”)

(5) rest: mémyya (“I am stuck™), dédpaypat (“I cling myself to”)

(6) physical state: Tétyxa (“I am melted”), céonma (“I am rotten”), AwAa (“I am
lost”), Tébvyxa (“I am dead”)

(7) idea of becoming: yéyova, Eotxa
(8) movement: BéRnxa, elntuvba, méreuya (“I have fled”)
(9) noise: BéPRpuxa (“I bellow out”), pépuxa (“I moo”), xéxdnya (“I cry out™)

(10) passive: glpntat, xéxdntal, vévimtar (“It is washed”)

18 Jacob Wackernagel, Vorlesungen tiber Syntax mit besonderer Beriicksichtigung von
Griechisch, Lateinisch und Deutsch, vol. 1 (Basel: Birkh&user, 1926), 167.

19 Jacob Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” in Programm zur akademischen
Preisverteilung (n.p.: 1904), 4. Haspelmath offers examples of the German resultative (statal passive): “Ich
bin gebogen (I am bent),” “Die A pfel sind verfault (The apples are rotten),” or “Die TUr ist gescholossen
(The door is closed)” (Martin Haspelmath, “From Resultative to Perfect in Ancient Greek,” Funcion 11-12
[1992]: 198, 216). See Arnim von Stechow, “German seit ‘since’ and the Ambiguity of the German
Perfect,” in More than Words: A Festschrift for Dieter Wunderlich, ed. Ingrid Kaufmann and Barbara
Stiebels (Berlin: Akademie Verlag, 2002), 393-432; Vladimir P. Nedjalkov and Sergej Je. Jaxontov, “The
Type of Resultative Construction,” in Typology of Resultative Constructions: Translated from the original
Russian edition, ed. Vladimir P. Nedjalkov and trans. Bernard Comrie (Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, 1988), 39-41, 45.

20 Chantraine, Histoire du parfait grec, 7, 16, 18.
2 |bid., 8-11.
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(11) seeing: dpwpa (“T keep an eye on”), émwna (“I have seen”)
(12) possession: AéAoime (“I have abandoned™)
Chantraine observes that most of these categories denote a present state. For example,
BéPpuxe(v) (“it moos™) expresses a cow’s cry in the present time.?? Many perfect forms
in the list occur in the NT (oida, €éoTnxa, yéyova, oéanma, péuvnuat, xéxhyye and Zouxa).
The weakness of this list, however, is that Chantraine offers too many
categories. It raises the question whether each category is meaningful and distinct. Even
so0, several categories are noteworthy, such as the perfect of mind, noise, becoming, or
passive. It is remarkable that most of these verbs carry a present meaning. Chantraine
concludes that the Homeric perfects express a present state resulting from a past event.?®
Referring to Wackernagel and Chantraine, Fanning notes that the perfect in
Homer was predominantly stative, usually with intransitive verbs. Fanning states that
from Homer to the Hellenistic period the perfect forms seem to have gone through a

change.?* In line with Fanning’s expectation, we now turn to focus on the semantic

changes of the Greek perfect in order to solve the puzzling issue of the stative perfect.

First Stage of the Greek Perfect

Studying the historical development of the Greek perfect provides hints to
understand the “stative perfect.” Haspelmath and Allan insightfully probe the historical
development of the Greek perfect and present three distinct stages of the perfect: (1) PIE
(Proto Indo-European) and Homeric Greek, (2) Classical Greek, and (3) Koine Greek and

afterwards.?® In the same vein, Haug and Bentein indicate two major semantic changes

22 Chantraine, Histoire du parfait grec, 18.
23 |bid., 18-20, 70.

24 Fanning, Verbal Aspect, 105-06. Fanning says that during the Classical Greek era, the
transitive verbs were employed to focus on the action more.

25 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 185-224; Rutger J. Allan, “Tense and Aspect in

Classical Greek: Two Historical Developments; Augment and Perfect,” in The Greek Verb Revisited: A
Fresh Approach for Biblical Exegesis, ed. Steven E. Runge and Christopher J. Fresch (Bellingham, WA:
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of the perfect: (a) from resultative to anterior (current relevance);?® and (b) from anterior
to simple past.?’ Several other scholars have also noted the diachronic development of
the Greek perfect.?® The “stative perfect” is related to the first stage—PIE and Homeric

Greek.

Resultative-Stative Perfect

Most of the Homeric perfects show a present state. Monro says that the
meaning of the Homeric perfect is “a lasting condition or attitude,” unlike the English
“have-perfect” forms.?® Gerd and Stechow state that in ancient Greek it was not possible
to employ past-referring adverbs with the perfect tense, as seen from Chantraine’s
category above (0¢dotxa [“I am afraid”], yéynba [“I am happy”], céonma [“1 am rotten™],

etc).®

Even in the Classical Greek period, several verbs take the perfect form but express
a present state, without any reference to past time. Haspelmath describes that these

“stative” perfect forms as remnants from an earlier age. He states,

In Homeric Greek, the present state meaning of the Perfect is the rule rather than
exception. An aspectual category that combines with dynamic verbs and expresses a

Lexham Press, 2016), 101.

% The term “anterior”” means the situation occurring prior to reference time, which “is relevant
to the situation at reference time.” The English perfect is a good example of anterior (Joan Bybee, Revere
Perkins, and William Pagliuca, The Evolution of Grammar: Tense, Aspect, and Modality in the Language
of the World [Chicago: The University of Chicago, 1994], 54, 61).

2" Dag Haug, “From Resultatives to Anteriors in Ancient Greek: On the Role of
Paradigmaticity in Semantic Change,” in Grammatical Change and Linguistic Theory: The Rosendal
Papers, ed. Thorhallur Eythérsson (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2008), 291-303;
Klaas Bentein, Verbal Periphrasis in Ancient Greek: Have- and Be- Constructions (Oxford: Oxford
University Press, 2016), 114-16, 153-56; Bentein, “Perfect,” in vol. 3 of Encyclopedia of Ancient Greek
Language and Linguistics, ed. Georgios K. Giannakis (Leiden: Brill, 2014), 46-49.

2 Lloyd B. Anderson, “The ‘Perfect’ as a Universal and Language-Specific Category,” in
Tense-Aspect: Between Semantics and Pragmatics; Containing the Contributions to a Symposium on Tense
and Aspect, ed. Paul J. Hopper (Amsterdam: Benjamins, 1982), 227-64; Eva-Carin Ger6 and Arnim von
Stechow, “Tense in Time: the Greek Perfect,” in Words in Time: Diachronic Semantics from Different
Points of View, ed. Regine Eckhardt, Klaus von Heusinger, and Christoph Schwarze (Berlin: Mouton de
Gruyter, 2003), 251-94; Yves Duhoux, Le verbe grec ancien: éléments de morphologie et de syntaxe
historiques (Louvain-la-Neuve, Belgium: Peeters, 2000), 419-31.

2 Monro, Homeric Dialect, 31-32.

%0 Ger6 and Stechow, “Tense in Time,” 272.
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state is now generally called RESULTATIVE (Nedjalkov (ed.) 1983, 1988), so we
will say that the Homeric Perfect was a resultative or at least that it expresses
resultative function most of the time.3

Haspelmath states that the Homeric perfect conveys a present state as a result of some
action, i.e., resultative.

Maslov explains this resultative perfect: It is “‘some state (or statal relation)
caused by a preceding change, i.e. action proper.”3? “Resultative” is to be distinguished

from stative. Nedjalkov differentiates them:®

The stative expresses a state of a thing without any implication of its origin, while
the resultative expresses both a state and the preceding action it has resulted from.

Despite these definitions, there is no sharp line to discriminate between them. According
to Nedjalkov, it is not easy to distinguish them sharply because resultative and stative
nuances are very closely related in ancient Greek.>*

Many scholars maintain that the perfect in the Homeric era generally conveys a

resultative notion.®® At the same time, many others insist that the ancient perfect conveys

31 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 191.

32 Jurij S. Maslov, “Resultative, Perfect, and Aspect” in Typology of Resultative Constructions:
Translated from the original Russian edition, ed. Vladimir P. Nedjalkov and trans. Bernard Comrie
(Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 1988), 63. Bybee, Perkins and Pagliuca also define
resultatives as a state resulted from a past event (Joan Bybee, Revere Perkins, and William Pagliuca, The
Evolution of Grammar: Tense, Aspect, and Modality in the Language of the World [Chicago: The
University of Chicago, 1994], 54).

33 Nedjalkov and Jaxontov, “The Type of Resultative Construction,” 6. Wackernagel and
Chantraine assert that the Greek perfect denotes the state of the object, which they call as “resultative”
perfect. In the dissertation I will follow Nedjalkov’s definition of the term “resultative.”

3 Vladimir P. Nedjalkov, “Resultative Constructions,” in Language Typology and Language
Universals, ed. Martin Haspelmath (Berlin: de Gruyter, 2001), 928; Nedjalkov and Jaxontov, “The Type of
Resultative Construction,” 7; Ilja A. Perel’'muter, “The Stative, Resultative, Passive and Perfect in Ancient
Greek (Homeric Greek),” in Typology of Resultative Constructions, 280; Haspelmath, “From Resultative to
Perfect,” 207.

35 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 187-99; Allan, “Tense and Aspect,” 102-05;
Gerd and Stechow, “Tense in Time,” 268; Cornelis J. Ruijgh, “Les valeurs temporelles des forms verbales,”
208; Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 296-98; Klaas Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient
Greek: A Diachronic Mental Space Analysis,” Transactions of the Philological Society 110, no. 2 (2012):
171-211. Mandilaras states that the resultative perfect was already widespread in Attic (Basil G.
Mandilaras, The Verb in the Greek non-literary Papyri [Athens: Hellenic Ministry of Culture and Sciences,
1973], 224).
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pure stativity.*® Since the endings of the PIE perfect are similar to those of the PIE
stative, they assume that the former belongs to the category of the latter. Allan opposes
this suggestion, averring that there was a distinct stative category in the PIE. Examples
of these stative verbs are (1) *h;éh;s-o0i (“he is seated” cf. fuar); (2) *kéi-oi (“he lies” cf.

w€ipat); and (3) *ués-toi (“he is wearing”).%’

These pure-stative verbs do not contain an
anterior implication.

The perfect is different from the stative verbs,*® according to Allan. The
perfect has reduplication (and its ablaut) and the possible semantic connotation of a state

resulting from a prior event.*°

Allan maintains that the PIE perfect is mainly resultative-
stative rather than purely stative.*! The next section will investigate the resultative-

stative nuance of the ancient Greek perfect.

% Stanley E. Porter, Verbal Aspect in the Greek of the New Testament: with Reference to Tense
and Mood (New York: Peter Lang, 1989), 252; Andrew L. Sihler, New Comparative Grammar of Greek
and Latin (New York: Oxford University Press, 1995), 564; Bridget Drinka, “Development of the Perfect
in Indo-European Stratigraphic Evidence of Prehistoric Areal Influence,” in Language Contacts in
Prehistory: Studies in Stratigraphy, ed. Henning Andersen (Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company, 2003), 82-83; Andreas Willi, Origins of the Greek Verb (Cambridge: Cambridge University
Press, 2018), 225-44; James Clackson, Indo-European Linguistics: An Introduction, Cambridge Textbooks
in Linguistics (Cambridge: Cambridge University Press, 2007), 121. See Allan, “Stative (and
Middle/Medium) Verbs,” in Encyclopedia of Ancient Greek Language and Linguistics, ed. Georgios K.
Giannakis (Leiden: Brill, 2014), 3:316-18.

37 Allan, “Tense and Aspect,” 105; Allan, “Stative (and Middle/Medium) Verbs,” 317-18.
Allan offers more examples of PIE stative: the imperfect déato (“seemed,” Homer, Odyssey 6.242) and
krémamai (“hang [intransitive],” functioning as middle perfect to present krimamai). See Nerea Madariaga,
“The Development of Indo-European Middle-passive Verbs: A Case Study in Ancient Greek and Old
Church Slavic,” Indogermanische Forschungen 115 (2010): 154.

38 Allan, “Tense and Aspect,” 105; Allan, “Stative (and Middle/Medium) Verbs,” 317.

39 In his thesis Aubrey notes atelic verbs of pure stative which do not have perfect forms:
dyaihdw (“I am overjoyed™), dobevéw (“I am sick™), yépw (“I am full”), Adumw (“I shine™), eddoxéw (“I am
pleased”), xab¢opat (“I sit [down]”), etc (Michael G. Aubrey, “The Greek Perfect and the Categorization
of Tense and Aspect: Toward a Descriptive Apparatus for Operators in Role and Reference Grammar”
[MA thesis, Trinity Western University, 2014], 97-98, 104, 128).

0 For example, in Mark 9:42 (xaAdv éotv adTé péAdov el mepixertar widog dvixds mepl ToV
Tpaxniov adtol xat PEBAyTar eis TV Bddacoay “it would be better for him if a great millstone were hung
around his neck and he were thrown into the sea), mepixeitat is a purely stative present-tense verb, not
having a perfect form. On the other hand, the perfect féBAyrat is employed here to emphasize the event of
being thrown into the sea. The last section of the chapter will handle this matter in detail.

41 Allan, “Stative (and Middle/Medium) Verbs,” 317. Allan adds for ablaut, saying that “a

stative verb had e-grade in the root (bearing the accent), while a perfect had o-grade in the singular and
zero-grade in the plural.
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Ofda. The perfect oida is a representative of a resultative-stative perfect. It
indicates a state of knowing, occurring frequently in the NT. Oida occupies 25% of
perfect indicative usage in the Greek New Testament (210 out of 839).4? It is impossible
to cite here every use because the number is so large.*®

Ofida is a very old Greek verb with an Indo-European stem *yoid- (“know’).**
Clackson states that *uoid- semantically delivers the present meaning (Sanskrit véda,
Gothic wait, Greek oida, and Old Church Slavonic védé). In early Greek, the perfect
*uoid- would have meant: “he has found out and consequently is now in a state of
knowing.”* The same root *yeid- appears in other “see” or “find” words in Indo-
European languages.*®

Many regard oida as purely stative.*’ Allan disagrees and claims that oida is
resultative-stative. Allan suggests that the perfect *uoid-h,e went through a change, “I
have seen” into “know.” The old perfect *uoid-hoe (1st sg, “I have seen’) with root

*yeid- (“see”) had been established into “know” in PIE.*® In the same vein, Alwin

Kloekhorst argues that *yeid- “in the state of having seen/found” developed into “know.”

“2 In the Gospels, oida occupies 34.6 percent of all perfect indicative forms in Matthew, 27.6
percent in Mark, 21.6 percent in Luke, and 29.6 percent in John (Constantine R. Campbell, Verbal Aspect,
the Indicative Mood and Narrative: Soundings in the Greek of the New Testament (New York: Peter Lang,
2007), 188. Similarly, in Plato the occurrence of oida consists of almost 20 percent of the perfect forms
(Trotter, “The Use of the Perfect Tenses,” 38). The perfect cdvoida almost has the same meaning (1 Cor 4:4
00dEY yéap épautd ovvoda “For I am not aware of anything against myself””) (Decker, Temporal Deixis of
the Greek Verb, 109).

43 The perfect oide occurs 64 times in Aeschylus, 203 times in Sophocles, 345 times in
Euripides, 216 times in Aristophanes, 67 times in Thucydides, 119 times in Lysias, and 66 times in
Xenophon (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 190, 197, 207, 218, 229, 237, 243).

4 Robert Beekes, Etymological Dictionary of Greek, vol. 2 (Leiden: Brill, 2010), 1053.

45 Clackson, Indo-European Linguistics, 121.

4 Chantraine, Histoire du parfait grec, 25.

47 See footnote 2.

4 Allan, “Tense and Aspect,” 103.
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The perfect *uoid (“know”) is an old unreduplicated form, which is derived of *ueid-

(“see”).*® Kloekhorst says,>

*uoid-e is generally seen as an original perfect that is derived from the verbal root
*ueid- ‘to see, to find’. Its original meaning would have been ‘to be in the state of
having seen/found’, which underwent a specific development into ‘to know’. . . .
Here the root *ueid- not only forms the unreduplicated formation *udid-e ‘knows’
(Skt. veda, Av. vaéda), but also the reduplicated perfect *ue-uoid-e ‘has seen/found’
(Skt. vivénda, Av. vinnuaéda). . . . it seems clear that the synchronically
unpredictable form *uoid-e ‘knows’ must be old, and the synchronically predictable
form *ue-uoid-e is a newer, analogical creation. We therefore have to accept that at
the pre-PIE time that the original perfect to *ueid- was created (which first meant
‘to be in the state of having seen/found,’ but later developed into ‘to know”),
reduplication was not yet obligatory for all perfects.

According to Kloekhorst, it would have been possible to form the reduplicated perfect
form *ue-uoid-e “has seen/found.” However, it seems that the reduplication was not
obligatory in pre-PIE time and the unreduplicated form *uoid happened to remain. The
perfect *uoid (“know”) is a development from the root *ueid- “in the state of having

seen/found.”®!

49 Willi, Origins of the Greek Verb, 212. Ofda is the only perfect that does not have
reduplication. Drinka says, “For example, Szemerényi (1996: 260) reconstructs reduplication as a
productive marker of the perfect for Proto-Indo-European, insisting that even the most notoriously non-
reduplicating perfect *woida, (“I have seen” > “I know”) must have reduplicated (as *wewoida) in earlier
times. This analysis undervalues an important fact: that only Indo-Iranian and Greek developed fully
productive reduplicated perfects with o-grades, while most other Indo-European languages show only
vestigial forms or have no perfect reduplication at all.” Drinka says that *woida is not reduplicated
anywhere (cf. Greek oida, Sanskrit véda, Gothic wait, Aves. vaéda, and Old Church Slavonic védé, OPr.
waissei) (Drinka, “Development of the Perfect,” 78, 91).

% Alwin Kloekhorst, “The Origin of the Hittite zi-conjugation,” in Farnah: Indo-lranian and
Indo-European Studies in Honor of Sasha Lubotsky (Ann Arbor, MI: Beech Stave Press, 2018), 92-94. In
order to solve the conundrum of the unreduplicated perfect oida, as a starting point Jasanoff takes the
perfect *ue-udid-e ‘has seen/found’ (Skt. vivénda, Av. vivvaéeda), the perfect middle *ue-uid-6r ‘is visible,
is recognized’ (Skt. vividé) and a ‘stative-intransitive present” *uid-0r ‘is/becomes visible/recognizable’
(not attested as such), which all three would be regularly formed form the root *ueid- ‘to see, to find.’
Jasanoff argues that *uid-6r goes through a semantic shift to “is known” (Skt. vidé “is known”) from *ue-
uid-or (“is visible, is recognized”). Likewise, Jasanoff conjectures that *ue-udid-e (“has seen/found”) may
have affected the form *udid-e (“knows”), so that the former would bring forth the latter (Jay H. Jasanoff,
Hittite and the Indo-European Verb [Oxford: Oxford University Press, 2003], 228-33). Kloekhorst opposes
Jasanoff’s assertion in that the form *udid-e (“knows”) was possibly innovated from *ue-uéid-e (“has
seen/found”) by a semantic shift. If so, says Kloekhorst, an innovated form *udid-e should mean “has
known,” instead of “knows” according to Jasanoff’s methodology.

51 Kloekhorst notes that before Proto Indo-European era, the perfect may have had both
reduplicated and unreduplicated forms. The unreduplicated perfect *uoid- is clearly an archaic form
because the reduplicated perfect is normally expected. Instead of the predictable form *ue-udid-e, it takes
the unpredictable form *uoid-e (“knows”). The latter is an unpredictable older form while the former is a
newer predictable formation. Kloekhorst concludes that in pre-PIE time the original perfect *ueid- was
created, but reduplication was not mandatory for all perfects. Rather, the perfect originally had variants of
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Allan states that the prototypical meaning of the perfect in this stage was to
express a resulting state. The perfect represents a state of the subject resulting from an

anterior event. For example,

[Homer, lliad 15.90] “Hpy tinte BéRnxas;
Hera, why have you come?°?

[Plato, Crito 43a] Tt Tnvixdde ddibat, & Kpitwy; 3 ob mpw £t €oiv;

Why have you come at this time, Crito? Or isn’t it still early?°3
The perfect B¢fxnxag signifies the persistent state in the present that came because of the
implied past. The anterior action is hinted at, but it is not explicitly revealed.>* Another

case from Plato above is similar. A similar nuance of the perfect (from adixvéopar) is

observed, “why are you here?”

Tébvyxa. The perfect tébvnxa is another example of the resultative-stative

notion.>® Examples of this verb include

reduplicated and unreduplicated forms (Kloekhorst, “The Origin of the Hittite 4i-conjugation,” 92-94, 103).

52 Homer, The lliad, trans. A. T. Murray, LCL 171 (Cambridge, MA: Harvard University
Press; London: William Heinemann, 1925), 112-13.

53 Plato, Euthyphro Apology Crito Phaedo Phaedrus, trans. Harold North Fowler, LCL 36
(Cambridge, MA: Harvard University Press; London: William Heinemann, 1914), 150-51.

% Chantraine, Histoire du parfait grec, 19, 70; Allan, “Tense and Aspect,” 102-03. The
example is from Chantraine and Allan. Sicking and Stork comment that Themis asks because Hera’s arrival
was so quick that they did not expect her presence (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 145).

55 Chantraine, Histoire du parfait grec, 71-73, 233; Gero and Stechow, “Tense in Time,” 281;
Sander Orriens, “Involving the Past in the Present: The Classical Greek Perfect as a Situating Cohesion
Device,” in Discourse Cohesion in Ancient Greek, ed. Stéphanie Bakker and Gerry Wakker (Leiden: Brill,
2009), 226; Geoffrey Horrocks, Greek: A History of the Language and its Speakers, 2nd ed. (Oxford, UK:
Wiley-Blackwell, 2010), 176; Andreas Willi, The Languages of Aristophanes: Aspects of Linguistic
Variation in Classical Attic Greek (Oxford: Oxford University Press, 2003), 129; Jeremy Rau, “Greek and
Proto-Indo-European,” in A Companion to the Ancient Greek Language, ed. Egbert J. Bakker (Chichester,
UK: John Wiley & Sons, 2010), 186; Aubrey, “The Greek Perfect,” 117, 126; Alexander Andrason and
Christian Locatell, “The Perfect Wave: A Cognitive Approach to the Greek Verbal System,” BAGL 5
(2016): 51. Robertson also regards T¢6vyxa (Luke 8:49) as purely durative notion (Robertson, A Grammar
of the Greek New Testament, 845, 895). This perfect occurs 23 times in Sophocles, 45 times in Euripides, 7
times in Aristophanes, 7 times in Thucydides, and 10 times in Lysias (Sicking and Stork, Two Studies in the
Semantics, 195, 204, 214, 226, 235).
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[Matt 2:20] éyepOelg wapa)\aﬁs 0 watSLov xal 'mv (.,w)'repa adTol xal mopevou €lg Yy
“Topan)- tebvixaaty yap ot {rolvres Ty Yuynv Tol Tardiov

Rise, take the child and his mother and go to the land of Israel, for those who sought
the child’s life are dead.

[Mark 15:44] 6 o¢ TTihdtog é8adpacey €l Hon TEBvyxey xal Tpooxaleoauevos TOV
xevTuplwva EmNpwTYaey adTov el maAal améfavey-

Pilate wondered if he was dead by this time, and summoning the centurion, he
questioned him as to whether He was already dead.

[Josephus, Antiquities 1.248] matp 3¢ pot Baboldnog v- AN 6 uév 70 Tébvnxe
My father was Bethuel, but he has died [is dead] already®™®
[1 Tim 5:6] % ¢ omatardoa (Soa TéOvyxev.

But she who is self-indulgent is dead while she lives.

In Matthew 2:20, the perfect tefvrixacty emphasizes the present state of those who are
dead, with the prior event of their death implied.>” In the same vein, Téfvnxev in 1
Timothy 5:6 focuses on the present dead state.”® In Mark 15:44 and Josephus, Michael
Aubrey notes that the usage of the adverb %0 bolsters the resultative nuance of
Té0vnrev.®® The term “resultative-stative” seems to match well all this instances of

TeBvyey.

5 Josephus, Antiquities, ed. G. P. Goold, LCL 242 (Cambridge, MA: Harvard University
Press; London: William Heinemann, 1930), 122-23. See The Shepherd of Hermas 98.2 oi TotofiTot ofiTe
{Bow olte Tebvrxaaty “Such people are neither alive nor dead” (Michael W. Holmes, ed and trans., The
Apostolic Fathers: Greek Texts and Engllsh Translations, 3rd ed. [Grand Raplds Baker Academlc 2007]
660f). Cf. LXX 2 Chr 22:10, xai Tobohia % wimp Oxoliex €ldev 81t Tévyeey adtij 6 vids xal Hyépby xal
dnwleoey mhv O oméppa THs Baotielas v oixw Iouda (“Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that
her son was dead, she arose and destroyed all ‘the royal family of the house of Judah”).

57 Luke 8:49 is the same case: téfvnxev % Buydtnp gou- (“Your daughter is dead”).

% Crellin introduces Wulfia’s Gothic translation of the New Testament, which renders the
verse as a present tense, “is dead” (Crellin, “The Greek Perfect through Gothic Eyes,” 32).

5 Aubrey, “The Greek Perfect,” 94-95, 117.
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“Eotyxa. The perfect €otyxa is from an old Greek in PIE (root *stehz- [3rd sg.],
Ved. tasthau, Lat. steti).®° Many regard €etyxae as conveying a present state.®* This

perfect verb occurs in Homer and remains for a long time until Koine.®?

[Jliad 5.485] iy 0" EoTnxeas, dtap 000" EANOLTL XEAEVELS Aadioty [eVEUEY Xal
QUUVEUEVAL WPETTTL.

Whereags thou standest and does not even urge thy hosts to abide and defend their
wives.

[LXX Exod 3: 5] p.n eyywng 0e Moat 10 vmédnua éx Tdv Toddv gou 6 yap Témog &v
@ oU EoTnras yi ayla éoTly

Do not come near here; remove Yyour sandals from your feet, for the place on which
you are standing is holy ground®

[John 8:44] éxéivog dvBpwmoxtdvos Hy dm dpxTic xal &v Tff dAndeiq odx Eatnxey, bt
oUx EoTv aAffeta év adTd.

He was a murderer from the beginning, and does not stand in truth, because there is
no truth in him.

[Rom 5:2] ¢ o0 xal T)v mpooaywynv Eayyjxapey [T4 mioTel] el T ydpw TadTny év %
E0THXAUEY

Through whom also we have obtained our introduction by faith into this grace in
which we stand®

60 Chantraine, Histoire du parfait grec, 197, 219; Willi, Origins of the Greek Verb, 234.

61 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 895; Moulton, Prolegomena, 147;
Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” 4; Chantraine, Histoire du parfait grec, 233; Porter,
Verbal Aspect, 250; Fanning, Verbal Aspect, 299; Wallace, Greek Grammar, 579; Andrason and Locatell,
“The Perfect Wave,” 50; Sara E. Kimball, “The Origin of Greek x-Perfect,” Glotta 69 (1991): 146. Kimball
says that éetyxa is intransitive and stative, not resultative.

62 Chantraine, Histoire du parfalt grec, 9, 37, 85, 108. More examples of éatnxa in the NT are:
Matt 12:47 (and Luke 8: 20) 1) witp gov xal ol a557\¢oz siw éomixaow (“Your mother and your brothers are
standing outside™); John 1:26 pécog vuwv so'mxsv v Ol ox ofdate (“among you stands one you do not
know™); Acts 1:11 &vdpes Tahalor, Ti éomixate [éu]Bremovtes gig ToV 0dpavéy; (“Men of Galilee, why do
you stand looking into heaven?”); Acts 26:6, 22 xai viv én’ eAmot THi¢ eis Tobg maTépag NGy éwayyekt’ag
yevopévns Omé Tol Beoll Eotyxa . . . . EoTyxa papTupbuevos mixpd Te xal peyaiw (“And now I am standing
here on trial because of my hope in the promise made by God . . . . and so | stand here testifying both to
small and great”); and Rom 11:20 o¥ 6¢ fj mioTet €otyxas (“but you stand by faith™).

6 Homer, The Iliad 5.485 (LCL 170 [1924]: 230-31).

84 Similarly, Stephen’s speech of Acts 7:33 is: éd’” & Eotyeas yfi dyle éotiv (“where you are
standing is holy ground”).

65 See 1 Cor 15:1 év ¢ xal éomixate (“in which also you stand”); and 2 Cor 1:24 1} y&p mioTe
¢omixate (“for you stand firm in your faith™).
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[1 Cor 7:37] & ot Eotmxev év 7] xapdiq avrol édpaliog wi) Exwv dvdyxny, egovatay ot
gxet mept ToU 10lov BeAnuatos

But he who stands firm in his heart, being under no constraint, but has authority
over his own will

[Col 1:17] xal adTdg E0TIV TP TAVTWY XAl TA TAVTA €V QUTW CUVETTYKEY
And He is before all things, and in Him all things stand together.%®

[2 Tim 2:19] 6 pevrol aTepeds Bepéhiov Tob Beol Eomyxey, Exwy TV odpayida TavTy-
€yvw xUplog Tovg dvtag adTol,

Nevertheless, the firm foundation of God stands, having this seal, “The Lord knows
those who are His,”

[Heb 10:11] Kat més g&‘sv lepevs Eamyrey xalb’ Nuépav Aertoupydv xal Tag adtag
moALdxLS TpoadEépwy Buatag

And every priest stands daily at his service and offering repeatedly the same
sacrifices

[James 5:9] wn otevdlete, ddehdol, xat’ dAMAwY, va wy xpibite: 1000 6 xprTNg Tpd
T Bupddv EaTnev.

Do not complain, brethren, against one another, that you yourselves may not be
judged; behold, the Judge is standing at the door.

[Rev 8:2] Kal €idov Tovg émta dyyélous of évdmiov tod Beoll Eomijxacty,

Then I saw the seven angels who stand before God.®’

% Hatina states that if the temporality is inherent in verbs, the present form would be more
appropriate. The perfect, which denotes an ongoing action with anteriority, does not fit here. Hatina thus
maintains that the perfect should mean a “continuous sustaining activity” (Thomas R. Hatina, “The Perfect
Tense-Form in Colossians: Verbal Aspect, Temporality and the Challenge of Translation” in Translating
the Bible: Problems and Prospects, ed. Stanley E. Porter and Richard S. Hess, JSNTS 173 [Sheffield,
England: Sheffield Academic Press, 1999], 232-33). With the consideration that €&styxa is from ancient
Greek, however, there is no necessity that the category “stative perfect” should be applied to overall
perfects because a lot of Greek perfects of a current relevance with anteriority exist.

%7 Dougherty regards three perfects (§otyxa [3:2], éomixacwy [8:2], Eotyxev [12:4]) in
Revelation as equivalent to the present tense (Dougherty, “The Syntax of the Apocalypse,” 401, 424).
Mathewson rejects this idea because it “confuses the semantics of the tense forms and their temporal
pragmatic manifestations” (Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 102).
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In the NT &otyxa appears eighteen times (excluding compound forms).®® It is also
attested numerous times in Classical Greek.®® As the passages above indicate, most
usages of €omyxa denote a pure stative of “standing” rather than a result, “having

stood.”™ It seems that the “stand” rendering for €éotnxa fits better than “have stood.”

Persistent Situation of the Perfect

The perfect éotnxa is a tricky case because “resultative-stative” does not
satisfactorily explain its nuance. In order to solve this issue, Willi maintains that in
Homeric Greek the perfect is intrinsically a state.”* According to Willi, the stative or
subject-resultative is predominant in Indo-Iranian and early Greek.’> On the basis of
Wackernagel’s definition of “the perfect of persistent situation,” Willi argues for the
priority of the persistent situation over subject-resultative [i.e., nactostatic]. Comrie also
introduces the category of “perfect of persistent situation,” which is similar to English

perfect, as in “I have lived here for ten years.”"

%8 The compound-forms occur in Acts 4:10, év To0Te 00Tog TapéoTyxey dviymov DRV Uyig
(“this man stands before you, healed”); Mark 4:29 81t mapéotnxev 6 Bepiopuds (“because the harvest has
come”™); 2 Thess 2:2 qg Tt évéatyxey ) Ruépa Tol xuplov (“to the effect that the day of the Lord has come”);
and Col 1:17 above.

89 Chantraine, Histoire du parfait grec, 34, 80-81. The perfect éotnxa occurs 10 times in
Sophocles, 28 times in Euripides, 20 times in Aristophanes, 4 times in Thucydides, 2 times in Lysias, and 3
times in Xenophon (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 196, 205, 215, 227, 235, 242).

70 Matthew 20:6 is “exceptional,” implying a prior event: i &de éotjxate SAyy TV Népov
dpyoi (“Why have you stood here all day long?”). So is Revelation 12:4 (Kai 6 dpdxwv €otyxev évwmiov Tig
yuvaixos “And dragon stood before the woman”).

L Andreas Willi, Origins of the Greek Verb (Cambridge: Cambridge University Press, 2018),
219.

2 1bid., 229.

3 Bernard Comrie, Aspect: An Introduction to the Study of Verbal Aspect and Related
Problems (Cambridge: Cambridge University Press, 1976), 60.
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Although the ancient Greek (Homeric) perfect has a tendency of being
resultative, not all Homeric perfects convey a resultative nuance. As for Té0vyxa, Willi

states,’*

A ‘nactostatic’ value is therefore automatically attached to Té€0vnxa or . . . émwna: for
the quality [author’s emphasis] that characterises a ‘dier/not-so-far-seer of an army
of this sort and size’ can only be predicated on someone who fulfils the necessary
condition of having performed the activity . . . . In other words, a ‘nactostatic’ value
develops by semantic and pragmatic implicature from a purely ‘static/stative’ one.

Willi claims that the intrinsic stative quality of the perfect naturally brings forth a
subjective resultative, i.e., nactostatic.”” In other words, both Tébvyxa and Smwma
originally represent pure stative meanings “I am dead” and “I am a seer” respectively.
This stative perfect has naturally come to express subject-result [nactostatic], émwma “1
have seen,” for example. Thus, Willi suggests that subject-resultative (nactostatic) is in
fact “epiphenomenal” to a basic purely stative meaning.’®

Willi’s suggestion is in contrast to viewing the perfect in a traditional way on
the basis of subject-resultative as a default. For example, oida is resultative-stative,
having been through a slight change of the meaning from “in the state of having
seen/found” to “know.” In 2 Timothy 3:15, oida (“you have been acquainted with the
Holy Scriptures”) implies a resultative or anterior nuance.”” Secondly, yéypamtat (“it has

been written”) may have become a customary form of “it is written” after its widespread

" Willi, Origins of the Greek Verb, 234.

S Ibid., 233. Willi quotes Kiimmel who says, “nactostatic in analogy with static. In this
function, the perfect syntactically corresponds to a present and may be used, like the latter, in a
general/timeless or an actual manner. The past event, though factually implied, plays no essential role, its
point in time is irrelevant” (translated by Willi) (Martin Joachim Kimmel, Das Perfekt im Indoiranischen:
Eine Untersuchung der Form und Funktion einer ererbten Kategorie des Verbums und ihrer
Weiterentwicklung in den altindoiranischen Sprachen [Wiesbaden, Germany: Reichert Verlag, 2000], 66).

6 Willi, Origins of the Greek Verb, 233-34. Willi explicates his argument by illustrating more,
“John is a boar-hunter” which indicates that John has become a (professional) boar-hunter at some point
and would have already hunted a boar. It implies the “permanent quality” while “John has hunted a
boar/boars” indicates that he has hunted at least one time.

7| am indebted to the conversation with a fellow PhD student, Nathaniel Erickson, and Dr.
John Polhill in his seminar General Epistles in 2016 fall at the Southern Baptist Theological Seminary.
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frequent usages. Readers have no problem conceiving a notion of “resultative-stative”
with perfects like otda, mwma, yéypamtal or Téfvyxa. However, a problem arises with the
perfect conveying a stative nuance. For instance, éatyxa does not seem to be in harmony
with the resultative nuance.

Willi points out that *steh»- (3rd sg. “stands’) does not necessarily imply a
resultative nuance.’® Willi opines that it would be impossible for the resultative to
produce a pure stative notion, such as “intensive” perfects of noise (B¢fpuxa, uéuvxa), if
the attribute of the PIE perfect is intrinsically resultative. The reverse would be possible,
says Willi, that the stative present-perfect yielded the resultative epiphenomenally. Willi
prefers the priority of “the perfect of persistent situation” to the traditional notion of

subject-resultative.®

Summary

It is difficult to draw a firm line between the resultative-stative and pure
stative.80 It is observed that the ancient perfect not only conveys a resultative nuance, but
also delivers a stative nuance. This section has proposed oide and TéBvnxa as resultative-
stative while considering €otyxa to deliver a purely stative nuance.

The ancient perfect evidently shows two characteristics—resultative and

stative. Several scholars take both the resultative and the stative as main characteristics

8 Willi, Origins of the Greek Verb, 235.

7 1bid., 237-44. On the other hand, Allan maintains that even though &styxa looks like a pure
stative, it is actually a resultative-stative. He suggests that the perfect reduplication changes the PIE
(unmarked) root aorists into the resulting state. Allan states, “Root aorists are morphologically unmarked in
that they do not have an additional morpheme expressing aorist aspect. These morphologically unmarked
aorist forms expressed a change of state (i.e., they had a telic lexical Aktionsart). . .. On the other hand, the
perfect forms built from these roots are morphologically marked (reduplicated). The marked perfect
expressed the state resulting from the change of state designated by the root. In other words, perfect
morphology is used to turn the change of state meaning of the root into a resultative state.” Examples
include Aorist *(hie-)g"eh,-t (“made a step, went”) » Perfect *g¥e-g"ohz-e (“has gone”); Aorist *(hie-)mn-
to (“brought into mind”) » Perfect *me-mon-e (“has in mind”); and Aorist *(hse-)steh,-t (“stood up”) »
Perfect *se-stoh,-e (“stands™). Allan notes that even though these perfects may look like purely stative, they
are in fact resultative-stative. See Allan, “Tense and Aspect,” 103-04.

8 Nedjalkov, “Resultative Constructions,” 928.
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of the Perfect tense in ancient Greek. Andrason and Locatell state, “In accordance with
the PIE origin, in Archaic Greek (700-500 BCE), the resultative proper and stative
present values predominated.”®® Similarly, Bentein mentions both categories together,
saying, “stative/resultative perfect (e.g. AwAa (olola) “T am destroyed”, AéAvtat (lelutai)
“it is solved”), denoting the state in which the subject finds him/her/itself (whether or not
as a result of a past event).”® Magni also notes that in Homeric Greek the stative
meanings with reduplication “coexist with the resultative values of the perfect.”®

In light of these observations, I will employ the term “resultative-stative.”
Some may prefer the term “stative-resultative,” like Lucien van Beek in his
characterization of the Homeric perfect.* The reason of selecting the term “resultative-
stative” in this dissertation is that in the NT, the majority of “stative perfects” are
resultative-stative rather than “pure stative.” In the corpus of the Greek New Testament,
more than three quarters of 461 are resultative-stative. The cases for stative meaning
(about 60 cases [13%]) are €otnxa (18 times; and the compound-verb forms mapéoTnxa
[2 times], évéoTnxa, cuvéatyxa), mémotba/mémeiopat (11 times), Eotxev (2 times), stative
perfect middle/passive forms (16 cases), and about a dozen instances of the perfect with

an intensive notion.%°

81 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 79.

82 Klaas Bentein, “Perfect Periphrases in Post-Classical and Early Byzantine Greek: An
Ecological-Evolutionary Account,” JGL 12 (2012): 205-06; Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient
Greek,” 183.

8 Elisabetta Magni, “Pluractionality and Perfect in Homeric Greek,” in Ancient Greek
Linguistics: New Approaches, Insights, Perspective, ed. F. Logozzo and P. Poccetti (Berlin: de Gruyter,
2017), 342. See Amalia Moser, “Tense and Aspect,” in The Greek Verb Revisited, 550-51; Moser, “The
History of the Perfect Periphrases in Greek” (PhD diss., University of Cambridge, 1988), 226.

8 Lucien van Beek, “The Perfect in Homeric Greek: Towards a Unitary View of its
Semantics,” (lecture at Leiden University, November 8, 2018), accessed February 28, 2019,
https://www.universiteitleiden.nl/en/events/2018/11/the-perfect-in-homeric-greek; Lucien van Beek and
Laura Migliori, “Active versus Middle Perfect in Homeric Greek: Synchrony and Diachrony,” in The Paths
of Greek: Literature, Linguistics and Epigraphy Studies in Honour of Albio Cesare Cassio, ed. Enzo Passa
and Olga Tribulato (Berlin: de Gruyter, 2019), 73.

8 Similarly, Ger6 and Stechow say that the resultative was prevailing in the ancient Greek
(“Tense in Time,” 268).
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Ancient Intransitive Perfect

So far we have shown that the early Greek perfect was originally resultative-
stative. The next notable point of the ancient Greek perfect is intransitivity.® The perfect
has an active form but its meaning is close to that of the middle voice. For instance,
dBelpw (factitive/transitive “I ruin”) has the perfect (compound) form diédpfopa conveying
an intransitive sense, “I am ruined/destroyed.”®’ Notably, the action affects the subject
(patient), having the nuance of the middle voice with “subject-affectedness.” For
example,

[lliad 15.127] pawébyeve dpévas Rt dédbopag:
Madman! Crazed of mind, you are doomed!®®

[LXX Num 17:27] xal eimav of viot Iopan) mpds Mwuafjy Aéyovtes 1000 Egavnidueda
dmodwAapey Tapavniupeda

And the peogple of Israel said to Moses, “Behold, we are undone, we perish, we are
all dying!”®

8 Monro, Homeric Dialect, 32; Chantraine, Histoire du parfait grec, 20-46; Duhoux, Le verbe
grec ancien, 426; Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 298-300; Ger6 and Stechow, “Tense in Time,”
253, 268; Randall Buth “Perfect Greek Morphology and Pedagogy,” in Greek Verb Revisited: A Fresh
Approach for Biblical Exegesis, ed. Steven Runge and Christopher J. Fresch (Bellingham, WA: Lexham
Press, 2016), 419; Haspelmath categorizes Homeric perfects into (1) subject (patient) of intransitive active
verbs (subjective resultative); (2) direct object (patient) of transitive active verbs (objective resultative); and
(3) subject (patient) of intransitive middle (Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 194-201); Haug
also categorizes them into: (1) intransitive active present-intransitive active perfect (Baww BePyxa); (2)
transitive active present-active perfect (eidov—oide); (3) middle-passive (deponent) present—active perfect
(ylyvopar—yéyova); and (4) transitive active present and intransitive middle present—active perfect and
middle perfect (lomyu/ictapa—Eoxa; Aw/Mbopar—Aédvtat) (Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 297-
98). Rijksbharon states that in Homer intransitive and passive perfects occur (Rijksbaron, Syntax and
Semantics, 37). See Leonid Kulikov and Nikolaos Lavidas, “Reconstructing passive and voice in Proto-
Indo-European,” in Proto-Indo-European Syntax and its Development, ed. Leonid Kulikov and Nikolaos
Lavidas (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2015), 117.

87 Chantraine, Histoire du parfait grec, 36, 61. Ger6 and Stechow state that the Homeric Greek
perfects are almost always intransitive, except in lliad 2.272, & mémot, 7 0% pupl’ *Oduaaeds éobra Eopye
Bovhas T’ EEapywy dyabig mAepdy Te xopdoowy- (“Out upon it! Verlly hath Odysseus ere now wrought good
deeds without number as leader in good counsel and settmg battle in array”); and in Odyssey 17.284,
ToAnpews pot Bupde, émel xaxa modla mémovba wdpaot xal modéuw- (“Staunch in my heart, for much evil have
I suffered amid the waves and in war”) (Ger0 and Stechow, “Tense in Time,” 253).

8 The example is from Robert Crellin, “The Greek Perfect System: 200 B.C.—A.D. 150” (PhD
diss., University of Cambridge, 2012), 161.

8 The example is from Buth, “Perfect Greek Morphology,” 427.

52



In Homer, the perfect diépBopag shows intransitivity with a resultative stative nuance. In
Numbers 17:27, dmorwAapey behaves the same way. The present form dmoAlvt is
factitive (“I destroy”), but its perfect form shows a resultative-stative (“already perished”)

with subject-affectedness.

Perfect of Intransitive Verbs

The Homeric perfects survived through the Classical era up to Koine Greek.
These active perfects with intransitivity appear in the Greek New Testament. We will

look at intransitive perfects first.

Elwba. This perfect is an old intransitive perfect of state (*syehid"- “be[come]
accustomed”).?® In the NT pluperfect forms only occur to convey a state in the past with

the sense “was accustomed to.”

Odyssey 17.394-95] * Avtivoos & elwbe xaxds épebilépey aiel wiboioy yadensiowy,

EToTpUVEL OF Xatl GANOUS.

For Antinous is wont ever in evil wise to provoke to anger with harsh words, aye,
and urges on the others t00.%

[Matt 27:15] Kata ¢ éoptiv elcdbet 6 Nyepwy dmodvety éva 16 Sxhw déapiov Ov belov

Now at the feast the governor was accustomed to release a prisoner for the crowd
The perfect €iwba delivers a stative nuance, especially in the Odyssey with adverbs aiel
(“always”). The perfect iwfa also occurs in Classical Greek with a stative sense (3 times

in Euripides, 4 times in Aristophanes, 19 times in Thucydides, 2 times in Lysias, and 2

% Monro, Homeric Dialect, 23; Willi, Origins of the Greek Verb, 214.

1 Homer, The Odyssey, ed. G. P. Goold, LCL 105 (Cambridge, MA: Harvard University Press;
London: William Heinemann, 1919), 180-81.
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times in Xenophon).?? It continues to exist until the Koine period as shown in Matthew

27:15.%

"Eowca. The perfect Zouxa is from the early Greek (stem *(g)é(p)owx-).%* This

perfect conveys a stative nuance rather than resultative:

[James 1:6] aiteitw Ot év mioer undev diaxpvéuevog: 6 yap diaxpouevos Eoucey
¥Mdwvt Baddaons dvepilopéva xal prmlopéva.

But let him ask in faith, with no doubting, for the one who doubts is /ike a wave of
the sea that is driven and tossed by the wind.

[James 1:23] 8t €l Tig dxpoatig Aéyou oty xat 0b mowmjs, 0UTos Eolxev dvdpl
XATaVoOUVTL TO TPOTWTOV THG YeVETews alTol €V €00TTPw:

For if anyone is a hearer of the word and not a doer, he is /ike a man who looks
intently at his natural face in a mirror.

In Classical Greek, £otxa occurs many times: 18 times in Aeschylus, 9 times in
Sophocles, 44 times in Euripides, 40 times in Aristophanes, 2 times in Thucydides, one
time in Lysias, and 6 times in Xenophon.*® Not all these archaic perfects survived until

Koine. In Attic, a great number of forms disappeared.®

Perfect of Transitive Verbs

The second type of the perfect is intransitive, but its present tense is transitive,

taking an object. This perfect, which does not take an object, is intransitive as well as

%2 Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 203, 213, 225, 234, 241.
% Chantraine, Histoire du parfait grec, 218.
% Willi, Origins of the Greek Verb, 212.

% Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 188, 190, 203, 213, 225, 235, 241.
Chantraine notes that €oixa often occurs in Plato (Chantraine, Histoire du parfait grec, 146).

% Chantraine, Histoire du parfait grec, 75. Chantralne says the dlsappearance of BéPovia,

deddnxa (“1 am™), 8édna (“I burn™), éodma (“1 hope™), éprpime, cuvbywxa, xexdpnxa, Eupope, pwpa (“1
watch”), Téteuya, ébbopa, etc.
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patient-oriented.®” These verbs are quite familiar because of their frequent occurrence in

the NT.

Zéonma. This perfect delivers a resultative-stative nuance. It occurs in Homer,
Classical Greek, and the Greek New Testament. The present form onmw is a factitive (“to
decay”), but its perfect form is active with an intransitive nuance (“it is rotten”), as a

typical ancient-type perfect active. Examples are®

[Lliad 2.135] xat 0% dolpa céanme ve@dv xal omdpTa AéAuvTtal:

And now our ships’ timbers are rotted, and the tackling loosed®

[Aristophanes, Plutus 1035] olx, dAAa xatacéoymas, ds Yy’ épot Ooxels.

Nay rather, grown quite rotten, I should say

[James 5:2] 6 mAoliTog Opuddv céonmey xal Ta tpdtic Ypdv onTéPpwTa yéyovey

Your riches have rotted and your garments are moth-eaten
The usages of géanma above denotes a resultative-stative. McKnight rightly states that
“the author [James] depicts the act of rotting as complete and as having brought into
being a state of affairs.”*’ Some view céoymev in James 5:2 as futuristic perfect,'®® but
the future is different from the perfect. Especially the old perfect such as géanma conveys

resultative-stative connotation,0?

9 A patient is “an object that is affected by the event” (Rutger J. Allan, “The Middle Voice in
Ancient Greek: A Study in Polysemy” [PhD diss., University of Amsterdam, 2002], 7).

% Examples are from: Chantraine, Histoire du parfait grec, 34, 80; Sicking and Stork, Two
Studies in the Semantics, 209.

% Homer, The Iliad 2.135 (LCL 170 [1924]: 60-61).

100 Scot McKnight, The Letters of James (Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing
Company, 2011), 386.

101 Stanley E. Porter, Idioms of the Greek New Testament (Sheffield: JSOT, 1992), 39-41;
Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 898; Martin Dibelius, James: A Commentary on the
Epistle of James, Hermeneia (Philadelphia: Fortress Press, 1988), 236.

102 James Hardy Ropes, A Critical and Exegetical Commentary on the Epistle of St. James,

ICC (Edinburgh: T & T Clark, 1991), 284-85; Douglas J. Moo, The Letter of James (Grand Rapids:
William B. Eerdmans Publishing Company, 2000), 213.
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ITémovla. This perfect (from maoyw) is from early Greek. Chantraine states

that mémovba frequently occurs in Homer.1%3

[Odyssey 17.284] ToAunets pot Bupds, Emel xaxa morda mémovba xipact xal moléucw-

Staunch is my heart, for much evil have I suffered amid the waves and in war'®

In the text mémovha carries the sense of resultative-stative. Willi, Sicking and Stork state
that mémovfa denotes a present state rather than a past event.’®® The perfect mémovfa
appears in Classical Greek (Aeschylus, Thucydides, Sophocles, or Euripides).1%
It is also attested in the Greek New Testament.
[Heb 2:18] év &) yap mémovBey adrds metpaadels, dUvatal tois metpalopévors Bonbijoat.

For because He Himself has suffered when tempted, he is able to help those who are
being tempted.

[Luke 13:2] doxéite 871 of TahAdior odtor dpaptwlol mapa mdvras Tods Taliialous
gyévovto, 6Tt Talta memovhaaty;

Do you think that these Galileans were worse sinners than all the other Galileans,
because they suffered in this way?

Interestingly, the difficulty is that in each text mémovfa indicates past experiences.
Although the perfect is an archaic form, it seems that mémovba takes past meanings in
accordance with the contexts.!®” Chapter five will handle this case in detail where the

perfect expresses a past event.

108 Chantraine, Histoire du parfait grec, 13, 72.
104 Homer, The Odyssey 17.284 (LCL 105 [1919]: 172-73).

105 Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 161; Willi, Origins of the Greek Verb,
229. Willi reads mémovba as “being a sufferer,” saying that every Homeric perfect conveys a stative nuance.

106 Chantraine, Histoire du parfait grec, 72; Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics,
190, 198, 208, 218, 229, 237. The perfect mémovba occurs 2 times in Aeschylus, 8 times in Sophocles, 29
times in Euripides, 28 times in Aristophanes, 8 times in Thucydides, and 10 times in Lysias.

107 Porter notes that mémovba “implicates past” (Porter, Verbal Aspect, 264). See Andrason and

Locatell, “The Perfect Wave,” 45; Siu Nam Ng, “The Use of the Greek Perfect in Hebrews” (ThM thesis,
Dallas Theological Seminary, 2013), 18.
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ITémotBa. The perfect mémoba (“I am persuaded”) frequently appears in the
NT. The present form (meibw “I persuade™) is factitive but the perfect conveys an
intransitive sense with subject-affectedness.’®® Horrocks briefly explains how mémoiba

has carried from Homer to Koine.

We might also take note of the semantically idiosyncratic Homeric and lonic perfect
némotda [ pepotta] ‘I trust’ (in paras. 19, 20 and 21: from metbw [ pitho] ‘I persuade’),
which is strongly disfavoured in classical Attic prose, but resurfaces here in the
popular written Kome as another form with a continuous history in the (Ionicized)
spoken vernacular.°

According to Horrocks, mémotba seems to have been disfavored in classical Attic prose,

but it reappears in Koine. ITémoiba frequently occurs in the NT (and Septuagint):

[Matt 27:43] mémotfev émt tov Bedv, puodabw viv €l BENet adtdv- eimev yap 1t Heol
EluL V10G.

He trusts in God; let God deliver him now, if he desires him; for He said, “I am the
Son of God.”

[Rom 2:19] mémoiBds Te ceaautdv 6dnydv eval TudA@Y, dds TAv v axdel,

And you are confident that you yourself are a guide to the blind, a light to those who
are in darkness,

[Phil 2:24] mémoba O &v xuplw 6TL xal alTds Tayéws EAeloopal.
And I trust in the Lord that I myself also shall be coming shortly.

[LXX 2 Kings 18:19-21] 7i¢ 7 memoifnois adty v memobas . . . . v 1000 mémotfag
oauTd émt TV paPdov Ty xadautvyy TV Tebacuévyy fraumv g¢n’ Alyvmrtov

What is this confidence that you trust? . . . Now behold, you rely on the staff of this
crushed reed, Egypt!'1°

108 Chantraine, Histoire du parfait grec, 33. For example, 2 Cor 5:11 6e6 0t medavepwyeba-
(“but we are made manifest to God”).

109 Horrocks, Greek, 108.

110 See 2 Kgs 19:10: i ématpérw oe 6 Bebs gov éd’ @ ab mémotbag am’ adTd Aéywy ob wi
mapadodfi lepovaainu eis xelpas Bagiiéws *Acoupiwy (“Do not let your God in whom you trust deceive you
by promising that Jerusalem will not be given into the hand of the king Assyria”); 2 Chr 14:11 xatioyvoov
s xVpte 6 Beds 8t1 éml gol memoifapey xal émt T ovéuati oov fAbayey émt 6 mATjfog TO TOAD ToliTo (“Help
us, O LorD our God, for we trust in Thee, and in Thy name have come against this multitude”); 2 Chr
32:10 éml Tiv Opeis memoibare xal xaenoes ev Tfj mepLoyfi sv Ispouoa)w;y. (“On what are you trustlng that you
endure the Slege in Jerusalem?”); Prov 28:25 amAnaTos dvnp xpivet elxf] 8¢ 8¢ mémoibey eml xlplov év
émuereia Eotar (“A greedy man stirs up strife, but the one who trusts in the Lord will be enriched”); and
Judith 7:10 6 yap Aads oUTog T@V vidv Iopanh o mémotbay émi Tois dépaotv adTdv (“for this people of sons of
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[2 Thess 3:4] memolfayey 0t év xuplw £’ Duds, 6Tt & TapayyéAdopey [xal] moigite
TOLY|TETE.

We have confidence in the Lord about you, that you are doing and will continue to
do what we command.

[2 Cor 10:7] Ta xata mpéowtov PAémete. €l Tig mémotbey autd Xpiotol elvat, TouTd
Aoywléabw maAw €’ Eautol, 6Tt xabus adTds XpioTol, oltws xal Huels.

You are looking at things they are outwardly. If anyone is confident in himself that
he is Christ’s, let him consider this gain within himself, that just as he is Christ’s, so
also are we.

144 1 bl4

[Gal 5:10] éyed mémotBa elg Opds év xuplw 6Tt 0U0EY dAAO dpovioeTe: 6 Ot Tapaoowy
Upds Baotacet O xpiua, 6oTis éav 7.

I have confidence in you in the Lord, that you will adopt no other view; but the one
who is disturbing you shall bear his judgment, whoever he is.

The perfect mémotfe denotes a state as the passages above display. It is attested in
Classical Greek: 3 times in Sophocles, 12 times in Aeschylus, 19 times in Euripides, and
5 times in Aristophanes.!!!

Interestingly, the perfect middle form mémeiopat also occurs with the same
meaning. [Témeiopat appears in the Greek New Testament as well as Classical Greek (3

times in Thucydides and once in Euripides):!?

[Rom 8:38] mémetopat yap 8tt oUte Odvatos odte {wi olte dyyelot olte dpyal olte
EVETTATA OUTE EAAOVTA 0UTE QUVAUELS

For I am sure that neither death nor life, nor angels nor rulers, nor things present nor
things to come, nor powers!

[2 Tim 1:5] vmépvnaty AaPwv Tis v oot dvuToxpiTou TaTEWS, HTLS EVWXNTEY TTPETOV
&V Tff napuy oou Awiot xat T4 untpt cou Edvixy, mémeiopal 0t 871 xal v ool.

Israel do not rely upon their spears”).
111 Sjcking and Stork, Two Studies in the Semantics, 190, 198, 208, 218.

112 1bid., 208, 218. See Ignatius, Trallians 3.2 mepl dv Témetopar duds odtws Exewv- (“I am sure
that you agree with me regarding these matters™); Polycarp 2.3 1o 8épa ddbapaia xal {wi aiwvios, mept %g
xal ob mémetoat (“the prize is incorruptibility and eternal life, about which you are already convinced™)
(Holmes, The Apostolic Fathers, 216f, 264f).

113 Also see Rom 14:14 oida xal mémetopat &v xvpiw "Inood 8Tt 000&v xowéy 3t éautou (“1 know
and am persuaded in the Lord Jesus that nothing is unclean in itself”); and in 15:14 TTéweiopar 8¢, doerdol
pov, xal adTdg éyw mept D@y 8Tt xal adTol peatol éote dyabwabvys (“And concerning you, my brethren, I
myself also am convinced that you yourselves are full of goodness™).

58



I am reminded of your sincere faith, a faith that dwelt first in your grandmother Lois
and your mother Eunice and now, I am sure [persuaded], dwells in you as well 114

[LXX Tobit 14:4] dmeAbe €ig Ty Mydiav, Téxvo, 6Tt mémelopat Soa Edainoey lwvag 6
mpodnTYs Tept Nvevy 6Tt xatactpadyoeTtat

Depart for Media, children, because I am convinced as much as the prophet Jonah
spoke of Nineveh that it shall be overthrown

The question is why the middle perfect mémeiopal appears and co-exists with mémoiba.

The next section will investigate the middle perfect.!*

Summary

In sum, the ancient-typed perfects survived for a long period and appeared in
the Greek New Testament.*'® Forms such as €lwba, Zowxa, céonma, and mémotbe occur in
the NT. They deliver an intransitive nuance with subject-affectedness. A small number
of perfects survived to the Classical epoch.’'” For instance, the perfects of ancient type
occurring in Thucydides are (bold-font perfects occurring in the NT): Béfnxa, £oxa,
dédoxa, TEBVNxa, NudpTYRa, XexUda, uewévnra, menTwxae, ewla, EMfAvla, Témpaya,
¢mAéloima, among others.!® However, not all these perfects survived until Koine but

many of them faded away.°

114 See 2 Tim 1:12 oida yap & memioTeua xal mémelopal St Suvarés doTwy ™y Tapadnegy pou
durdgar e éxelvny Ty Nuépav (“for [ know whom I have believed, and I am convinced that he is able to
guard until that Day what has been entrusted to me”).

115 Robertson does not regard mémeiopar in Romans 8:38 as intensive. The intensive nuance is
not indispensable here for mémeiopat, which delivers a stative nuance. (Robertson, A Grammar of the Greek
New Testament, 895).

116 Chantraine, Histoire du parfait grec, 37, 147.
17 1bid., 78. They are yéyova, ¢duxa, Eotyxat, SAwla, oéonma, Tébvyxa, mémoba, dédoixa,
mednva, médbuxa, etc (bold-font perfects occurring in the NT). See Nikolaos Lavidas and Leonid Kulikov,
“Voice, Transitivity and Tense/Aspect: Directionality of Change in Indo-European (Evidence from Greek
and Vedic),” in Reconstructing Syntax, ed. J6hanna Barddal, Spike Gildea, and Eugenio R. Lujan (Leiden:
Brill, 2020), 298.

118 Chantraine, Histoire du parfait grec, 71-73. Chantraine lists more from Thucydides:
Hvhnxa, nitopdinxa, Peraotnxa, PeBonbnxa, dedpdunxa, Tebdponxa, xexpatnxa, etc. Chantraine also
illustrates the ancient-typed perfect forms from Demosthenes: géﬁlwm, goxa, elwba, ciomémieuxa,
memAolTnxa, mpooménTwxa, elceAfivia, dvaBéPnxa, xéxpaya, Tébvnxa, Oédoixa, cuUBEPNxa, TeTEAEUTYXA,
Tapwpunxa, TemAevxa, méddixa, etc. See Moulton and Turner, A Grammar of New Testament Greek, 82.

119 Chantraine states that a great number of perfect active forms disappeared: BéBovla, deddnxa
(“I grasp™), 0¢ona (“I burn”), éprpime, godma, EbBopa, Eupope, Bpwpa (“I stir”), Térevye, TéTpnye, and édbopa
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Ancient Perfect and Middle Voice
The next notable point is the interrelation between the ancient perfect active
and the middle form.*® We have already observed that the early Greek perfects are
subject-affected with intransitivity. Since the ancient active perfect has a trait of subject-

121 the active

affectedness, which is one of the main characteristics of the middle voice,
perfect and the middle perfect in Homer are hardly distinguishable so that they are
indiscriminately employed.'?? For example, the nuance of the ancient-typed perfect
8AwAc “T am destroyed” (from éAAuvpt “T destroy something/someone”™) is almost
equivalent to that of the present middle Aupat “I perish.”*?® In terms of meaning, the
archaic perfects are not much different from the middle voice.

Drinka notes that both the perfect and the middle voice affect the subject rather

than an object in Indo-European.?*

Stang made the important observation that both the perfect and the middle voice
refer to an action which concerns or affects the subject. In essence, both the stative
perfect and the middle are capable of taking only one argument; neither can take an
object.

In short, the point is that both the ancient perfect and middle voice are related to the

subject rather than an object. There is almost no difference in terms of nuance between

(Chantraine, Histoire du parfait grec, 75).

120 sjcking and Stork argue that the perfect tense and middle voice have some semantic affinity
with each other. Many ancient perfect-active forms are derived from the present middle-passive forms:
godma—EAmopat; yéyova—ylyvopal; Spwpa—bpvupal; mémotda—meifopar (Sicking and Stork, Two Studies in the
Semantics, 130-31); Drinka, “Development of the Perfect,” 86.

2L Allan, “The Middle Voice,” 13, 26, 32, 37-40; Clackson, Indo-European Linguistics, 143.
Due to the difficulty of grasping the middle voice at once, Neva Miller divides Greek middle voice into
categories: (1) reciprocity; (2) reflexivity; (3) self-involvement; (4) self-interest; (5) receptivity; (6)
passivity; and (7) state & condition (Neva F. Miller, “A Theory of Deponent Verbs,” in Analytical Lexicon
of the Greek New Testament, ed. Timothy Friberg, Barbara Friberg, and Neva F. Miller [Grand Rapids:
Baker, 2000], 427-29).

122 Monro, Homeric Dialect, 32; Chantraine, Histoire du parfait grec, 117; Haspelmath, “From
Resultative to Perfect,” 207-08; Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 130.

123 Chantraine, Histoire du parfait grec, 32-33.

124 Drinka, “Development of the Perfect,” 85.
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the Homeric perfect-active and the middle/passive perfect.!?® Haug points out rightly that
the perfect and the middle voice are close semantically, even though the perfect denotes a

resultant state.1?®

The Innovation and Spread of
the Perfect Middle

We will now take a chronological look of the perfect middle. In Homer, the
perfect-middle forms occur as frequently as the active perfects.!?” The ancient active
perfect and newly-innovated perfect middle are concurrent. It is known that the perfect
middle form appeared later than the perfect active form.}?® Referring to Chantraine,

Sicking and Stork summarize,'?

1) Originally, the Perfect characteristically had Active forms; 2) subsequently,
Middle-Passive Perfect forms were introduced; 3) finally, a systematic opposition
has been created of transitive Active Perfect forms versus Passive Perfect forms.

Chantraine maintains that the middle endings penetrated into the verbal system through
the pluperfect. The pluperfect form was built with secondary endings in order to

differentiate it from the perfect’s active endings. For example, (r)é(f)oixe had a

125 Chantraine, Histoire du parfait grec, 52-54. Chantraine notes that Herodotus employs the
perfect middle yeyévnuat next to yéyova, which implies that there is not much difference in terms of
nuance.

126 Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 298.

27 Willi, Origins of the Greek Verb, 215; Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 208;
Chantraine, Histoire du parfait grec, 54, 63-65, 117. Chantraine illustrates many perfect middle forms in
Homer: xatixiorar (m 290), foxvypévos (X 180), audidedivyral, xexpaavral, xsxopnysea (® 98, ¥ 350),
Bretar (T 343), spwpetar (T 377), téTuypat (32 examples); diainual(didopat), noxn’raz(acxsw)
g'sg' apuoal(Saxpiw), memolyual(motéw), vevimral(vilw), Tetedeopuévog(Télew), TeTipfiobar(Tindw),

wexaptopevos(xapilopat), xéxpntat(ypdopat), etc.

128 Chantraine, Histoire du parfait grec, 68-70; Haspelmath, “From Resultative to Perfect,”
208; Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 131; Jay H. Jasanoff, Hittite and the Indo-European
Verb (Oxford: Oxford University Press, 2003), 233; Michael Weiss, “Morphology and Word Formation,”
in A Companion to the Ancient Greek Language, ed. Egbert J. Bakker (Chichester, UK: John Wiley &
Sons, 2010), 117. Weiss says that “The perfect middle was perhaps not fully elaborated in PIE.” See Lucien
van Beek, “The Etymology of Greek of mémapat,” in Etymology and the European Lexicon, ed. Bjarne
Simmelkjer Sandgaard Hansen et al. (Wieshaden, Germany: Reichert Verlag, 2016), 430, n25. Beek states,
“the middle perfect itself is generally supposed to be a post-PIE innovation.”

129 gjcking and Stork, Two Studies in the Semantics, 130.
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pluperfect form with a secondary ending, differentiating the pluperfect (F)é(f)ixto from
the perfect. However, the active endings and the middle endings—two grammatical
manners—were not able to subsist side by side for long. Hence, the pluperfect (F)é(f)xto
disappeared. Instead, the pluperfect (F)e(F)exet with active endings fills its place.3

As another example, $0eipw (middle ¢Belpepar) had its archaic pluperfect
€dBapto with a secondary ending in order to distinguish it from the perfect active Zdfopa.
¢ 181

According to Chantraine, middle endings infiltrated the system through the pluperfect.

Willi offers a good summary.!3?

Since the oldest pluperfects were as usually intransitive as the oldest perfects, the
middle endings were preferred. Thus, next to pres. (BLa)dpeszpouaz ‘perish’ and intr.
perf. (d1)édBopa ‘am ruined’ (cf. /1. 15.128 diédbopag ‘you have lost your wits”), the
plupf. (Ot)edBapunv ‘was ruined” was built.

The present-tense verb ¢felpw had the perfect active form €dfopa whose meaning was “I
am ruined.” Tt also had the pluperfect middle épBapto which facilitated the perfect
middle pbappat.’®® Since the perfect middle ébBappar was equivalent to the ancient

perfect €pfopa in terms of subject-affectedness and resultative meaning, it replaced the

130 Chantraine, Histoire du parfait grec, 56-62. Chantraine states that two grammatical
manners can only exist side by side if they are opposed, just like the active and the middle in times of the
present. The pluperfect form with the active ending (r)e(F)wxet occurs in Homer (a 411). Chantraine gives
more examples to illustrate the pluperfects with secondary endings: (f)&(r)ouxce—(f)é(F)ueto; Eupope—eluapto;
szpeope—sq)@ap’ro spnpma—spspm'ro Different types of active pluperfects were innovated: suew)xov
gmemAnyov, Or eéméduxov were created. In Attic, pluperfect forms dedvjet, eidnrotBet, éuepixel, bmawmel,
dpwpel, ememdvlet, memoibel, Or émemyyel appear, even though these forms did not survive. Chantraine states
that the distribution of pluperfect with —et is a clue that these pluperfects are newly created in Homer. The
pluperfect forms with secondary endings are also found in Classical Greek (examples from Duhoux, Le
verbe grec ancien, 438-39): diébfapto (Lysias 13.20); éxéluvto (Thucydides 4.47.1); dujpmacato, EexéyuTo,
xatexexauto (Xenophon, Hellenica 5.6.50). See Rau, “Greek and Proto-Indo-European,” 184-86.

131 Chantraine, Histoire du parfait grec, 56-62, 70. Chantraine maintains that the middle
endings entered into the system through the participle as well. However, Lucien van Beek and Laura
Migliori criticize Chantraine’s suggestion. See “Active versus Middle Perfect in Homeric Greek,” 71-106.

132 Willi, Origins of the Greek Verb, 220.

138 Ibid., 221; Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 299-302; Weiss, “Morphology and

Word Formation,” 117. The perfect meifiw also has the present middle form meifopat, along with a new
perfect form mémeiopar. The middle perfect with an active pluperfect form does not seem to occur.
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archaic perfect active €b0opa. In the long run, the spread of the innovated perfect middle
was successful.}3

The archaic active perfects and the perfect middle forms coexisted for a time,
but many of the archaic perfect forms were eliminated in Attic, with only a minority
remaining until the Koine. Instead, a great number of middle perfect forms are observed
in Classical Greek.'®® For example, perfect middle forms occur about 180 times in
Herodotus®*® and approximately 600 times in Thucydides (along with less than 400

perfect active forms).'*” The perfect middle forms were richly developed during fifth

134 Willi, Origins of the Greek Verb, 220-21. For example, Sicking and Stork state that the
middle-passive form ceciyytat (“is silent”) is found a lot more than the active forms. The perfect active
forms cectynxas (Aeschines, I11. 218) and ceciynxev are the only two occurrences before 300 BC
(Leonidas, Anth. Gr. X.1. 3-4) (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 141).

135 Chantraine, Histoire du parfait grec, 117; Eduard Schwyzer, Griechische Grammatik: auf
der Grundlage von Karl Brugmanns Griechischer Grammatik, vol. 1 (Mlnchen: C. H. Beck, 1953), 779.
Even in Homer, according to Chantraine, the middle perfect occurs more frequently than the perfect active
(Pierre Chantraine, Grammaire Homerique: Phonetique et Morphologie [Paris: Librairie C. Klincksieck,
1948], 431). Lavidas and Kulikov state, “The Perfect has a similar ratio of active and mediopassive in
Homeric Greek, but the frequency of Perfect forms becomes higher for the mediopassive than active
morphology in the following periods” (Lavidas and Kulikov, “Voice, Transitivity and Tense/Aspect,” 306).

136 Chantraine lists the 180 perfect-middle forms in Herodotus (perfects occurring in the NT in
bold): (am)fyual, dpaipnuat, aAiieoual, (cuv)iupat, (Om)fpyuat, (dv)dptyupat, fripwpat, (Tept) PefAnuat,
gégayyat, eBovAeupal, yeyévnpat, (xata)yéypappat, dedapuat, xatadedeyuat, 5égy.nyat, 5E'§E(.Lal, .

e0nAwpat, 0¢doypal, OedodAmwpat, dédopat, (xat)eldrypal, EAfhapal, elpnuar (16 times), pyacual, éoowpat,
Elevypal, (&m)Typal, xexdxwpatl, kéAnpat, xatyydpyual, xéxewat, xé‘;c pat, xéxpuppat, Extyuat, AEAeyuat,
Aedetppat, pépvnuat, (Si)vévepat, oixnuat (10 times), oixoddunuat, dmiopat, Spunuat (5 times), méravpat,
memelpnual, TemAdvnual, TETAEyuaL, memAjpwpat, Temolnuat (16 times), memdiiopar (3 times), memdpmyua,
ceoaypal, (map)soxevaoparl (22 times), éotaipar (5 times), éotepnuat, éotpdtevyal, EoTpappal, EoTpupal,
Tétarypat (16 times), térpappat, TeTllwpatl, TeblAayuat, xexapaypat, xéxvpal, xéxpnopat, and xexwptopat
(Chantraine, Histoire du parfait grec, 87-88).

137 Chantraine, Histoire du parfait grec, 89-90. From Thucydides, Chantraine illustrates the
perfect-middle attested in Homer (perfects occurring in the NT in bold): fuuat, PEBANuat, 0édepat, dédopal,
elpnpat, xexdxwpal, xexhpat, XExpiuat, XExpuppat, ExTual, AEAeupaL, HERVpaL, TEmaupat, menelpayal,
memolnpal, ménuoual, €0Tpwual, TETEAETUaL, TETINUal, TéTpapual and meddPruat. Then, he lists the
perfect-middle forms (from Thucydides) not attested in Homer: #yyeAuat, nypat, $oixnuat, fipnuat, Tpuat,
fiodnual, HA aypat, AAroiwpatl, nuaptypal, nuaTwpaL, RueAquat, payxacuat, (Om)ipyurat, fptnual, fptopat,
nrolpacpal, (&m)xdnual, Befovlevpal, yéyeupal, yeyévnuar, Eyvaouat, dednrwpal, dedyTyuat, 0édoyual,
dedodhwpar, 0edpayal, Eynyepual, elbiopal, edxvopal, elpyaouar, Ypébiopat, edtdyyuat, elwypnuat, joonuat,
(8v)TebOpnpal, Tebwpdxiopat, Opupat, ipwpat, (Gd)iypat, xéxavual, kexpuypal, kexoworéynual,
KEXOUITAL, XEXOTUNUAL, XEXDRAWUAL, XEXDAVILAL, EANIUUAL, REUAYNUAL, REUAVURAL, HERiaoual, Hepbvapat,
VEVaUTT YN, VEVEUNUaL, vévnual, vevixnual, vevénual, avépyuat, @xnual, Gxiopal, axodéunual,
wvbpaopat, GmAlopatl, dpynual, Gpunual, Tapafefapat, TETaAVIoUAL, TETELUAL, TETANYYLAL, TETARPLUAL,
memoAéuNpaL, TETOAMSpXNUaL, TEMOplopal, Tempaypal, Eppupal, éoxédaopal, Eoxeppal, (Tap)eoxebaoual,
goxnynuat, Eomaoual, é’oﬂagyaz, gomelopal, Eomelopal, EoTadpal, éoTépnual, écr'rg\o'z'rsuyat, E0TPATOTEOEVYAL,
EoTpappal, Erdatual, TETAAUTOPYUAL, TETAPAYUAL, TETAYUAL, TETEIXITUAL, TETEAETUAL, TETILWPYUAL,
TeTpavpaTiopal, Telpappal, Ebbapuat, Tédbpuypal, xéxwopal, épndiopat, and (dm)éwopat.
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century BC, according to Chantraine, as observed in Herodotus and Thucydides.'*® They
frequently occur in Greek New Testament as well.

Last but not least, the innovation of the perfect middle is crucial. The
widespread perfect-middle €pbapuat (“I am destroyed”) triggered the transitive active
meaning of Zpfopa (“have destroyed”). This ancient form was later replaced with

Edbapxa (“have destroyed).”*3® Willi points out,

Moreover, the establishment of the middle perfect then allowed (a) the use of act.

0 l)scpeopa in the transitive sense ‘have destroyed’, corresponding to pres.
(O1a)dbetpw, (b) the production of perfect paradlgms to denominal and other verbs
previously lacking a perfect (e.g., Tetipunuat ‘am honored’, to Tipdw; TedboByuat ‘am
frightened’ to doféopat be(come) scared’), and (c) the creation of secondary active
pluperfects.

Willi’s point is that the opposition between the active and middle forms facilitated the
employment of the perfect active in transitive contexts.'*

In conclusion, Sicking and Stork provide a good summary: “If we
provisionally take it that Perfect verb forms basically describe a present State of the
(referent of the) subject and if, when doing so, we realize that States characteristically
lack the feature ‘control’, this would explain the overlap of the semantic fields of Perfect

and Middle” (emphasis original).!*! Although the perfect shows more variating nuances

in the NT, this statement seems to work for the ancient Greek perfect at least.

138 Chantraine, Histoire du parfait grec, 105. See Bridget Drinka, “The Evolution of Grammar:
Evidence from Indo-European Perfects,” in Historical Linguistics 1997: Selected papers from the 13th
International Conference on Historical Linguistics, Dusseldorf, 10-17 August 1997, ed. Monika S. Schmid,
Jennifer R. Austin, and Dieter Stein. Current Issues in Linguistic Theory 164 (Amsterdam: John Benjamin
Publishing Company, 1998), 124.

139 Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 302. Chapter four will analyze this issue in more
detail.

140 Willi, Origins of the Greek Verb, 221-22. Furthermore, Willi asserts that this transition
would have triggered the innovation of the active pluperfect.

141 gjcking and Stork, Two Studies in the Semantics, 137.
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Perfect Middle/Passive in the
Greek New Testament

Perfect middle forms denote almost the same meaning as the ancient perfect
active, so that they became widespread by replacing the archaic perfects. Numerous
occurrences of the middle perfect are found in Classical Greek literatures, such as in
Herodotus and Thucydides. A large number of middle (passive) perfect forms also appear
in the Greek New Testament.!*? Many of them show the same nuance as the middle
perfects representing the resultative-stative in Homer and Classical Greek period.
Chantraine states the middle perfect plays a very important role in the Greek New
Testament, saying that perfect middle forms appear almost twice as often as the perfect
active forms in Luke and 1 Corinthians, for example.!*®

In Matthew 8:6 (xUpte, 6 Tdli pov BéRAnTar “Lord, my servant is lying”), for
example, the perfect conveys a present state with the past event implied. More examples

are as follows:

[Luke 13:12] idwv & adtny 6 Ingolic mpoceduvnoey xal eimev adt yovat,
dmoAéAvoat Tijs dabevelag gov,

When Jesus saw her, he called her over and said to her, “Woman, you are freed from
your disability.”144

[2 Cor 5:11] Eidétes 0dv Tov dbPov ol xuplov dvbpdimous metBopev, Bedf 5&
nedavepdpeda- EATI{w O xal év Tdic cuveldoeoty Vv medavepdahal.

Therefore, knowing the fear of the Lord, we persuade me. We are made manifest to
God; and I hope that we are manifest also in your consciences.'*®

142 From Homeric era the perfect middle constitutes a passive meaning (Monro, A Grammar of
the Homeric Dialect, 9-10; Chantraine, Histoire du parfait grec, 60-70, 87-98, 129; Allan, “The Middle
Voice,” 33, 41; Porter, Verbal Aspect, 274). I will follow Sicking and Stork who employ the term “Middle-
Passive.” This term represents either middle or passive in interpretation (Sicking and Stork, Two Semantics,
130); Madariaga, “The Development of Indo-European Middle-passive Verbs,” 149-78.

143 Chantraine, Histoire du parfait grec, 218-22. Gospel of Luke includes 87 perfect middle
and 55 perfect active forms, and 1 Corinthians contains 44 perfect middle and 20 perfect active forms
(including non-indicative).

143 The English Bibles translate this verb as present: ESV “you are freed from your disability”;
NAS “you are freed from your sickness”; NIV “you are set free from your infirmity”’; and KJV “thou art
loosed from thine infirmity.”

145 Similarly, see Heb 9:26 eis d8émnow [tHic] apaptias die tis Buaiag adTol medavépwrar (“He
has been manifested to put away sin by the sacrifice of Himself”); and 1 Thess 2:4 ¢AA& xaBwg
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The middle/passive perfects above deliver a resultative-stative nuance. Haspelmath also

notes that these perfects show the states resulting from previous events.4®

IemMjpwTat. One of the plainest examples of perfect middle-passive with a
resultative-stative sense in the NT is memAfpwtat (“it has been fulfilled”). The verb
mAnpow occurs many times in the NT especially in reference to the fulfillment of time or
prophecies. The perfect middle-passive meminpwrar appears: 4’

[Mark 1:15] memAMpwrar 6 xaipos xat #yyixev v Bactreia Tod Beol-

The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand

[John 7:8] 6Tt 6 €udg xatpos olmw TEMANpLTAL.

For my time has not yet been fulfilled.

[LXX Gen 29:21] amédos Thv yuvdixd pov TEMARpwTaL yap al Huépal (Lov

Give me my wife, for my time is completed
The nuance of memAjpwTal is the present state with the implication of past events. There
1s not much difference in the Septuagint example from Genesis with respect to this

nuance.

Perfect middle/passive forms in the NT. Due to the numerous occurrences
of the perfect middle-passive forms in the Greek New Testament, listing them is a helpful
way to introduce these forms. Many perfect middle/passive forms in the NT express

resultative-stative.1*®

dedoxipaapeda 0o Tob Beol (“but just as we have been approved by God™).
146 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 207-08.

147 More passages are: John 3:29 afity odv % yapa % éwl) memMipwrar (“joy of mine is now
complete™); 2 Cor 7:4 memAnpwpat t§ mapaxiyoet (“I am filled with comfort”); Gal 5:14 6 yap még vopos év
vl Adyw memiipwtatl (“For the whole law is fulfilled in one word™); Phil 4:18 memAnpwpat BEgo’qxevo; Tapa
"Emtadpoditou t& map’ duév (“1 am well supplied, having received from Epaphroditus the gifts you sent™);
and LXX Gen 15:16 odmw yap dvamemiipwvtar al apaptial 76y Apoppaiwy €ws ol viv (“for the iniquity of
the Amorites is not yet complete™).

148 More passages are (perfects in bold): Mark 5:29 xal &yvw 76 cdpatt 611 {atat &md i
pdotyos (“and she felt in her body that she has been healed”); Mark 15:47 ¢6ecipouv mol TéBerta (“[they]
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[Mark 11:21] pafpl, e % cuxij v xatypdow E&fpavrat.

Rabbi, behold, the fig tree which You cursed has withered.

[Mark 16:4] xat avafAréfacar Bewpolo 6Tt dmoxexvAtotat 6 Afos:

And looking up, they saw that the stone was [had been] rolled away.'*°
[Luke 4:6] 87t &uot mapadédotar xal ¢ éav Béw Oidwwt adiv-

For it has been delivered to me [Satan] and I give it to whom I will.**°
[John 8:4] di0doxade, alty 1 yuv) xaTelAnmral ém’ adTodwpw LOLYEVOUEV:
Teacher, this woman has been caught in the act of adultery.

[John 11:11-12] Ad{apog 6 didog Hudv xexolunral dAda mopevouat fva 5umvicw
aOTOV. elmay ovv ol uabyntal adtd- xUpte, el xexolpuntal cwbioetal.

“Our friend Lazarus has fallen asleep, but I go to awaken him.” The disciples said to
him, “Lord, if he has fallen asleep, he will recover.”

[John 19:28, 30] Meta tolito €ldwg 6 "Inool &t 30y mdvra TeTéeoral . . . . 81e oly
é\afev 16 8%0s 6 Ingols elmev- TeTéAeoTal,

saw where he was [has been] laid”); John 7:47 memAdvyofe; (“Have you also been deceived?”); Acts 10:45
xal ¢géotnaay ol éx mepitoptic miaTol oot cuviiAbay T8 11éTpw 871 xal éml T £6vn %) dwped Tol dylou
mveduatos éxxéyutal (“And the believers among the circumcised who had come with Peter were amazed,
because the gift of the Holy Spirit has been poured out”); Acts 21:24 xal yvaoovtal TavTes 6Tt v
xatiTal mept ool 000y goTiv (“and all will know that there is nothing to the things which they have been
told about you”); Rom 5:5 % dydmny to¥ feol éxxé);u'ral év tals xapdiais Nudv (“God’s love has been poured
into our hearts™); Rom 6:7 6 yap dmobavav dedixatwral amd T auaptiag (“For the one who died has been
justified from sin™); 1 Cor 4:4 0008v yép éuavté alvotda, AN odx év TolTw dedtralwpal, 6 0F dvaxplvwy pe
xUpt6s oty (“For I am not aware of anything against myself, but | am not thereby acquitted. It is the Lord
who judges me”); 1 Cor 7:27 §édeoan yuvaixi, uy (tet Ao Aélvoar dmd yuvaixds: (“Are you bound to a
wife? Do not seek to be free. Are you free from a wife?”); 2 Cor 9:2 *Ayaia Tapaoxedactal amd Tépuot
(“Achaia has been ready since last year”); 2 Cor 9:7 &xaoros xalag mponpprat Tf xapdic (“Each one must
give as he has decided in his heart”); Col 4:3 fva 6 8eds dvoify nuiv 60pav Tol Adyouv Aafioar T6 puathptov
Tol Xptotod, o’ & xal 0édepan (“that God may open to us a door for the word, to declare the mystery of
Christ, for which I have also been imprisoned™); 1 Thess 1:8 a4’ duév yap é&fynrar 6 Adyos Tob xupiou o0
uévov &v T Maxedovia xal év t§ "Axala, GAN év mavtl Témw 7 mloTic Oudv 1 mpog Tov Bedv é5edAubey (“For
the word of the Lord has sounded forth from you, not only in Macedonia and Achaia, but also Iin every
place your faith toward God has gone forth”); 2 Pet 2:17, Jude 1:13 ofg 6 {édos To¥ axdTous eig aidva
cetpyrat (“for whom the gloom of utter darkness has been reserved forever”); and 1 John 2:29, 3:9, 4:7,
5:1 yeyéwwyrar (“has been born™).

149 Cf. Luke 21:5 811 ABotg xahois xal dvabriuasty xexdountat (“how it was adorned with noble
stones”).

150 More examples are: Matthew 13:11 871 Ouiv dédotar yvévar & puotipia tis Bactelas Ty
olpav@v, éxeivolg 0€ o0 dédotat (“To you it has been given to know the secrets of the kingdom of heaven,
but to them it has not been given™); 19:11 o0 mdvtes xwpolow Tév Adyov [Tolitov] dAX oig dédotar (“Not
everyone can receive this saying, but only those whom it is given”); Mark 4:11 Opiv td puotypiov dédotal
Tfi¢ Baotrelag Tov feol- (“To you has been given the secret of the kingdom of God™); Luke 8:10 duiv dédotat

vévat Ta puotipla i Pacieias Tod Beol (“To you it has been given to know the secrets of the kingdom of
God”); and 1 Cor 11:15 81t %) %bun dvti meptBoraiov dédotar [adtfi] (“For her hair is given to her”).
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After this, Jesus, knowing that it has been alreadg finished . . . . When Jesus had
received the sour wine, he said, “It is finished!””*>!

[Luke 12:7] dAAa xat al Tpiyes Tis xedaiic dudv néoat Hptbunvrar.

But even the hairs of your head are all numbered.

[Acts 22:10] xdxél oot AalnBrjoetal mept TdvTwy v TéTaxtal oot motfjoat.

And there you will be told all that is appointed for you to do.

[Luke 11:7] #on 7 0pa xéxdetotat xal ta maidia pou uet’ éuol eig ™)V xolTyny eloiy-
The door is already shut and my children are with me in bed.

[John 17:10] xal T epa mdvTa o é0Tv xal & od éud xal dedbgaouatl év avTols.
All mine are yours, and yours are mine, and I am glorified in them.!*2

[Gal 2:7] dAha Todvavtiov 106vTes 871 memioTevpal TO edayyéAiov THs dxpofuotiag

But on the contrary, seeing that I am entrusted with the gospel to the
uncircumcised®®

[Gal 2:19] éya yap dia vépou vépw dmébavov, va Bedf (Mow. Xplote cuvestadpuwpal:

For through the law I died to the law, so that I might live to God. I have been
crucified with Christ.!>*

151 Similarly, 1 John 2:5 8¢ & &v ™pfj adTol Tév Adyov, dAnbas &v TodTw % dydmn Tod Beol
TeTelelwTal- (“but whoever keeps his word, in him truly the love of God is perfected”); 1 John 4:17-18 ’Ev
ToUTw TeTeAeiwTal ¥) dydmny) ued’ Nudv, iva Tappyoiav Exwuey év i nuépa i xpioews . . . 6 0¢ dofoduevog
o0 TeTerelwTal &V Tf] dydmy (“By this, love is perfected with us, so that we may have confidence for the day
of judgment . . . and whoever fears has not been perfected in love™); Phil 3:12 &\afov % #0n Teterelwpat,
dtwxw 0¢ (“Not that I have already obtained this or am already perfect, but I press on to make it my own”).
See Ignatius, Smyrnaeans 7.2 mpocéyetv 0% Tols mpodnTals, Efalpétwg 0t T evayyehlw, év @ TO mdbog Hulv
dediAwTal xal ¥ avdotacts TeteAeiwtal (“Do pay attention, however, to the prophets and especially to the
gospel, in which the passion has been made clear to us and the resurrection has been accomplished”)
(Holmes, The Apostolic Fathers, 254f).

152 English Bibles show a variety of translations: ESV (“I am glorified”); NAS (“I have been
glorified”); NIV (“And glory has come to me”); and KJV (“I am glorified”). Similarly, 2 Cor 3:10 says o0
dedé&aoTar TO dedofacuévoy v TolTw T6 pépet (“what once had glory has come to have no glory at all”).

153 Similarly, 1 Cor 9:17 says: &l yap éxav Tolito mpdoow, wioddv Exw- €f 08 dxwvy, oixovouiay
memioreupat (“For if I do this of my own will, I have a reward, but if not of my own will, [ am still
entrusted with a stewardship”).

154 See Gal 6:14 dv’ od épol xéopos éotadpwrar (“the world has been crucified to me™); and Gal
5:11 &pa xathpynTat t6 oxdvdaiov Tol otavpol (“In that case the offense of the cross has been removed”).
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Surprisingly, the perfect middles above all show resultative-stative nuances. They pay
attention to the present state while implying preceding events. Some of the perfect
middle forms express a nuance almost like the present tense.

The perfect middle, representing a resulting state from a prior event, may
overlap with a present tense verb in terms of delivering a nuance of a present state.'®® For

example,

[John 12:27] Ndv 9 Yuyy pov Tetdpaxtat, xal Tl €iTw; TATEP CWTOV HE éx THg Wpag
TaUTYS;

Now is my soul troubled; and what shall I say, “Father, save Me from this hour”?
In this verse the perfect middle/passive Tetapaxtat is similar to a present tense verb,
appearing with the adverb viv indicating the present time.
In spite of this occasional overlap, the present and the perfect middle/passive

are distinct.

[James 3:7] méoa yap dvoig byplwy Te xal TeTEW@Y, EPTETEY Te XAl EvaAiwy
dapdletal xal dedapactal T4 dloel T dvbpwmivy,

For every species of beasts and birds, of reptiles and sea creatures, is tamed, and has
been tamed by the human race.

The present tense describes a general statement while the perfect middle/passive denotes
a custom that has been practiced from the past until now. Sicking and Stork differentiate
the perfect from the present in that the former denotes an inalterable and permanent event

while the latter a changeable state.’®® The next section will address this issue.

1%5 Sicking and Stork show a case where the present tense is possibly exchanged with the
perfect-middle in Plato (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 127): Cratylus 403b, étt e ydp,
émetday dnag Tig Nudv dmobdvy, del éxel éotiv, doPolvtal, xal 8Tt ¥ Yuy) yupvy) Tod cwpatos map’ éxelvot
amépyetat, xat Toito mepofByvrat- (“They are afraid because when we are once dead we remain in his realm
for ever, and they are also terrified because the soul goes to him without the covering of the body”) (Plato,
Cratylus Parmenides Greater Hippias Lesser Hippias, trans. H. N. Fowler, LCL 167 [Cambridge, MA:
Harvard University Press; London: William Heinemann, 1926], 70-71). In Cratylus, a present verb ¢oféw
occurs and then a perfect middle-passive form meddfnvrar. Plato intentionally utilizes two verbal forms to
express slightly different nuances.

1% Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 139-41.
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Also, the perfect middle/passive occurs with the aorist. The difficulty in
Colossians 1:16 and 3:3 exists in that the aorist and the perfect are juxtaposed as shown

below:

[Col 1:16] 6Tt év adtd) éxtiobn Ta mavta év Tols olpavais xal émt THs yHs, Ta dpata xal
T ddpata, €ite Bpdvol eite xupléTyTeS €iTe dpyal €lte Egouaial- T mdvTa o1’ avTol xal
gic adToV ExTIoTAL

For by Him all things were created, in heaven and on earth, visible and invisible,

whether thrones or dominions or rulers or authorities—all things were created
through Him and for Him.

Fanning regards éxtiotat as “perfect with accomplishments.” Fanning defines the
category “accomplishment” as the result of the verbal action rather than its activity.!®’
Hatina raises the question why the author employs two different verbal forms, the aorist
and the perfect, in order to express the same creation by God. Hatina argues that Paul
utilizes one perfect form to highlight it as a frontground, instead of employing both aorist
forms or both perfect forms.*®
Clearly, the aorist éxtio0y denotes a punctiliar creative work of God while the

perfect middle/passive €xtiotal seems to indicate a general result of the creation for God.
Another example is,

[Col 3:3] dmebdvete yap xal ¥ {w) Sudv xéxpumtal ov 16 XploTd év ¢) Oed-

For you have died, and your life is hidden with Christ in God.
In Colossians 3:3, the different nuance between the aorist and the perfect is prominent.

The aorist describes a punctiliar event that occurred once, “died.” The perfect

middle/passive xéxpumtat denotes a resultative-stative.

157 Fanning, Verbal Aspect, 153-54. While agreeing with Fanning’s description of the perfect
as a state of affairs, Hatina doubts any temporal connotation that is grammatically inherent in Greek verbs
(Hatina, “The Perfect Tense-Form in Colossians,” 231).

158 Hatina, “The Perfect Tense-Form in Colossians,” 232.
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Téypamtat. The perfect yéypamtar occurs frequently in the NT (65
occurrences).® When the apostles or the writers quote from the OT, they often employ
this expression of the perfect, “it is written . . . .” Many regard yéypamtat as resultative-
stative. Chantraine notes that the middle-passive perfect expresses a present state with
yéypamtat, “the state of a thing written out.”*®® Similarly, McKay states that yéypanta
denotes a state of affairs “it is written.”**! Bentein says that yéypantat represents the
resultative perfect which focuses more on the state rather than anteriority. %2

Since its occurrences are numerous, every usage cannot be cited.

[Matt 2:5] &v ByfAéey tijs "Tovdaiag: oltwg yap yéypamtat oia Tol mpodyTov-
In Bethlehem of Judea, for so it is written by the prophet,

¢ ~

[LXX 2 Kings 23:21] momjoate 6 maoyae T@ xuplw e Huwv xabus yéypamtal émt
BiBAiou THig orabnxng TavTyg

Keep the Passover to the Lord your God, as it is written in this Book of the
Covenant.'63

[Thucydides, 5.24.2] tadta 0t Ta déxa €Ty 6 mpdiTos MOAeWos Suvex s Yevbuevos
Yéypamrat.

During these ten years the first war, of which the history has now been written, was
waged continuously.'64

Due to the widespread employment of yéypamtat (“has been written™) its original

resultative meaning may have become reduced to a present state in the end, like its usages

159 The number excludes the compound verb éyyéypantar (from éyypddw, “your names are
written in heaven”) in Luke 10:20.

160 Chantraine, Histoire du parfait grec, 17, 87.

161 McKay, “The Use of the Ancient Greek Perfect,” 9.

162 Bentein notes that the term “resultative perfect” he employs is not the same as the
“resultative perfect” of Wackernagel and Chantraine. While Wackernagel and Chantraine employ this term
for stressing the state of the object, Bentein accepts the definition of “resultative™ in cross-linguistics
studies (Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek,” 177, n14; Bentein, Verbal Periphrasis, 38,
n177; Bentein, “Perfect,” 47).

163 Similar usages are found in 1 Kgs 8:53, 11:41, 20:11, 22:39; 2 Kgs 8:23, 14:6, etc.

164 The example is from Rijksharon (Syntax and Semantics, 36-37).
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in the NT.?®® In Thucydides, however, yéypamtai does not convey its typical nuance in
the NT, “it is written” but preserves its resultative sense.
Some scholars see yéypamtal as intensive.'®® However, it is unlikely because it

is difficult to argue that every quotation of the Scriptures contains an intensive notion.

"Eynyeptar. The perfect éyynyeptat is worthy to be examined. The perfect

éynyepTal expresses a current result from the past.’

[1 Cor 15:3-5] 6Tt Xptotog amébavey Umep TGV auapTldy Hudv xata tag ypadag [v.4]
xal 0Tl €Tady xal 0Tl EynyepTal T4 Nuépa T4 TpiTy xXata Tag ypadas [v.5] xal ot
@dbn Knda

Christ died for our sins according to the Scriptures; [v.4] and that he was buried, that

he was raised on the third day in accordance with the Scriptures, [v.5] and that he
appeared to Cephas, then to the twelve.

Many commentators say that the perfect éynyeptat (“has been raised”) indicates the
present state of the risen Christ after he was raised.!®® Porter objects to the traditional
interpretation, “Christ was raised and continues in result of being raised.” Porter says

that this interpretation might provide a good theology but not a healthy exegetical

165 See Allan, “Tense and Aspect,” 103-11; contra Willi (Origins of the Greek Verb, 225-44).

166 Wallace, Beyond the Basics, 576; Kdstenberger, Merkle, and Plummer, Going Deeper, 298;
Campbell, Indicative Mood, 208-09; Campbell notes that Luke’s frequent use of yéypantat indicates the
vitality of the scripture quotation, i.e., heightened proximity. It is possible that some scripture citations are
intensified, but it is unlikely that every case of its usage retains an intensive nuance. Similarly, not every
210 occurrence of oida does express an intensive nuance.

167 See Matt 11:11 odx éyyyeptat &v yevwnTois yuvaxdv weilwv ludwov tol fantiotod-
(“There has arisen no one greater than John the Baptist”); and Mark 6:14 *Twdvvys 6 Bantilwv éyfyeptat éx
vexpdv (“John the Baptist has been raised from the dead”).

1688 £ W. Grosheide, Commentary on the First Epistle to the Corinthians: The English Text
with Introduction, Exposition and Notes (Grand Rapids: WM. B. Eerdmans Publishing Company, 1953),
350; McKay, A New Syntax, 32, 50; Fanning, Verbal Aspect, 301-02; Gregory J. Lockwood, 1 Corinthians
(St. Louis: Concordia Publishing House, 2000), 551; Wolfgang Schrage, Der erste Brief an die Korinther:
1 Kor 15.1-16.24, EKKNT (Dusseldorf, Germany: Benziger, 2001), 38; David E. Garland, 1 Corinthians,
BECNT (Grand Rapids: Baker Academic, 2003), 686; Ernest Dewitt Burton, Syntax of the Moods and
Tenses in New Testament Greek, 2nd ed. (Eugene, OR: Wipf and Stock Publishers, 1894), 41; Chantraine,
Histoire du parfait grec, 234. Chantraine states that ¢ynyeptat denotes a resultant state of the past event.
Wallace considers ey7ysptat as intensive perfect. However, this view is not inevitable (Wallace, Beyond the
Basic, 576).
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insight.'®® In 1 Corinthians 15 &ysjyeptat appears seven times, all of which indicate the

continuing effect of the resurrection.'’

’Avéwyuar. Chantraine notes that perhaps avéwye is an ancient perfect form.
In Attic, its perfect-middle form dvéwypat occurs with a passive sense (“I am open”).}"
This form occurs in the NT:
[1 Cor 16:9] 8dpa yap pot dvéwyev pueyddn xal vepyys, xal AVTIXELUEVOL TOANOL.

For a wide door for effective work has opened to me, and there are many
adversaries.

[2 Cor 6:11] Té otépa Hudv avéwyev mpos vpags, Koptvbiot, % xapdia Hudv
TETAATUVTAL:

Our mouth is open to you, Corinthians, our heart is enlarged.

The perfect dvéwypat is an example of resultative-stative. In 2 Corinthians 6:11

especially, two perfects are employed to denote a resultative-stative nuance.

More examples from the NT. More examples of the perfect middle/passive

in the NT are:
[Heb 3:3] mhelovos yap oltog 36Ens maps Mwichv #twtat, xad Socov mAeiove Tiuny
gxetL Tol olxov 0 xaTaoxevaTag avTov:

For He [Jesus] has been counted worthy of more glory than Moses, by just so much
as the builder of the house has more honor than the house.

[2 Cor 7:13] ot TolTo mapaxexAiueda. "Eni 0¢ T§ mapaxd)oet v meploooTépwg
ueAdov éxapnuev emt § xapé Titov, 6Tt dvamémavtar 0 mvelya adtol amd mavTwy
VUG-

169 porter, Verbal Aspect, 262. Porter maintains that the temporal deixis (tfj nuépa T# Tpity “on
the third day”) “specifically limits the temporal implicature to the state of raisedness that was in existence
three days after the burial.”

170 At the end of the Gospels, the aorist is employed (Matt 28:7 xal mopevfeioar elmate Tois
pabntals adtol 6Tt ilys'pen amo Tév vexpdv “Then go quickly and tell his disciples that he has risen from the
dead”; Mark 16:6 uy éxBayufeiohe: "Incolv {reite Tév Nalapnvdv tov eotavpwuévov: Ryépby, olx Eotiv wde-
“Do not be alarmed. You seek Jesus of Nazareth, who was crucified. He has risen; he is not here”; Luke
24:34 Bvtwg Nyéphy 6 whprog xal ddby ipwvt “The Lord has risen indeed, and has appeared to Simon!”).

171 Chantraine, Histoire du parfait grec, 38, 216.
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For this reason we are [have been] comforted. And besides our comfort, we rejoiced
evelr%zmuch more for the joy of Titus, because his spirit has been refreshed by you
all.

[Rom 3:21, 4:14] owxatoatvy Beol mepavépwral . . . . xexévwtal ¥ ToTIS XAl
xKaTjpynTaL v émayyeAio-

But now the righteousness of God has been manifested . . . . faith is null and the
promise is void

[John 3:18] ¢ 0& ) mioTedwy %07 kéxpital, 6Tt W) memioTeuxey €ig TO Bvopa ToU
novoyevols viol Tol Beod.

He who does not believe has been judged already, because he has not believed in the
name of the only begotten Son of God.1"

[Titus 1:15] dAAa peplavrar adTdy xat 6 vols xal ¥ cuveldnoig.
But both their minds and their consciences are defiled.

\

[James 5:3] 6 xpuads Oy xal 6 dpyvpog xatiwTal xal 6 165 adTwy eig papTiptov VIV
EoTal

Your gold and silver have corroded, and their corrosion will be evidence against you

The middle/passive perfects above show resultative-stative. Notably, the usage of %07
(“already”) in John 3:18 indicates the result, that the judgment has already occurred. In
sum, the perfect middle/passive mainly occurs for a nuance of a present state with

implied past.1’

172 Similarly, Phim 1:7 is: 871 t& amAdyyve T6v dylwy dvamémautal ik gol, adeddé (“because
the hearts of the saints have been refreshed through you, brother”). Aubrey states that causative verb
dvamadw (“cause to rest”) should take middle form in order to express a resultative nuance (Aubrey, “The
Greek Perfect,” 125-26); 1 Pet 4:1 811 6 mafov oapxi mémavtar apaptias (“for whoever has suffered in the
flesh has ceased from sin”). The perfect mémaupatr occurs 2 times in Aeschylus, 3 times in Sophocles, 3
times in Thucydides, and 2 times in Lysias (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 190, 198,
229, 237).

173 See John 16:11 811 6 dpywv Tob xdapov TouTou xéxpital (“because the ruler of this world has
been judged”); and Rom 14:23 6 0¢ diaxpvdpevos éav dayy xataxéxpiral (“But whoever has doubts is
condemned if he eats™).

174 1n the Apostolic Fathers, the perfect middles express resultative-stative (perfects in bold).
See Ignatius, Magnesians 12.1°Ovaluyy v xata mavra, édvrep d&log @. el yap xal 6édspal (“May I have
joy in you in every respect—if, that is, I am worthy. For even though I am in chains”); Trallians 5.2 xai yap
gyw, o0 xabétt 8édepan (“For [ myself, though I am in chains™); 10.1 éyo i dédepar; (“why am I in
chains?”); Ignatius, Romans 5.1 ev 8¢ Tois ddixApacty adTdv pddlov pabyredopat: AN od mapa TolTo
dediealwpat (“Yet because of their mistreatment [ am becoming more of a disciple; nevertheless I am not
thereby justified”); The Shepherd of Hermas 11.5 émypwtyoa avtiv- Aot 6 mipyogs émi VddTwY GrodbunTal,
xupla; Eimd got, ¢noly, xal 6 mpdtepov, xal ex{nTels EmpeAdds- exlnTav olv ebploxels TV GAnbetav. Siatl oty
gml 00dTwY ExodépyTaL 6 TOPYos, dxove- 8L N {wy) Dudv ik 0aTos Eowdy xal cwbioetarl. TeBeperinTar 6¢ 6
mopyos TG pYuatt Tod TavtoxpdTopos xal vdogou dvduatos (“I asked her, ‘Why is the power built upon
water, lady?’ ‘As I said to you before,” she said, ‘you do seek diligently. By seeking, therefore, you are
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Teéyova (yeyévnpat)

The old perfect yéyova (root *ge-gonh;-e) occurs 45 times in the NT, meaning
“exists, has come into being.”'’®> Chantraine points out that yé¢yova, a debris of the
ancient system, remains for a long time—until the Koine period.1”® The perfect middle
form yeyévyuat is found in Attic, but the ancient form yéyova still occurs very frequently.
According to Chantraine, yéyova occurs more frequently than yeyévnuat in Classical
Greek literature (Herodotus, Xenophon, Aristophanes, Demosthenes, and Aeschines).!’’

Chantraine asserts that yéyova tends to replace the verb “to be,” even though
Moulton doubts it.}"® In fact, yéyova shows a variegated meaning from present time to a
past event. For instance, in John 1:30 (dmiow pov Epyetat dvip O¢ Eumpoadéy pou yéyovey,
871 mpdTds pou Ny “After me comes a man who ranks before me, because he was before
me”), English translations of yéyova provide various renderings.'”® Moulton rightly
observes that yéyova is a perplexing perfect.® This chapter will concentrate on the usage

of yéyova with its preserved resultative-stative meaning from the ancient Greek. The

following chapters will handle variant nuances of yéyova in the NT.

finding the truth. Hear, then, why the tower is built upon water: it is because your life was saved and will be
saved through water. But the tower has been set on a foundation by the word of the almighty and glorious
Name’”) (Holmes, The Apostolic Fathers, 210f, 218ff, 230f, 476f).

175 Moulton, Prolegomena, 146; Willi, Origins of the Greek Verb, 183.
176 Chantraine, Histoire du parfait grec, 85, 106, 110, 196.

17 1bid., 79, 110-12, 195-97. Only in archaic prose of Thucydides yeyévyuar always appears
(29 times), except one occurrence of yéyova. Sicking and Stork provide the numbers of the occurrence: 4
times yéyova and 2 times yeyevnuat in Euripides; 9 times yéyova and 24 times yeyévnuar in Aristophanes;
29 times yeyévnuat in Thucydides; 20 times yéyova and 47 times yeyévnuat in Lysias; and 4 times
yeyévnuat in Xenophon (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 174, 202, 212, 224, 233, 240).

178 Chantraine, Histoire du parfait grec, 79, 115. According to Moulton, K. Buresch says that
yéyova functions like eiui, but Moulton doubts it (Moulton, Prolegomena, 146).

179 English translations of John 1:30 are: ESV “After me comes a man who ranks before me”;
NAS “After me comes a Man who has a higher rank than I”’; NIV “A man who comes after me has
surpassed me”; and KJV “After me cometh a man which is preferred before me.” John 1:15 is the same: 6
dmiow pou épxduevos Eumpoadéy pov yeyovey, 6Tt mpdtos mou Ry (“This was He of whom I said, ‘He who
comes after me ranks before me, because He existed before me’”).

180 Moulton, Prolegomena, 145.
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[John 14:22] »tpie, i yéyovev 8t Ry uéddets eudavilel ceavtdy xat oyt T
XOTUW;

Lord, how is it that you will manifest yourself to us and not to the world?

[Rom 2:25] ITepitoun pev yap cécjbske”t Qv vopov mpaoays- av O0¢ mapaBaTyg vopou
7S, %) MepLTOWY] GOV axpoPuaTia yEyovey.

For circumcision indeed is of value if you obey the law, but if you break the law,
your circumcision becomes uncircumcision.

[1 Cor 13:1] ’Eav tdis yAdooaig T@v avlpdmwy AaAd xal T@v ayyélwy, dydmyy 0t w)
Exw, Yéyovar xaAxos @y

If I speak in the tongues of men and angels, but have not love, I am [have become] a
noisy gong!8

[2 Cor 1:19] 6 To¥ Oe00 yap vids 'Ingolic Xptatos 6 év O&L‘iv o Nuwv xnpuxbBets, O Euol
xat Zithovavol xat Tipobéou, 0dx Eyéveto val xal od dAAG val &v adTe yéyovey.

For the Son of God, Jesus Christ, who is in you through our preaching, Silvanus and
Timothy and I, was not yes and no, but is yes in Him.

[James 2:10] 8oTis yap SAov ToV vopov Thpyoy TTaloy) OF v évi, yéyovey TavTwy
€v0Y05.

For whoever keeps the whole law but fails in one point has become accountable for
all of it.182

[James 5:2] 6 mAoliTog Oy céonmey xal Ta lpdTic YPv onTéPpwTa yéyovev,

Your riches have rotted and your garments are moth-eaten.

[2 Peter 2:20] €t yap dmoduyovtes Ta paouate Tol x0TpoU €V EMyVeael ToU xuplou
xal cwthipos ‘Inool Xpiotol, TouTolg 08 MAAY EUTAAKEVTES NTTAVTAL, YEYOVEV QUTOLS
Ta EoyaTa XElpovae TV TPWTWY.

For if after they have escaped the corruption of the world by knowing our Lord and

Savior Jesus Christ and are again entangled in it and are overcome, the last state has
become worse for them than the first.'®

181 Main English-Bible translations are: ESV “I am a noisy gong”; NAS “I have become a

noisy gong”; NIV “I am only a resounding gong”; and KJV “I am become as sounding brass” (emphasis
original).

182 ESV “has become accountable for all of it”; NAS “he has become guilty of all”; NIV “is

guilty of breaking all of it”’; and KJV “he is guilty of all.”

183 The English translations show variation: ESV “the last state has become worse”; NAS “the

last state has become worse”; NIV “they are worse off at the end”; and KJV “the latter end is worse.”
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According to the texts above, yéyova plays a role similar to il in many passages. It also
carries a resultative-stative sense. In 1 Corinthians 13:1 and James 2:10 especially,
yéyova seems to convey a resultative-stative nuance, “have become.” In 2 Peter 2:20, it
may be a little difficult to decide whether yéyova indicates “resultative-stative” or “a

current relevance with anteriority,” but the former fits well.

Perfects with Stative Nuance

Not only the resultative-stative perfects but also middle-passive perfects with a
stative nuance occur. The perfect adéwvtar is notable in that it carries either a

resultative-stative nuance or a stative nuance:

[Luke 5:20, 23] dvlpwme, ddéwvrat got al duaptial gov. . . . Tt £0Tiv edxomWTEPOY,
elmewy- dpéwvtal oot al apaptial oov, ¥ EITEY- EYElpE XAl TEPITIATEL;

Man, your sins are [have been] forgiven you. . . . Which is easier, to say, “Your sins
have been forgiven you” or to say, “Rise and walk”?

[Luke 7:47-48] o0 ydpwv Aéyw oot, dbéwvral ai duaptial adtiic al moAkal . . . . eimey
0t alTHj- adéwvtal ocou al auaptial.

Therefore I tell you, her sins, which are many, are forgiven . . . . And he said to her,
“Your sins are forgiven.”

[1 John 2:12] Tpadw Oy, Texvia, 6Tt dpéwvtar UKy atl apaptiat o T Svopa alTol.

I am writing to you, little children, because your sins are [have been] forgiven for
his name’s sake.

[John 20:23] &v Tivwy adijte Tag apaptias dbéwvtar adTols, Gv TIVWY xpaTiTe
KEXPATNVTAL.

If you forgive the sins of any, they are forgiven them; if you withhold forgiveness
from any, it is withheld.

Except John 20:23, ddéwvtatl shows resultative-stative. In Luke 5:20, Wallace takes

ddéwvtal as intensive.’® However, the intensive notion is not indispensable in the text.

184 Wallace, Beyond the Basics, 576.

77



Rather, the context tells the present situation as a result of the man’s sins having been
forgiven.

Notably, the perfect ddéwvtar (and xexpatyytat) in John 20:23 is peculiar
because a resultative-stative nuance would be disruptive here. The text is more in
harmony with a stative nuance. Not all perfect middle/passive forms represent the

resultative-stative:

[Rom 7:2] 4 yap Gmavdpos yuvn T¢ {@vtt dvdpt 0édetat voud- éav 8¢ dmofdvy 6 dvijp,
xathpynrat and Tol vépov Tol dvopds.

For a married woman is bound by law to her husband while he lives, but if her
husband dies, she is released from the law of marriage.!8°

[1 Cor 1:13] uepépiotar 6 Xpiotés; wy) Iallog éotavpdly vmep Hudv,
Is Christ divided? Was Paul crucified for you?'8

[T ¢

[1 Cor 7:14] sylotat yap 6 avip 6 dmiatog &v T§ yuval xal Hylactat 1 yuv) 1
dmoTos €V T6 d0Aed -

For the unbelieving husband is made holy because of his wife, and the unbelieving
wife is made holy because of her husband.

[1 Cor 7:15] ot dedovAwTat 6 adehdds 7 1) ddeAdy) &v Tdis ToloUTolg: €v OF elpnvy
wéxAnxev Upbs 6 Oedg.

In such cases the brother or the sister is not enslaved. God has called you to peace.

1 Cor 15:27] mdvta yap vmétatev vmd Tovg médag adtod. Stav 8t eimy 871 mdvTa

OmoTétaxtal, dfihov 8Tt exTos ToU UmoTdéavTos alTd Ta TAVTA.

For He has put all things in subjection under His feet. But when he says, “All things
are put in subjection,” it is evident that He is excepted who put all things in
subjection to Him.

[1 Tim 6:4] TeTidwTal, unotv EMoTayevos

He is puffed up and understands nothing

185 More passages are: 1 Cor 7:39 Tuvy) dédetat éd’ Saov ypévov {fj 6 o’whg adtiic: (“A wife is
bound to her husband as long as he lives™); and 2 Tim 2:9 dAA& 6 Aéyos ToD Beol 00 dédetat- (“But the word
of God is not bound”). Burton sees dédetaut as a state (Ernest Dewitt Burton, Syntax of the Moods and

Tenses in New Testament Greek, 2nd ed. [Eugene, OR: Wipf and Stock Publishers, 1894], 39).

186 ESV “Is Christ divided?”’; NAS “Has Christ been divided?”’; NIV “Is Christ divided?”’; and
KIJV “Is Christ divided?” See 1 Cor 7:34 xai pepéptotar (“and his interests are divided”).
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[Titus 3:11] €idwg 81 é&éopamar 6 TololTog xal AuapTdvel v adToxaTdxpLToS.
Knowing that such a person is warped and sinful, being self-condemned.

[2 Pet 2:19] éXevbepiav adTois émayyeAléuevol, abtot dolhot VmapyovTes THs dbbopds:

Y

@ yap Tig frTyTal, TouTw 0edovAwTAL.

They promise them freedom, but they themselves are slaves of corruption; for by
what a man is overcome, by this he is enslaved.

A resultative-stative nuance does not fit these examples according to the contexts. In 2
Peter 2:19, two perfect middle forms seem to express a general state without implying
preceding affairs. The perfect dedovAwTat in 1 Corinthians 7:15 also describes a present
state, while the perfect active xéxAnxev shows the typical perfect meaning (anterior or
current relevance). The question in 1 Corinthians 1:13 pepépiotar might have a
resultative-stative nuance, “Has Christ been divided?” but a simple present statement
seems most natural.

In sum, most of the perfect middle/passive forms in the NT express a
resultative-stative nuance while some of them show a stative meaning. In the next

section the stative nuance will be handled in closer relation to the intensive perfect.

Intensive Perfect

So far we have examined a resultative-stative nuance in ancient perfect active
and middle-passive forms as well as a pure stative nuance in perfect middle. The final

issue is the existence of the perfect denoting an intensive state. Magni states, 8’

In particular, the investigation will focus on the perfect in Archaic Greek, a category
usually marked by reduplication and with two different semantic values: the
resultative, which denotes a state in the present resulting from an action in the past,
and the intensive, which described action as ongoing processes and differs from the
present only in the intensity with which the events are depicted.

187 Elisabetta Magni, “Intensity, Reduplication, and Pluractionality in Ancient Greek,”
accessed March 12, 2019, https://journals.openedition.org/lexis/1117.
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This kind of intensive perfect occurs approximately less than three percent of the time,
about a dozen instances out of 461 resultative-stative in the NT. This section will handle
the perfects containing an intensive nuance.

In his article “Valeurs temporelles,” Ruijgh states that the ancient Greek
perfect not only stands for the resulting state of the subject but also contains a reiterative
notion. Ruijgh avers that the concept of iterativity of the perfect is found in Homer. He
illustrates from Plato (lon 541c): 6v AByvdiol moAdaxig Eautdv atpatyydv pnvtat (“A
man whom the Athenians have often chosen as their general, though a foreigner”).
Ruijgh maintains that the employment of adverb moAAaxig (“many times”) bolsters the
iterative nuance of the perfect.!® Another example is mémove, which connotes “a series
of suffering,” according to Ruijgh. However, Sicking and Stork criticize Ruijgh in that
mémovla does not necessarily imply a series of suffering. '8

Allan notes, “Cross-linguistically, reduplicated forms overwhelmingly
expressed iterativity (no doubt a case of form-function iconicity), or otherwise their
history can be traced back to an older stage of iterativity.” He states that reduplicated
forms would possibly have conveyed this sense of iterativity cross-linguistically.’®® In a
similar way, Regier claims that repetition is the central meaning of reduplication. He
notes that reduplication often expresses intensity. Regier says that reduplication
expresses repetition, plurality, incrementality, continuity, or completion in various

languages.’®! According to Allan, the Homeric examples are B¢Bptfa (“be heavy”), Eodma

188 Ruijgh, “Les valeurs temporelles,” 208-10. In the same vein, Ruijgh states that the adverb
(ToA)d mémovba) signifies the iterative character.

189 Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 160-61.

190 Allan, “Tense and Aspect,” 106-07. With reference to Drinka, Allan introduces the
association of reduplication cross-linguistically with intensification (Drinka, “Development of the Perfect,”
78). See Bybee, Perkins and Pagliuca, Evolution of Grammar, 172.

191 Terry Regier, A Preliminary Study of the Semantics of Reduplication, Technical Report TR-
94-019 (Berkeley, CA: International Computer Science Institute, 1994), 3-4, 9-10. Regier says that the
intense action can lead to the completion of it (in Greek or Latin) just as working on project intensely will
result in the completion of the entire project.
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(“hope™), and 8dwda (“smell”); and Classical Greek examples include #ynuat (“be firmly

convinced”), meddPnuat (“be terrified”), ceqimxa (“maintain complete silence”), and

tebadpaxa (“be surprised”).1%?

Magni also supports the likelihood of the iterativity of the Homeric perfect in

connection with the reduplication. She examines the noise verbs in Homer: 3¢fpuxa (“1

bellow out”), Aéhya (“scream”), péunxa (“baa, bleat”) and xéxdnya (“I cry out”).1%3

Magni notes that the event repetition is the key. Magni states that these actions of noise,
such as bellowing, tend to be repetitive, and these verbs of noise take perfect forms. For

example,
[Odyssey 5.411-12] apdt 0t xOpa PéRpuxev pébiov

And around them the wave roars foaming!®*

In the text B¢Ppuxev depicts the sound of wave as all around and repetitive. To express

the noise, the perfect is employed to stress that the action is being done repetitively. In

this respect, she defends the notion of intensive perfect with verbs of noise.*

In the same vein, Drinka utters,®®

The Greek intensive perfect, confined almost exclusively to Homer, is formally
noteworthy in its use of reduplication and a long vowel stem; semantically, it is
purely stative, not resultative, and is connected to the present, but with intensive or
iterative nuance. Only about twenty examples exist, mostly onomatopoeic,
representing human shouts, animal sounds, or noises, as the following examples, all
from Homer, illustrate: bébrikhe “roars”, gégone “shouts to make himself heard”,
leleke “screams, howls”, memiike “lows, bellows.”

192 Allan, “Tense and Aspect,” 107 (bold-font perfect occurring in the NT).

198 Magni, “Pluractionality and Perfect,” 328-32. See Ger0 and Stechow, “Tense in Time,”
267; Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 221.

194 Homer, The Odyssey, ed. G. P. Goold, LCL 104 (Cambridge, MA: Harvard University
Press; London: William Heinemann, 1919), 198-99.

195 Magni, “Pluractionality and Perfect,” 330-32. Willi also refers to these verbs of noise as
“intensive perfects” (Willi, Origins of the Greek Verb, 217).

1% Drinka, “The Development of the Perfect,” 91.
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To render these noise verbs as expressing a resulting state does not make sense of the
text. A stative notion seems to fit better. Magni scrutinizes more verbs beyond the verbs
of noise to show that intensity is relevant to the perfects: pépova (“be very eager”), 0éona
(from daiw “burn”), Spwpa (“stir”), 0édopxa (“gaze”). Magni points out the occurrences
of these verbs especially with emphatic adverbs, such as pépova with paAiota
(“especially”) and dédopxa with auepdadéov (“terribly”).r%

Importantly, Magni notes that “with certain verbs, the transition from
‘iteration’ (e.g. repetitive sound) to ‘iteration + intensification’ (e.g. repetitive sound that
grows progressively louder) has led to lexicalized forms in which plurality and degree
effects co-occur. These are the perfecta tantum that, like the English pluractionals stutter
or knock.”*®® Allan concludes, “It is tempting to see the intensive perfect as a relic of an

older stage in which the perfect expressed intensification.”'®® Therefore, the existence of

the ancient perfect with an intensive nuance cannot be ignored.

Intensive Perfect in the New Testament

We have so far explored how the repetitive notion of cross-linguistic
reduplication related to the Homeric perfect. Similarly, some stative perfects in the Greek
New Testament not only refuse to fit with the resultative-stative notion but also seem to
contain an intensive connotation. These “intensive perfects” occur about a dozen times in

the Greek New Testament. The resultative-stative nuance is not suitable for them.

197 Magni, “Pluractionality and Perfect,” 332-33. lliad 22.95 says cueddaléov 3¢ dédopxev
gMaaopevos mepl xetfj- (“and terribly he glareth as he coileth him about within his lair”) (Homer, The Iliad
[trans, A. T. Murray, LCL 171 (1925): 460-61]).

1% Magni, “Pluractionality and Perfect,” 335. Magni states that pluractionality encompasses
repetition, intensity, frequency, duration, habituality and even stativity (Magni, “Pluractionality and
Perfect,” 327).

199 Allan, “Tense and Aspect,” 107. Ger0 and Stechow note that the use of intensive perfect is
scarce in Classical Greek: It was disappearing (Gerd and Stechow, “Words in Time,” 270).
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“Hynpat. It is likely that fiynuet delivers this intensive nuance.?® Its

occurrences are as follows:

[Acts 26:2] Tlepl mavtwy &v éyxaodupatl vmd Toudalwy, Pacihed *Aypinma, fynuat
ERauTOV paxaptov émt gol wédwy afuepov amoloyeiohat

I consider myself fortunate that it is before you, King Agrippa, that I am about to
make my defense against all the accusations of the Jews

[Phil 3:7] PAAN] dtiva %v pot xépdy, Tadta fynuat did tov Xpiotov (ultav.

But whatever things were gain to me, those things I [have] counted as loss for the
sake of Christ.

The nuance of ynuat from the texts above delivers a pure stative without reference to
preceding events except Philippians 3:7. In Classical Greek #y»nuat denotes the same
stative nuance.?"!

Campbell insists on the Greek perfect as the heightened proximity with
intensity, rendering vjynuat in Acts 26:2 with emphasis, “King Agrippa, / truly consider

myself . .. "% Interestingly, Campbell pays attention to Hatina’s argument (same as

Porter’s) that the perfect form highlights the action as a frontground.?®® Despite the

200 BDF §341; Moulton, Prolegomena, 147. Moulton sees #jynuat as perfecta praesentia.

2! See (perfects in bold) Herodotus I. 126 xal Spéag fynuar dvdpas Mydwy eivat o0
davotépous olite T@Aa ofite T& moAéwia (“and 1 deem you full as good men as the Medes in war and in all
else”) (Herodotus, trans. A. D. Godley, LCL [London William Heinemann; New York: G. P. Putnam’s
Sons, 1920], 166-67); Herodotus II. 115 viv wy émewdn mepl moAAoD Fynuat w Eewoxtovéew, yuvaina, pév
TalTyy xal T@ xpRuate ol ot mponow drayesbal (“Now, therefore, since I am careful to slay no stranger, |
will not suffer you to take away this woman and these possesswns”) Plato, Timeo 19e 70 d¢ Tév crocpw"rwv
YEvos ab TOAMGY uév Adywv xal xaAdy dANwy pud) gumetpov Hynuat, cpoBouyou 0t A mws, ATe TAQUYTOV Bv
xata méAels obiaels Te idlag 000y dtwxnxds (“Again, as to the class of Sophists, although | esteem them
highly versed in many fine discourses of other kinds, yet | fear lest haply, seeing they are a class which
roams from city to city and has no settled habitations of its own”) (Plato, Timaeus Critias Cleitophon
Menexenus Epistles, trans. R. G. Bury, LCL 234 [Cambridge, MA: Harvard University Press; London:
William Heinemann, 1929], 24-25).

202 Campbell, Indicative Mood, 202. Campbell regards #jynua: as a lexically stative verb,
following Rijksbaron (The Syntax and Semantics, 36).

203 See Thomas R. Hatina, “The Perfect Tense-Form in Colossians: Verbal Aspect,
Temporality and the Challenge of Translation,” in Translating the Bible: Problems and Prospects, ed.
Stanley E. Porter and Richard S. Hess, JSNTS 173 (Sheffield, England: Sheffield Academic Press, 1999),
224-52; Hatina, “The Perfect Tense-Form in Recent Debate: Galatians as a Case Study,” Filologia
Neotestamentaria 8 (1995): 3-22.
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difference between himself and Hatina, Campbell agrees with Hatina in regard of the
prominence of the perfect.?%*
To summarize, ¥jynuat shows stative and intensive nuance in the NT as well as

in Classical examples.

Mépvnpar. Like fynuat, the perfect péuvnuar expresses a pure stative.?®® To

read pépvnuat as resultative-stative does not fit well.

[1 Cor 11:2] Ematvé 0& duds 8t1 mdvta pov péuvnobe, xal, xafws mapédwxa Vv, Tag
TapadbOElS XATEXETE.

Now I commend you because you remember me in everything and maintain the
tradition, just as I delivered them to you.

This perfect appears not only in the NT but also in Homer and Classical Greek.

Chantraine notes that uéuvnuat occurs 35 times in Homer.?%

[{liad 5.818] aA)X’ ET1 céwv pépvnuatl ebeTuéwy

But I still remember thy behest?%’

[Thucydides 5.26.4] aiel yap éywye pepvnuat

For always as | remember
The perfect uéuvnuar here denotes a stative nuance without a resultative-stative
connotation. The adverb &tt (“still”) emphasizes the present meaning of the main verb in
Homer. Likewise, the adverb aiel (“always”) buttresses the stative meaning of péuvnuat

in Thucydides. Although this perfect may be overlapped with the category of stative

204 Campbell, Indicative Mood, 206, n105.

205 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 881, 893; BDF §341.

206 Chantraine, Histoire du parfait grec, 65.

207 The example is from Perel’'muter (“The Stative, Resultative, Passive and Perfect in Ancient
Greek,” 285). The perfect uéuvyuat occurs 12 times in Aeschylus, 6 times in Sophocles, and 20 times in

Aristophanes (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 190, 197, 217). See Smyth, Greek
Grammar, 434.
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perfect middle-passive, Robertson regards péuvnuat as intensive perfect.??® This perfect

may be best explained with an intensive connotation just like fynuat.

"HAmixa. This perfect is tricky. Blass and Debrunner regard #Amxa as a state,
but “stronger than é\milw by virtue of the continuing character of the hope formed.”?% It
is very difficult to decide whether #Amixa denotes a present state or implies a past
reference.?!% It seems that John 5:45 can be rendered both ways: ot 6 xatyyopév Hudyv
Muwiiafs, eig 6v Ouels AAmixate (“There is one who accuses you: Moses, on whom you

[have] set your hope™). More illustrations are:

[2 Cor 1:10] 8¢ &x TyAixoUTov BavaTtou pplaato Nuds xal poetal, eig 0V AATIxaUEY
[OTt] xal €Tt pUoeTat,

He delivered us from such a deadly peril, and he will deliver us. On him we [have]
set our hope that he will deliver us again.?!!

[1 Tim 4:10] €lg To0To yap xomduey xal dywvi{bueda, 11 HAmixapey émt Oed {@vtt, &
ETTIV CWTHP TAVTWY AVOpWTWY HAAICTE TIOTEV.

For to this end we toil and strive, because we have our hope set on the living God,
who is the Savior of all people, especially of those who believe.

[1 Tim 5:5] % 0& 8vtwg xnjpa xal uepovwpuévy fATixey mt Bedv xal mpoopével Tdig
0enTETIY XAl TAlG TPOTEVYAG VUXTOS Xal NUEPAS,

She who is truly a widow, left all alone, has set her hope on God and continues in
supplications and prayers night and day.

208 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 893.

209 BDF §341. Horrocks explains the Greek perfect with the verb of a state, for example,
“hope” of which perfect would be “in the past I entered a state of hopefulness that now persists” (Geoffrey
Horrocks, “Envoi,” in Greek Verb Revisited, 633).

210 Robert Crellin, “The Semantics of the Perfect in the Greek of the New Testament,” in Greek
Verb Revisited, 432. See James Hope Moulton and Nigel Turner, A Grammar of New Testament Greek:
Syntax, vol. 3 (Edinburgh: T&T Clark, 1963), 84. Porter renders #Amxa as “I am in a hopeful state” (Porter,
Idioms, 39-40).

211 Several English translations render #Amixayev as “have set a hope”: ESV “On him we have

set our hope”; NAS “He on whom we have set our hope”; NIV “On him we have set our hope”; and KJV
“in whom we trust.”
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In the texts above, jAmixa can be translated as either conveying a past implication or a
present state. In his epistles, Paul expresses the current state of hope implied from the
past.

Crellin says that siAmixa does not occur before the Greek New Testament after
searching through TLG. Therefore, it is unlikely that #Amixa is archaic. According to
Crellin, it is striking that “three ancient manuscripts, namely the Vulgate, Gothic, and Old
Syriac (Curetonian), all translate fAmixa without any explicit past reference.”
Nevertheless, he states that Amixa of the three passages above is translated as a past
tense in Gothic. Crellin concludes that #iAmixa delivers “both pure state and resultant

state 99212

*AvBéayxev. It is difficult how to handle avbéotnxev in Romans 13:2. This
perfect does not deliver a typical meaning of the perfect, that is, a current relevance with
anteriority:

[Rom 13:2] doe 6 dvtitaoobuevos T4 égovaia T4 Tol Beol diatayfj dvbéoyxey, ot 8¢
avBeaTyxoTeg EquTois xpipa Audovtal.

Therefore whoever resists the authorities resists the ordinance of God, and those
who resist will incur judgment.

The perfect dvBéotnxev seems to express a stative nuance with possible intensity. In
Hebrews 2:14, similarly it is not certain that xexowvwvnxev should signify an ongoing

event from the past.

[Heb 2:14] ’Emel 0v 1@ maudia xexovdvnxey aipatos xal capxds, xal adtds
TaPATAYTIWG UETETYEY TWY QUTWY

Since therefore the children share in flesh and blood, he himself likewise partook of
the same things

212 Crellin, “Greek Perfect through Gothic Eyes,” 33-38; Crellin, “The Semantics of the Perfect
in the Greek,” 441, n8.
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The perfect xexowdwvyxev describes characteristics of the children of God who have flesh
and blood as human beings. A resultative-stative nuance does not fit here, but an

emphatic nuance may be implied.

Permanent (Inalterable) State

Moreover, several perfects in the NT still seem to retain this intensive
connotation as a relic. Interestingly, Sicking and Stork claim that the “state” of the Greek
perfect is different from that of the present tense. Comparing the perfect to the present,
they maintain that the former denotes an “unalterable or immutable” event while the latter
a changeable situation.?®® Similarly, Monro claims, “we shall usually find that the Perfect
).214

denotes a permanent state” (author’s italic

The examples from the NT are:

[Luke 16:26] xat év méotv TouTolg weTafl HUdv xal Dpdv xdoua péya EoTypixTal,
6mws ot BENovTes daBivar Evley mpog Duds wn) dVvwvTal, unot exeibey mpog Nuds
dlamepdaty.

And besides all this, between us and you a great chasm is fixed, in order that those
who would pass from here to you may not be able, and none may cross from there to
us.

[Luke 17:2] Avaitedel adtd et Atbog pulixds mepixeital mept Tov TpaynAov adTol xal
gppimTal €lg ™Y Bddacoay ¥ tva oxavdalion TAY puixp@dv TouTwy Eva.

It would better for him if a millstone were hung around his neck and he were cast
into the sea than that he should cause one of these little ones to stumble.?*®

213 Sjcking and Stork, Two Studies in the Semantics, 139-41.

214 Monro, Homeric Dialect, 31. Monro says, “If we compare the meaning of any Perfect with
that of the corresponding Aorist or Present, we shall usually find that the Perfect denotes a permanent state,
the Aor. or Pres. an action which brings about or constitutes that state.” Magni also mentions a similar term
“a single permanent state” (Magni, “Pluractionality and Perfect,” 339). Aubrey comments, “This does not
definitively prove that intensification is expressed by the perfect, but the correlation is linguistically
relevant, following the principle of linguistic redundancy (Aubrey, “The Greek Perfect,” 100).

215 1t is almost the same construction in Mark 9:42 xaAdv €otv adTé wéAdov el mepixertal uolog

dvixodg mepl TOV TpaxnAov adTol xai PERAyTar eis THY BdAacoav (“it would be better for him if a great
millstone were hung around his neck and he were thrown into the sea”).
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The verses above employ perfect middle/passive forms. It is difficult to determine in
Luke 16:26 whether the perfect is resultative-stative or pure stative. Both are possible,
but the stative seems more likely. The chasm is great and eternal to the extent that it
separates hell from heaven. The demarcation between heaven and hell is inalterable and
unchangeable. In Luke 17:2, in the same vein, a resulting state does not fit in the context.
The perfect middle/passive Zppimtat denotes a pure state. The consequence of the action
being thrown into the sea would be irreversible and permanent.?!®

The next example is memAovTyxa, which was introduced earlier. It is helpful to

compare the perfect with the aorist.

[Rev 3:17] 871 )\EYEIQ ot 7T>\OUO'IO§ el xal 'ITE'IT)\OUTT)JCG. xat 0U0EY Xpelav Exw, xal ovx
oidag 87t oU €l 6 Tadalmwpog xal Eleetvds xal TTwWYdS ket TUBAdS xal Yuuvds

For you say, I am rich, and have prospered [prosper| and have no need, not realizing
that you are wretched, pitiable, poor, blind, and naked

[Rev 18:3] xal Eumopot Tjs yis éx Tiis duvauews Tol aTprivous alTis EmhovTyoay
And the merchants of the earth grew rich from her excessive luxuries?!
Whether or not memAovTyxa represents a state or a current relevance with anteriority, it
seems certain that the aorist émAovTyoav indicates a prior event in the past. The perfect

memAouTyxa is paralleled in 3:17 side by side with present tense verbs (eiul / €xw), so that

216 Sicking and Stork compare the present-tense verb with the perfect form wquanual in
Sophocle (perfect in bold): Ajax 228 ofav édWAwoag avapog at@ovog ayys)uav driatov o0dE peuxTdy, TEY
ueréwy Aavadv Smo xAnlopévay, Tav 6 uéyas ubbos dé€er. dpot, dofoluar 6 mpoaépmov (“What news
regarding the valiant man have you revealed, not to be borne and not to be escaped, told by the miserable
Danaans, a message which their loud rumour magnifies! Alas, | fear the future”) and Ajax 139-40 ¢¢ &
omv WMyn Atdg 7} Lapevng Abyos éx Aavadv xaxdBpous mipBf, uéyav xvov Exw xal medbfyuar Tviic w¢
Bupa meAeias (“But when the stroke of Zeus assails you, or a quick-spreading rumour voiced by evil
tongues comes from the Danaas, | am greatly anxious and am fearful, like the troubled glance of the winged
dove”) (Sophocles, Ajax Electra Oedipus Tyrannus, ed. and trans. Hugh Lloyd-Jones, LCL 20 [Cambridge,
MA: Harvard University Press, 1994], 46-47, 52-53). In Ajax 228, the present verb ¢ofoluar describes a
general fear for the future. In Ajax 140, on the other hand, the perfect form medéBnuct delivers a stronger
nuance. The adverb péyav (“great”) shows the intensity of the fear. Sicking and Stork describe this as
“uncontrollable panic (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 140).

217 Major English-Bible translations are: ESV “and the merchants of the earth have grown

rich”; NAS “and the merchants of the earth have become rich”; NIV “and the merchants of the earth grew
rich from her excessive luxuries”; and KJV “and the merchants of the earth are waxed rich.”
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its focus and nuance would rarely aim at the past event. This perfect seems to stress the
present state of being rich.?!8
Sicking and Stork illustrate memAovTyxa from Aristophanes, comparing the

perfect with the present.?!?

[Aristophanes, Plutus 335-36] ti dv otv 70 mpdyv’ €ln; méhev xat tivi Tpdmey Xpepvtog
memAovTni’ Eamivyg;

What can it mean? Old Chremylus grown wealthy! Then whence and how?
[Aristophanes, Plutus 502-04] moAAol pév yap T@v avlpuimwy dvteg mAoutolaot
movypol, ddlwxs avta Eulde&duevol: moAdol 0° GvTes TAVY XpYTTOl TPATTOUTL XAXS

%ol TEWRTLY

So often the best of the world is possessed by the most undeserving of men, who
have gotten their pile of money by vile in justice

The present-tense mAoutoUat speaks of a general situation that unjust men get rich. On
the other hand, memAovTyxa shows a reaction of the speaker who is puzzled by the news
that an old Chremylus has become a rich man. Sicking and Stork describe his richness as
an “inalterable state.” It seems that memAoUTyxa denotes a stronger nuance in the text
above.

Mathewson interestingly comments on memAoutyxa in Revelation 3:17,
“Moreover, the incorrect self-evaluation of the Laodicean church is highlighted with the
perfect memhodtyxe.”??® This assessment of the perfect is in accordance with the

intensive nuance of the perfect, for which Allan, Magni, Sicking and Stork argue.

218 Kgstenberger, Merkle, and Plummer, Going Deeper, 298.

219 Aristophanes, The Lysistrata The Thesmophoriazusae The Ecclesiazusae The Plutus, trans.
Benjamin Bickley Rogers, LCL 180 (Cambridge, MA: Harvard University Press; London: William
Heinemann, 1924), 392-93; Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 169. In Classical Greek,
memAoUTYxa Occurs in Demosthenes as well (Chantraine, Histoire du parfait grec, 73).

220 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 105.

89



Conclusion

It has been difficult to decipher so-called “stative” perfects in the Greek New
Testament. The traditional definition of the Greek perfect has no choice but to allow the
stative perfects as an exceptional category. Diachronic development of the Greek perfect
aids in understanding this “abnormal” behavior of the perfect. Haspelmath and Allan
insightfully analyze the three stages of the Greek perfect according to its development
history. The first stage of the Greek perfect is the PIE and Homeric era. In this period
the perfect conveys a resultative-stative notion. The perfect oida is representative.

Moreover, the characteristics of the ancient Greek perfect were different from
the typical perfect notion. As shown from Homeric perfect examples, they are
intransitive and subject-affected similar to the middle voice. Moreover, the perfect
middle form was innovated in this period, and it spread widely. Since the perfect middle
had the same resultative-stative meaning as the perfect active in Homer, it replaced the
ancient perfect active forms. It is observed that a great number of perfect middle forms
are attested in Classical Greek. Likewise, they frequently occur in the Greek New
Testament. Many of them express a resultative-stative notion, but not all of them. Some
are found with a stative nuance. Although further studies are necessary, the broad
conclusion of scholars is that the archaic perfect has two semantic features—resultative
and stative.

Moreover, some perfects express an intensive nuance. The intensive nuance is
likely from the repetitive notion of the reduplication, just as we see in many other
languages. In Homeric Greek, for example, noise verbs are regarded as intensive because
of the iterativity of the sound. About a dozen cases of intensive perfects seem to appear
in the Greek New Testament. In relation to the intensive perfect, Sicking and Stork
suggest the “permanent (inalterable) state” of the perfect, showing the difference between

it and the present state.

90



Sicking and Stork rightly say, “The position of the Perfect in the Greek tense
system is ambivalent.”??! Although the issue of how to understand the stative perfect in
the NT is thorny, the explanations based upon the development of the Greek perfect are
able to provide better elucidation of the labyrinth-like “abnormal stative perfect” of the

Greek New Testament.

221 Sjcking and Stork, Two Studies in the Semantics, 168.
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CHAPTER 4
STAGE TWO: FROM RESULTATIVE TO ANTERIOR

Introduction

The preceding chapter elucidated how ancient Greek perfect forms like oida,
gotnxa, and mémotba (as well as perfect middle/passive forms) convey a resultative-stative
connotation and survived up to the Koine period. This chapter will investigate the
development of the perfect from resultative to anterior. The Greek New Testament shows
a great number of verbs conveying the typical notion of the perfect—the anterior or
current relevance perfect. This function of the perfect tense is one of its core essential

concepts.® Horrocks says,

This is the essence of the perfect aspect, which entails the notion of continuing
relevance for the earlier event at the later viewing point . . . . In the case of the
present perfect, there can be no present viewing point distinct from the time of

utterance (the present is the present), and the event is simply earlier than “now.”?

This use of the Greek perfect is very similar to the English perfect. They are dominant in

Classical and Koine Greek. Ger6 and Stechow state that the perfects in Classical Greek

1 Juoko Lindstedt, “The Perfect-Aspectual, Temporal and Evidential,” in Tense and Aspect in
the Languages of Europe, ed. O sten Dahl (Berlin: Mouton de Gruyter, 2000), 368; Eva-Carin Ger6 and
Arnim von Stechow, “Tense in Time: the Greek Perfect,” in Words in Time: Diachronic Semantics from
Different Points of View, ed. Regine Eckhardt, Klaus von Heusinger, and Christoph Schwarze (Berlin:
Mouton de Gruyter, 2003), 269-94; Dag Haug, “From Resultatives to Anteriors in Ancient Greek: On the
Role of Paradigmaticity in Semantic Change,” in Grammatical Change and Linguistic Theory: The
Rosendal Papers, ed. Thérhallur Eythorsson (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2008),
285-305; Geoffrey Horrocks, Greek: A History of the Language and its Speakers, 2nd ed. (Oxford, UK:
Wiley-Blackwell, 2010), 176; Alexander Andrason and Christian Locatell, “The Perfect Wave: A
Cognitive Approach to the Greek Verbal System,” BAGL 5 (2016): 41.

2 Horrocks, Greek, 176.
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generally are similar to the English perfect.® For the terms “anterior perfect” and “current
relevance perfect,” scholars employ them almost identically.

Moreover, the perfect went through a semantic change from resultative to
anterior (current relevance) during the Classical era. Since the perfects like oida, éotnxa,
and mémotBa convey a resultative-stative nuance, some scholars, such as Porter, reject the
traditional definition of the Greek Perfect and regard it as stative. However, Crellin

responds,

Porter is certainly right that, if these present-state referring perfects are to be
integrated into the semantics of the perfect, reference to a prior terminated or
culminated event cannot be inherent to the semantics of the perfect itself. However,
Porter’s attempt to disregard efforts to explain those cases where the perfect does
carry past time reference by integrating accounts of the perfect with lexical aspect
may be misguided.®

As Crellin rightly points out, many Greek perfect indicatives undeniably occur with an

anterior (current relevance) nuance. Similarly, Aubrey affirms, “The possibility that the

3 Gerg and Stechow, “Tense in Time,” 270-75, 280-94.

4 See Simon. R. Slings, “Geschiedenis van het perfectum in het oud-Grieks,” in Nauwe
betrekkingen: Voor Theo Janssen bij zijn vijftigste verjaardag, ed. Ronny Boogaart and Jan Noordegraaf
(Amsterdam: Stichting Neerlandistiek VU, 1994), 242; Lindstedt, “The Perfect—Aspectual, Temporal and
Evidential,” 366; Rutger J. Allan, “Tense and Aspect in Classical Greek,” in The Greek Verb Revisited: A
Fresh Approach for Biblical Exegesis, ed. Steven E. Runge and Christopher J. Fresch (Bellingham, WA:
Lexham Press, 2016), 108; Michael G. Aubrey, “The Greek Perfect and the Categorization of Tense and
Aspect: Toward a Descriptive Apparatus for Operators in Role and Reference Grammar” (MA thesis,
Trinity Western University, 2014), 57. Aubrey summarizes, “Anteriors denote a situation that takes place
prior to a reference time, and is pragmatically relevant to the situation at the reference time”; Andrason and
Locatell, “The Perfect Wave,” 41. Andrason and Locatell state, “In the majority of the perfectal uses, the
nuance of current relevance—one of the most typical traits of perfects cross-linguistically—is easily
identifiable”; Klaas Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek: A Diachronic Mental Space
Analysis,” Transactions of the Philological Society 110, no. 2 (2012): 178. Bentein says, “It should be kept
in mind that ‘current relevance’ (i.e. the (subjective) relevance of (an) anterior event(s) to the current
discourse situation) is characteristic for all the perfect functions”; Bentein, Verbal Periphrasis in Ancient
Greek: Have- and Be- Constructions (Oxford: Oxford University Press, 2016), 139. Bentein states “Within
the transitivity-framework, it could be said that the shift from resultative to anterior (perfect of current
relevance) is one of increasing transitivity (‘transitivization’)”; Jerneja Kav¢ic, “The Decline of the Aorist
Infinitive in Ancient Greek Declarative Infinitive Clauses,” JGL 16 (2016): 269, 287, 289. Kav¢i¢ employs
terms “anterior event with current relevance” or “anterior perfect that contains a current relevance.”
Anderson analyses the spectrum of the perfect: result-state, current relevance result, current relevance new
situation, current relevance experience, current relevance anterior, anterior perfective, and perfective past
(Lloyd B. Anderson, “The ‘Perfect’ as a Universal and as a Language-specific Category,” in Tense-Aspect:
Between Semantics & Pragmatics; Containing the Contributions to a Symposium on Tense and Aspect, ed.
Paul J. Hopper [Amsterdam: John Benjamin Publishing Company, 1982], 240).

5 Robert Crellin, “The Greek Perfect through Gothic Eyes: Evidence for the Existence of a
Unitary Semantic for the Greek Perfect in New Testament Greek,” JGL 14 (2014): 10.
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Greek perfect is an anterior gram[matical morpheme]® cannot be ruled out on the basis of
these tests alone, since anteriors that develop from resultatives and completives may
continue these usages, particularly in their early development.”’

It is crucial to elucidate the process how the anterior perfect sense developed
from the core resultative idea. The important question is how and when the Greek
Perfect takes on a current relevance (anterior) nuance. This development of the perfect is
closely related to its transitivity. A great number of transitive active perfects occur all of
a sudden in the fifth and fourth century BC. Before the rest of the chapter analyzes this

issue in more detail, some examples from the NT can be briefly introduced to give a

sample of this anterior perfect nuance:

[John 8:33] oméppa *APpady opey xal 0U0evt 0e00UAEVXAUEY TWTOTE

We are offspring of Abraham and have not been enslaved ever to anyone.®
[John 2:10] o0 Temjpnxas TV xaldv otvov Ewg dpT

But you have kept the good wine until now.

[Acts 5:28] xalt ido0 memAnpwxate ™V "lepovoalnu THs 010y VBV

And behold, you have filled Jerusalem with your teaching®

® Aubrey abbreviates the term “grammatical morpheme” as “gram” in his thesis.
7 Aubrey, “The Greek Perfect,” 103.

8 See LXX Gen 30:26 av dedodAeuxd oot va amélbw ab yap yivwoxels Ty doulelay v
dedoveuxd oot (“for whom I have served, that I may go, for you know the service that I have rendered
you™); Gen 30:29 & dedovAeuxd got (“how I [Jacob] have served you”).

%In John 16:6 memMjpwxev (“grief has filled your heart”) delivers a typical perfect nuance like

English perfect; Acts 13:33 81t tadtyy 6 Bedg éxmemApwxey Tois Téxvols [adTdv] Nuiv dvactioas Inoolv
(“this He [God] has fulfilled to us their children by raising Jesus”); Rom 13:8 ¢ yap dyanév tov étepov
vopov memAnpwxey (“the one who loves another has fulfilled the law”). See Buist M. Fanning, Verbal Aspect
in New Testament Greek (Oxford, UK: Clarendon Press, 1990), 153-54. Wallace takes this perfect as

“extensive perfect” (Daniel B. Wallace, Greek Grammar beyond the Basics [Grand Rapids: Zondervan,
1996] 572- 82) See Polycarp, Phlllpplans 3.3 éa yap Tig ToUTwWY EVTdg 7y TEMAYPWXEY EVTOANY BIxaLocrvvng
6 yap Exwv dyamny paxpav oty maoys apaptias (“For if anyone who is occupied with these has fulfilled
the commandment of righteousness, for whoever has 1ove is far from all sin”); Martyrdom of Polycarp 20.1
Yueis y.ev olv Hwoate St mhetbvewy MAwbiivar Ouiv T& yevéueva, Nueis O¢ xatd T mapdv ws v xadaiaiw
pepnvuxapey (“You did indeed request that the things that happened be reported to you in some detail, but
for the present we have given a summary”) (Michael W. Holmes, ed and trans, The Apostolic Fathers:
Greek Texts and English Translations, 3rd ed. [Grand Rapids: Baker Academic, 2007], 284f, 328f).
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In John 8:33, the Jews maintain that they have never experienced slavery (dgdovetxapev)
from the past up to this point. The adverb mwmote functions to emphasize the content. In
John 2:10, tetypyxas is employed (“But you have kept the good wine”) in the context of
the master of the banquet recognizing that they have preserved the good wine throughout
the feast until the last moment. In Acts 5:28, the disciples’ precedent teaching eventually
resulted in the current fullness of the city with the words of gospel. Andrason and
Locatell correctly observe that memAnpwxate here denotes the current relevance of a past
event, namely, the apostles’ teaching.°

It is not very difficult to comprehend this notion of the Greek Perfect. Itis a
common and essential concept of the perfect from a linguistic perspective. It is crucial to
scrutinize the process of how the transitive anterior perfect developed from the ancient

resultative perfect.

The Second Stage: Transitive Anterior Perfect

The most prominent change of the perfect in Classical Greek was the evolution
to the perfect conveying a present state resulting from a prior event. Many scholars
maintain that the Greek perfect changed from resultative to anterior (current relevance) in
the post-Homer era.!! In Homeric Greek, subject-affected intransitive perfects were
dominant. For instance, the present tense ¢0eipw had an intransitive perfect (dt)édpfopa (1

am ruined”).*? The innovation and spread of the perfect middle Zdappat (“1 am ruined”)

10 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 43. Andrason and Locatell state, “the disciples
had filled Jerusalem with their teaching resulting in the fact that currently (at the reference time of uttering
the words) the city was full of that teaching (at least from the speaker’s perspective).”

11 Martin Haspelmath, “From Resultative to Perfect in Ancient Greek,” Funcion 11-12 (1992):
209; Lindstedt, “The Perfect—Aspectual, Temporal and Evidential,” 368; Ger6 and Stechow, “Tense in
Time,” 251-94; Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 291-303; Bentein, “The Periphrastic Perfect in
Ancient Greek,” 189, 206; Bentein, “Have-perfects in Post-classical and Early Byzantine Greek,” Emerita
81 (2013): 152; Bentein, “Perfect,” in vol. 3 of Encyclopedia of Ancient Greek Language and Linguistics,
ed. Georgios K. Giannakis (Leiden: Brill, 2014), 46-49; Allan, “Tense and Aspect in Classical Greek,” 108;
Kavcic, “The Decline of the Aorist Infinitive,” 287.

12 Andreas Willi, Origins of the Greek Verb (Cambridge: Cambridge University Press, 2018),
2217.
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formed the opposition to the old form £€$Bopa that has the same meaning. This opposition
facilitated the meaning change of €dfopa.
Interestingly, the archaic perfect €dopa showed the changed meaning “T have

destroyed” in the fifth century BC.2

[Sophocles, Electra 306] péAwv yap aet 0pbv Tt Tag oloag Té pou xal Tag dmovoag
gAmidag OtédBopev.

For by always putting off his action he has destroyed the hopes I had not!'*

It is surprising that this archaic perfect changed its meaning to become transitive because
the early Greek perfects were intransitive and resultative. Furthermore, the old form
£dBopa was later replaced by ZdBapxa with the same meaning, “I have destroyed.”*®
Euripides uses Zfapxa to convey the meaning “I have destroyed”:

[Euripides, Medea 225-6] éuot 8" deAntov mpdypa mpoomeady T60e Yuynv otédbbapx’-

In my case, however, this sudden blow that has struck me has destroyed my life'®
Thus, in Classical Greek the perfect active éb0apxa delivered a transitive anterior
connotation.

We see then that the transition from the old perfect Zpfopa (“I am ruined”) to

the transitive perfect-active with kappa €dbapxa (“T have destroyed”) occurred during the

Classical period. Willi remarks, “And only when an opposition of active and middle

13 William Veitch, Greek Verbs: Irregular and Defective, new ed. (Oxford, UK: Clarendon
Press, 1879), 678; D. B. Monro, A Grammar of the Homeric Dialect (Oxford, UK: Clarendon Press, 1891),
32; Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 302; Willi, Origins of the Greek Verb, 221-22. For more texts
with (3t)édbbopa, see Jerneja Kaveic, “Notes on the Transitivity of the Aorist and the Perfect in Classical
Greek,” in The Greek Verb: Morphology, Syntax, and Semantics, ed. Annamaria Bartolotta (Louvain-la-
Neuve, Belgium: Peeters, 2014), 191-92.

14 Sophocles, Ajax Electra Oedipus Tyrannus, ed. and trans. Hugh Lloyd-Jones, LCL 20
(Cambridge, MA: Harvard University Press, 1994), 192-93.

5 Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 302; Willi, Origins of the Greek Verb, 227;
Chantraine, Histoire du parfait grec, 253.

16 Euripides, Cyclops Alcestis Medea, ed. Jeffrey Henderson, LCL 12 (1994; reprint,
Cambridge, MA: Harvard University Press, 2001), 304-05. The example is from Sicking and Stork (C. M.
J. Sicking and P. Stork, Two Studies in the Semantics of the Verb in Classical Greek [Leiden: E. J. Brill,
1996], 182). For more texts with (3t)édBapxa, see Kaveic, “Notes on the Transitivity of the Aorist,” 189-90.
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perfects had thus arisen, facilitating the use of active perfects in transitive as well as
intransitive contexts, the idea of an active pluperfect would also have sprung up.”*” It is
vital to investigate how the transitive perfect emerged. The rise of the transitive perfect
active in Classical period is very important because it was able to expand the verb’s scope

of expression with the addition of an explicit object.®

Resultative Perfect of Wackernagel
and Chantraine

First of all, it is necessary to study the concept “resultative perfect” by
Wackernagel and Chantraine in relation to transitivity of the perfect in Classical Greek.
According to Wackernagel, the perfect after Homer denoted the state of the object, not
that of the subject. Wackernagel names it the “resultative perfect.”'® Following
Wackernagel, Chantraine claims that “the perfect still expresses a state; but it is the state
of the object, no longer the state of the subject” in the fifth century BC.?° Pindar (c. 518-
438 BC) and Plato provide examples.

[Pindar, Isthmian 4.37] ¢AXN “Ounpés Tot TeTipaxey o dvbpuimwy,
But Homer, to be sure, has made him [Ajax] honored among mankind?!
[Plato, fon 541c] 8v *Abnvdiot moAdxis EauTdv aTpaTyydy Hipnvtatl Eévov Svta

A man whom Athens have often chosen as their general, though a foreigner

7 Willi, Origins of the Greek Verb, 222.

18 Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 300-01.

19 Jacob Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” in Programm zur akademischen
Preisverteilung (n.p.: 1904), 4-9. Although I introduce this term of Wackernagel, | follow the definition of
“resultative” by Nedjalkov (Vladimir P. Nedjalkov, ed. Typology of Resultative Constructions: Translated
from the original Russian edition [Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 1988], 6).

20 Chantraine, Histoire du parfait grec, 122, 165.

21 Pindar, Nemean Odes Isthmian Odes Fragments, ed. and trans. William H. Race, LCL 485
(Cambridge, MA: Harvard University Press, 1997), 166-67.
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Wackernagel and Chantraine assert that in Pindar tetipaxev focuses on the state of the
object [Ajax], not that of the subject [Homer].?? Similarly, Chantraine maintains that
fipyvrat in Plato expressed the state of the object.?®

McKay contests their arguments for the “resultative perfect.” In the first
example of Pindar, the context emphasizes the importance of poets in general, like
Homer, who made people famous (tetipaxev).?* It does not necessarily specify the
object, Ajax. McKay argues thus that tetipaxev here denotes the state of the subject. For
the second example from Plato, McKay asserts that 7jpyvtat represents the state of the
subject, not that of the object. In context, ¥pnvtatr emphasizes the subjects, ’Afyvciiot,
who select their general even though he is a foreigner.?® Therefore, the argument that the
perfect in Classical Greek represented the state of the object is not persuasive. Moreover,
perfects in Classical Greek did not always convey the “state” of the object.?® Many
perfects in Classical literature communicate an anterior nuance.

Following McKay’s criticism, many scholars have ignored the “resultative

perfect” of Wackernagel and Chantraine.?” Certainly, Wackernagel and Chantraine’s

22 \Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” 9; Chantraine, Histoire du parfait
grec, 122.

23 Chantraine, Histoire du parfait grec, 165.

24 Kenneth L. McKay, “The Use of Ancient Greek Perfect down to the Second Century A.D.”
Bulletin of the Institute of Classical Studies 12 (1965): 2. Others also disagree with this concept by
Wackernagel and Chantraine, “resultative perfect”: Yves Duhoux, Le verbe grec ancien: éléments de
morphologie et de syntaxe historiques (Louvain-la-Neuve, Belgium: Peeters, 2000), 428; Albert
Rijksbaron, “Het Griekse perfectum: subject contra object,” Lampas 17 (1984): 403-19; Stanley E. Porter,
Verbal Aspect in the Greek of the New Testament: with Reference to Tense and Mood (New York: Peter
Lang, 1989), 276-81; Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 146.

2 Chantraine, Histoire du parfait grec, 165; McKay, “The Use of the Ancient Greek Perfect,”
9-10.

% McKay, “The Use of the Ancient Greek Perfect,” 9. McKay states, “I do not believe that
véypade talta has the same force as yéypamtar taiita Umo. . . The essence of the resultative perfect as
expounded by Wackernagel and others is that an active transitive perfect expresses a state or condition
which continues to affect the object.”

27 Porter, Verbal Aspect, 275, 280, 489; Albert Rijksbaron, Syntax and Semantics of the Verb in

Classical Greek, 3rd ed (Chicago: The University of Chicago Press, 2002), 35-36; Duhoux, Le verbe grec
ancien, 428; Bentein, Verbal Periphrasis in Ancient Greek, 115.
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perspective is skewed with respect to the essence of the change in the fifth century BC.
Nevertheless, Wackernagel and Chantraine do pay attention to the crucial point that the
perfect went through a major change.?® This change was the transitivity of the perfect in

the Classical era. Willi states,?

In the fifth century, the transitive perfect suddenly expands very quickly. . . .
Although Wackernagel and Chantraine failed to explain clearly what was new, it is
impossible to deny that there was something new about the perfect in the fifth-
century Greek.

Willi rightly points out that Wackernagel and Chantraine do find something meaningful.
Bentein concurs with Willi’s view: “In fact, the work of Wackernagel and Chantraine fits
well with the findings of cross-linguistically oriented studies, where two main types of
perfect are typically distinguished, called ‘resultative’ and ‘anterior’.””%

Many note that the transitive perfect forms rapidly became widespread in the
fifth century BC.3! Willi provides approximate numbers of the “resultative perfect” in
Attic drama and prose: Aeschylus (12-20), Sophocles (50), Euripides (“many more™),
Aristophanes (200), Thucydides (35), and Plato (125).3? Although Wackernagel and

Chantraine misjudge the essence of the change, their studies reveal that a great number of

transitive perfects appeared in the fifth and fourth century BC.3® In spite of Wackernagel

28 Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum” 3-24; Chantraine, Histoire du parfait
grec, 122, 165; Bentein, Verbal Periphrasis, 114-15.

29 Andreas Willi, The Languages of Aristophanes: Aspects of Linguistic Variation in Classical
Attic Greek (Oxford: Oxford University Press, 2003), 129-30.

30 Bentein cites Willi’s comment above (Bentein, Verbal Periphrasis, 115). See Klaas Bentein,
“Transitivity, Ecology, and the Emergence of Verbal Periphrasis in Ancient Greek,” Classical Philology
108, no. 4 (2013): 294, n49.

31 Duhoux, Le verbe grec ancien, 427; Slings, “Geschiedenis van het perfectum,” 243; Willi,
The Languages of Aristophanes, 129-30; Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 300-02; Allan, “Tense
and Aspect in Classical Greek,” 108; Klaas Bentein, “Perfect Periphrases in Post-Classical and Early
Byzantine Greek: An Ecological-Evolutionary Account,” JGL 12 (2012): 206; Bentein, “The Periphrastic
Perfect in Ancient Greek,” 193.

32 Willi, The Languages of Aristophanes, 130. Willi refers to Chantraine (Chantraine, Histoire
du parfait grec, 123-38).

33 Chantraine, Histoire du parfait grec, 122, 129. Wackernagel pays attention to the

outgrowing of the transitive active perfects in the fifth and fourth century BC, providing a list of them, most
of which occur with the suffix kappa (bold-font perfect occurring in the NT): from Thucydides (dednAwxa),
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and Chantraine’s misstep, their works can stimulate the search for the change in the
perfect from intransitivity to transitivity in Classical Greek.
Haspelmath points out that this change in the perfect was already

foreshadowed even in Homer:®*

[1liad 10.145] Tolov yap dxos PePinxev *Axatois

For great sorrow hath overmastered the Achaeans®
It is notable that Befinxev is functionally transitive, carrying along an object. This case is
very rare in Homer. In ancient Greek, most of the perfects were resultative and
intransitive, but the transitive perfect did appear on a few occasions in Homer.*® In
Classical Greek, transitivity within perfects became prominent. For instance,

[Thucydides 5.26.1] yéypade 0¢ xal Tadta & adtos Oouxudiong

Thucydides himself has written this®’

In Thucydides yéypade obviously expresses active transitivity.
In spite of their shortcomings, therefore, Wackernagel and Chantraine’s

analysis of the perfect continues to be noteworthy. The rapid increase of transitivity of

Aristophanes (BefaAdvaxa éxxexwdwra EEnuprwxa), Hyppocrates (dmoxexdpmwxe éppiluxe ceouplyywre
Apaxviwxe), Demosthenes (é{nuiwxa éoteddvwxa HAlotplwxa), Antiphanes (tefdAwxa), Menander
(xatadedovlwxa), Sophocles (dédpaxa Bsgow\evxa qvatétpoda diéplopa dmeaTéprxa exBéfinxa AmdTya),
and Euripides (y@viopat %dixnxa diédbapxa Evtinxa énfipxa émeotalxa cupBiPAnxa céowxa Tébnxa
vmyyxaiopat) (Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” 11-12).

3 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 209-10.

35 Homer, The lliad, trans. A. T. Murray, LCL 170 (Cambridge, MA: Harvard University
Press; London: William Heinemann, 1924), 446-47.

% McKay, “The Use of the Ancient Greek Perfect,” 1. McKay notes that in Homer fewer verbs
have attested so-called “perfect meaning” than in Classical Greek. Gerd and Stechow provide the examples
of the transitive perfect in Homer: Iliad 2.272, & mdmot, 9 8% pupl’ *Oducceds Eobla Eopye Boudds T Edpywy
ayafag modepov e xopvaawy- (“Out upon it! verily hath Odysseus ere now wrought good deeds without
number as leader in good counsel and setting battle in array”); and in Odyssey 17.284, toAngews ot Bupde,
gmel xaxd moAAG mémovla xdpact xal moAépw- (“Staunch in my heart, for much evil have | suffered amid the
waves and in war”) (Ger0 and Stechow, “Tense in Time,” 253).

8" Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 190. Aubrey notes that the perfect yéypada

mostly overlaps with the English perfect (current relevance perfect or anterior) (Aubrey, “The Greek
Perfect,” 113).
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the perfect in Classical Greek provides a crucial clue with regard to the transition from
resultative to anterior. Bentein rightly states, “Within the transitivity-framework, it could
be said that the shift from resultative to anterior (perfect of current relevance) is one of
increasing transitivity (‘transitivization).”® The sudden appearance of many transitive

perfects bolsters the semantic change of the perfect from resultative to anterior.

Semantic Change: From
Resultative to Anterior

The perfect went through a semantic change from resultative to anterior in
Classical Greek. As considered earlier, the intransitive middle-passive endings
(EdBappat) created an opposition, with the transitive perfect active €pfapxa. Since the
perfect middle-passive with an intransitive nuance spread successfully, the scope of the
perfect active increased. The perfect active (EdBapxa, “have destroyed”) conveys the
transitivity with an object.®® In the fifth century &pbapxa is found first, and it occurred
frequently beginning in the fourth century BC.*® In Classical Greek, the anterior perfect
with a kappa, such as €b0apxa (“have destroyed”), became dominant.

Haspelmath points out that changed perfects were composed with the suffix »
(kappa) in the Classical period. While in Homer the perfect with a x occurred only

scantly,*! a great number of transitive perfects were formed with x during the Classical

38 Bentein, Verbal Periphrasis, 139.

39 Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 302; Chantraine, Histoire du parfait grec, 140;
Willi, Origins of the Greek Verb, 221. See Amalia Moser, “The History of the Perfect Periphrases in
Greek” (PhD diss., University of Cambridge, 1988), 220.

40 Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 300-02; Willi, Origins of the Greek Verb, 227;
Kav¢i¢, “The Decline of the Aorist Infinitive,” 298. See Lysias 1.16, &g 00 povov ™y oy yuvaixa
dtédpBapxev aAla xal dAdag morras “he has debauched not only your wife, but many others besides”
(example from Klaas Bentein “Transitivity, Ecology, and the Emergence of Verbal Periphrasis in Ancient
Greek,” Classical Philology 108 [2013], 294-95).

41 Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” 5; Haspelmath, “From Resultative to
Perfect,” 213-15. They are éomyxa, BéPfnxa, Tébvyxa, méduxa, Tétoxa, etc (Monro, Homeric Dialect, 25).
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time.*? Foreshadowing of this phenomenon already existed in the seventh and at the end

of the fifth century. Allan notes,

Already in the seventh and the beginning of the sixth century forms like 0édwxe “has
given” (Tyrtaeus) and Tétipax(e) “has honored” (Sappho) make their appearance.
But in the second half of the fifth century and especially in the fourth century the
frequency of these transitive perfects (often built with -x-) rapidly increases.*

As Allan says, many scholars maintain that the major change of the perfect occurred in
the fourth and fifth century BC. Slings maintains that the Greek perfect developed into
the perfect of current relevance after 450 BC.** Andrason and Locatell note that the

“perfect sense” was dominant during the Classical period.

In Classical Greek (500-300 BCE), the perfectal sense predominated, the stative and
present values were restricted to certain verbs, and the past function was very rare.*

In the same vein, Bentein agrees with this semantic shift.*® Willi pays attention to the
change of the perfect in this period with radically increasing transitive active forms.*’
Since the ancient perfects were intransitive and resultative, according to
Haspelmath, the scope of their expression was limited by verbal lexicality. The Homeric
perfects suffered from the limitation of expressions outside the intransitive resultative
notion. However, the perfects during the Classical period showed an expansion of the

range of their expression. Unlike the Homeric perfects, they were no longer limited by

42 Chantraine, Histoire du parfait grec, 139-41.

43 Allan, “Tense and Aspect,” 108. Haspelmath notes that this phenomenon is already
foreshadowed in Homer: # 8% pupi’ *Oduoaebs éobAd gopyev “Odysseus has done innumerable noble deeds,”
in lliad 2.272 (Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 210).

4 Slings, “Geschiedenis van het perfectum,” 243.

4 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 79. Gero and Stechow also maintain that unlike
the intransitive resultative perfects in Homer, many perfects in Classical Greek are like English perfect
(Ger6 and Stechow, “Tense in Time,” 270-80).

46 Bentein, “Perfect Periphrases in Post-Classical,” 206; Bentein, “The Periphrastic Perfect in
Ancient Greek,” 193f; Bentein, “Transitivity, Ecology, and the Emergence,” 294f.

47Willi, The Languages of Aristophanes, 130.
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lexical restrictions, so that they could express the transitive notion along with the object.

Haspelmath states,*8

It [the perfect] has now a partially unrestricted lexical generality.*® They can now be
derived easily from any verb, and there is even a new segmental marker that
unambiguously signals the perfect (the suffix —x, which in Homer appeared only
sporadically).

In Classical Greek, the range of meaning that the perfect could express increased. In
other words, the semantic capability that the perfect was able to convey was greatly
broadened. While Homeric perfects were subject-affected intransitive, many perfects in
Classical Greek were agentive transitive. As we noted earlier, Willi observed the rapidly
increasing number of transitive perfects in the fifth century also supports this statement of
Haspelmath. All these new transitive perfects were formed with the tense formative ».>

It is impossible to cite all the perfect active forms of the Classical period.

Hence, the selected texts below will show that the perfects are transitive and denote the

48 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 213-14. Haspelmath says that Wackernagel also
notes the new transitive perfect. Wackernagel says, “A past action whose value in the object persists in the
present. We shall name it Resultative Perfect tentatively” (Wackernagel, “Studien zum griechischen
Perfektum,” 4). Haspelmath states that Wackernagel describes the most widespread characteristics of the
perfect, “a past event with current relevance.” However, Haspelmath points out that Wackernagel
unfortunately refers it to transitive “resultative perfect” because it does not distinguish between the
Homeric and the Classical perfect. See Bentein, “Transitivity, Ecology, and the Emergence,” 295.

49 Lexical generality indicates how much semantic content a morpheme possesses. A highly
specific morpheme has less generality than a non-specific morpheme. See Joan L. Bybee, Morphology: A
Study of the Relation between Meaning and Form (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company,
1985), 17.

50 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 214; Sara E. Kimball, “The Origin of Greek x-
Perfect,” Glotta 69 (1991): 145. She says, “the -x- perfect is clearly a Greek innovation; no other Indo-
European language has anything quite like it, and any explanation for it must be found within Greek itself.”
See Randall Buth, “Perfect Greek Morphology,” in The Greek Verb Revisited, 379-429; Horrocks, Greek,
61; Michael Weiss, “Morphology and Word Formation,” in A Companion to the Ancient Greek Language,
ed. Egbert J. Bakker (Chichester, UK: John Wiley & Sons, 2010), 117. Weiss says, “In post-Homeric
Greek the x-perfect enjoyed great success.” Chantraine argues that the kappa-perfect replaced the perfect
middle forms because it made the form more clear: the perfect ZstaAxa replaced the perfect middle
gotadpat, and Eébbapxa replaces Zpbappat which supplanted €dbopa (Chantraine, Histoire du parfait grec,
140). Bentein importantly states that in the fifth century BC, “an active perfect form was not available for
all verbs, and in this respect the construction of &yw with the aorist participle provided ‘temporary relief””
(Bentein, Verbal Periphrasis, 116).
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current relevance of a past event. They are chosen from literature from between the fifth

and fourth centuries BC (perfects in bold).>!

[Herodotus 5.56] Tépec Te %) tade Toior Bacidelor EnapTifital dedwxadt
These prerogatives, then, the Spartans have given to their kings®

[Thucydides 3.63.1] Qg 0& Vpels udAASY Te HOuenxate Tovs "EAAvas xal dEidTepol
géote Tdong (ulag, melpacdueda dmodatvewy.

We will now try to show that you Plataeans have wronged the Hellenes more than
we and are more deserving of any punishment, however severe.>®

[Herodotus 1.112] Tétoxa yap xal éyd, Tétoxa ot TeBveds.
Know that I too have borne a child, but it was dead.>*

[Lysias, 30.24-26] tig 00v tdv &v 7§ mé)et émrydetdtepos Nuxowdyou dodvar dbeny; Tig
EAATTW TV MOMY dyada memolnxey 7} TAelw Holxnxey; 6¢ xal TAY ootwy xat TEV iepdv
dvarypadels yevouevos elg dudotepa TaliTe HUAPTYKEY. . . . dAAG 6Te UEL
Ex1VOUVEVETE EXTTAEOVTES, 0UTOG aUTOT pévwy TOUS 2OAwVog Voroug EAUMAtVeTo. AN’ 6Tt
xpiuata dedamdvnxe xal ToAlas eladopas elgewivoyey;

And from whom amongst our citizens could it be more suitably exacted than from
Nicomachus? Who has rendered less service or done more wrong to the city?
Appointed to transcribe our code of duties, secular and sacred, he has offended
against both. . . . But while you were facing danger on naval expeditions, this man
stayed at home and corrupted the laws of Solon. Or because he has disbursed money
and contributed to numerous levies?>®

51 The examples are from Haspelmath “From Resultative to Perfect,” 210-11; Sicking and
Stork, Two Studies in the Semantics, 149, 157; and Ger6 and Stechow, “Tense in Time.”

52 Herodotus, trans. A. D. Godley, LCL (London: William Heinemann; Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1922), 200-01.

538 Thucydides, trans. Charles Forster Smith, LCL 109 (London: William Heinemann; New
York: G. P. Putnam’s Sons, 1920), 110-11. For more examples, see Sicking and Stork, Two Studies in the
Semantics, 146-47.

% Herodotus, trans. A. D. Godley, LCL, vol. 1 (London: William Heinemann; New York: G.
P. Putnam’s Sons, 1920), 146-47; Wackernagel “Studien zum griechischen Perfektum,” 19; cf. LXX Gen
22:20 Tétoxev Mekya xat avt) viods (“Milcah also has borne children”).

% Lysias, trans. W. R. M. Lamb, LCL 244 (Cambridge, MA: Harvard University Press;
London: William Heinemann, 1930), 626-67. The examples are from Sicking and Stork, 148. One more
example is from Lysias (14.41-42) (perfects in bold): Zxéacbat 0t xp¥, @ &vdpes dixactal, dié Ti &v Tig
ToloUTWY Gvip&v deloalto; TOTEPOY W TPOS UEV THY TOALY deduaTuxnxacy, dAhws 08 xboplol eiot xal
cwdpbvws BePrixaatv; ody of wev moAdol alTEY HTalpNXATLY, of §’ adehdals guyyeybvaat, Tolg 8 éx
Buyatépwy maldes yeybvaow, of 8¢ puothpla Temotxaat xai Tols ‘Epudic mepixexddact xai mept mavrag Tovs
Beols RoePhxact xal eis dracay TV TOAY HapTiXaow, adixwe xal mapavdpws xai Tpds Tobg dAAoug
molTeuduevol xal mpds adéc adTous Staxelpevol, obdewids TéAuG dmexduevot, 000 Epyou dewvol dmetpot
yeyevnuevor; GAAG xai memévbacty xai remorixac dravra (“And you should ask yourselves, gentlemen,
what reason you could have for sparing such men as these. Is it because, unfortunate though their public
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194

[Plato, Symposium 172c] oUx 0io® 811 moAAGY &ty Aydbwy évhdde olx
EmOe0nUnKeEY,

You must know it is many a year that Agathon has been away from home and
country®®

[Lysias 12.100] madgopat xatyyopdv, @xnxéate, éwpaxate, memévlate, yete:
oucalete.

I will here conclude my accusation. You have heard, you have seen, you have
suffered; you have them: give judgment.®’

The perfects above express the current relevance from a prior event. They do not deliver
the ancient resultative-stative nuance. In the Symposium of Plato, for instance, Ger6 and
Stechow consider émidednunxev (“have been home”) similar to the English perfect
(Extended-Now), “a time interval extending from the reference time to an indefinite

past.”®® Bentein maintains that the current relevance perfect is widespread in the fourth

career has been, they are otherwise orderly persons, who have lived sober lives? Have not most of them
been whoring, while some have lain with their sisters, and others have had children by their daughters;
others again, have performed Mysteries, mutilated the Hermae, and committed profanity against all the
gods and offences against the whole city, showing injustice and illegality alike in their public treatment of
their fellow-men and in their behavior to each other, refraining from no audacity, and unversed in no
outrageous practice? Indeed, there is nothing that they have been spared, or have spared”) (Lysias 19.41-42
[LCL 244 (1930)]: 360-61).

% Plato, Lysis Symposium Gorgias, trans. W. R. M. Lamb, LCL 166 (Cambridge, MA:
Harvard University Press; London: William Heinemann, 1925), 82-83. More texts from Plato are (perfects
in bold): Apology 37a éAiyov yap xpévov dAAfAots dietAéyueba- (“for we have conversed with each other
only a little while”); Charmides 163a 10-11 éyc yap mov, 3 & 8¢, To88” dpoAdynxa, s of T& TGV GAAwY
mpatTovTes cwdpovoliow (“And have I, pray, he said, admitted that those who do others’ business are
temperate?”); Apology 39¢c dnul ydp, @ dvopes, ol ué dmextévate (“And I say to you, ye men who have
slain me™); Timeo 47a dedapyrat, petd Tolito pnréov. 8ig 8% xata Tov udv Adyov aitia Tis ueylotys
wdeliag yéyovev nuiv, 8Tt Tav viv Aéywy mepl Tol Tavtds Aeyouévwy obdeis dv mote Eppndy wite doTpa wiTE
Aoy wiTe 0dpavdy 10dvtwy. viv & Auépa Te xal vo§ ddbeloatl uiives Te xal éviaut@y mepiodol xal ionuepiar xal
Tpomal wepnydvyTat udv dptBudv, ypdvou 8¢ Ewolav mepl Te THs Tob TavTds dicews HiTnoty Edocay (“benefit
effected by them, for the sake of which God bestowed them upon us. Vision, in my view, is the cause of the
greatest benefit to us, inasmuch as none of the accounts now given concerning the Universe would ever
have been given if men had not seen the stars or the sun or the heaven. But as it is, the vision of the day and
night and of months and circling years has created the art of number and has given us not only the notion
of Time but also means of research into the nature of the Universe”). The examples are from Ger6 and
Stechow (“Tense in Time,” 274-75), Sicking and Stork (Two Studies in the Semantics, 149, 157), and
Chantraine (Histoire du parfait grec, 96).

57 The example is from Sicking and Stork. For more examples of dxyxoa in Classical
literatures, see Sicking and Stork (Two Studies in the Semantics, 162-66).

% Gerd and Stechow, “Tense in Time,” 281-82. For the notion of Extended-Now, see McCoard
(Robert W. McCoard, The English Perfect: Tense-Choice and Pragmatic Inference [Amsterdam: North-
Holland Publishing Company, 1978], 123-63). Ger6 and Stechow maintain that in Classical Greek period
the core meaning of the perfect is like English perfect (Gerd and Stechow, “Tense in Time,” 270-80).

105



century BC.>® Haspelmath also states, “In Herodotus (5 century) the old resultative is
still quite common, but the perfect [i.e., current relevance] meaning is already well
attested.”®

Campbell criticizes the idea of a semantic shift of the perfect from resultative
to anterior. He avers that the existence of this semantic shift is unfounded in Classical
Greek.®* However, the examples above refute his assertion. The transitive active perfects
in the texts demonstrate a difference from the intransitive resultative nuance in early
Greek. As additional examples, the transitive anterior perfects mémeixa (“I have
persuaded”),®? dmohdAexa (“1 have destroyed”), and médayxa (“I have shown™) are all
attested in Classical Greek.®® They have developed from the old forms mémotba (“I am
persuaded”), (dm)éAwAa (“I perish”) and médnve (“1 am manifest”),** respectively. In the
end, these archaic forms either disappear or continue to occur as exceptions.®®> Moreover,
this semantic change of the perfect is not something unique. A semantic change of the
perfect from resultative to anterior is also observed later in Romance and Germanic

languages, even though their cases are not exactly the same as Greek.®

% Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek,” 208.
80 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 210.
61 Campbell, Indicative Mood, 165. See Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 158.

62 The perfect mémeixa occurs in Lysias XXVI, 7 (Moulton, Prolegomena, 147; Henry Malden,
“On Perfect Tenses in Greek, and Especially the First Perfect Active,” Philological Society 10 [1865]: 175;
Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 173, 175).

83 The examples are from Haspelmath (“From Resultative to Perfect,” 215).

% The ancient form médyva still occurs in Classical Greek: for example, 1 time in Aeschylus, 2
times in Sophocles, 5 times in Euripides, etc (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 192, 198,
210; Chantraine, Histoire du parfait grec, 148).

6 Chantraine illustrates the perfect forms from Demosthenes (bold-font perfects occurring in
the NT): gs’ftwm, gowxa, elwla, siomémheuna, memAolTyRa, TpooméMTwXa, elgeAAuba, dvaPéByxa, xéxpaya,
Tébvnea, 0édoika, cupnPEPnxa, TeTedelTyna, Tapdpunxa, TEémheuxa, méddixa, etc (Chantraine, Histoire du
parfait grec, 72-73). While most of them are kappa-perfect forms, only a few ancient-type perfects appear.

% Joan Bybee, Revere Perkins, and William Pagliuca, The Evolution of Grammar: Tense,
Aspect, and Modality in the Language of the World (Chicago: The University of Chicago, 1994), 68-69;
Lindstedt, “The Perfect,” 366-67. Despite some similarity, Haug points out that the early Greek perfect has
dissimilarities from Romance and Germanic languages. These languages (Spanish, French, Italian, English,
Dutch, or German) construct the perfect forms with the auxiliary have (Haug, “From Resultatives to
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IITSC (Invited Inferencing Theory of Semantic Change). So far we have
examined how the lexical generality was no longer limited to resultative and many
transitive anterior perfects occurred in Classical Greek. In order to understand the
semantic change of the perfect from resultative to anterior, Allan refers to ITSC—the
Invited Inferencing Theory of Semantic Change. IITSC is introduced and applied by
Traugott and Dasher for grammatical studies. According to Traugott, “The prime
objective of 1ITSC is to account for the conventionalizing of pragmatic meanings and
their reanalysis as semantic meanings.”®’ She demonstrates that the meaning of words is

subject to change and can be redefined by those who use the words. Traugott states,

Speakers innovatively use old forms and constructions with new meanings, subject
to semantic and pragmatic constraints. If these innovations spread to other speakers
the resources available for the category at that point on the path are renewed.®®

For example, the meaning of the English expression “am going to” has gone through a
semantic change from motion to time.%® The word “America” originally represented the
entire continent, but English speakers employed it mainly for the area in which
immigrants from England settled. Today the word America refers to the United States of

America.”® In language, we often encounter this kind of meaning change.

Anteriors,” 286).

67 Elizabeth Closs Traugott and Richard B. Dasher, Regularity in Semantic Change, CSL 97
(Cambridge: Cambridge University Press, 2002), 35, 38. Traugott and Dasher continue, “The overall
concept of IITSC is . . . . the mechanism by which innovations may arise in the individual and be affected
by community acceptance of salience, etc. For an innovation in the linguistic system of an individual to
constitute a change ‘in the language,’ the innovation must be spread or propagated through the
community.”

% Traugott and Dasher, Regularity in Semantic Change, 86-87. Traugott and Dasher cite
Sweetser, who showed how the “verbs of seeing and grasping can come cross-linguistically to be
metaphorized as verbs of understanding,” in Greek, eidon “see” and the perfect oida “know” (cf. English
word idea) (Traugott and Dasher, Regularity in Semantic Change, 77).

8 Paul J. Hopper and Elizabeth Closs Traugott, Grammaticalization, 2nd ed. (Cambridge:
Cambridge University Press, 2003), 2-3, 88-97. The word “harass” is from French in the seventeenth
century, defined as: to wear out, tire out, devastate, plunder, trouble or vex with repeated attacks, distress
with annoying labour, etc. It had come to include contexts involving verbal events in the nineteenth
century, and in the twentieth century its meaning extended to verbal conduct like “sexual harrassment”
(Traugott and Dasher, Regularity in Semantic Change, 4, 32, 61-65).

0 Martin Haspelmath, “Against Markedness (and what to replace it with),” Journal of
Linguistics 42 (2006): 51. A Latin word carrus “four-wheeled wagon” becomes car today (Traugott and
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By employing IITSC, Allan maintains that the meaning change of the perfect
started off when a number of individuals employ the changed perfect. Then it became

conventionalized. Allan states,

The process of semantic change starts off when an individual speaker uses a word or
grammatical form ad hoc in a new context of use. In case of the perfect, a speaker
experiments by creating a new perfect form of an agentive transitive verb. By using
the perfect in a new context . . . . The speaker invites the hearer to interpret the
subject’s prior action as otherwise relevant to the current speech situation. By
repeated use of this implicature by other speakers and with other verbs it eventually
became a new conventional meaning of the perfect form: the current relevance
perfect. The older resultative-stative meaning, however, did not disappear.’

In contrast to the Homeric perfects that suffered from lexical limitation, as Haspelmath
points out, the scope of the perfect expression expands in Classical Greek. In relation to
the rapid increase of the transitive perfect, it is possible that the transitive active perfect
filled up the grammatical gap in the verbal system for speakers during the Classical
period.”? Based on the application of IITSC, the expanded range of the transitive perfect
may have given room for speakers to express the new connotation of the perfect:
transitive anterior.

Using the development of the transitive perfect active Zdfapxa (“I have
destroyed”) from the intransitive perfect ébbapuat (“I am ruined”), Haug also points out

the difference in nuance between the former and the latter. He says,

Dasher, Regularity in Semantic Change, 11).

L Allan, “Tense and Aspect in Classical Greek,” 109 (emphasis original). Allan refers to
Hopper and Traugott (Grammaticalization, 71-98). Allan continues, “The emergence of the current
relevance meaning of the perfect can be described as a form of subjectification: the objective (event-
oriented) mental or physical property of the subject has bleached away and is replaced by the subjective
(speaker-oriented) feature of current relevance” (Allan, “Tense and Aspect in Classical Greek,” 110).

2 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 212-14. See Moser, “From Aktionsart to Aspect:
Grammaticalization and Subjectification in Greek,” Acta Linguistica Hafniensia: International Journal of
Linguistics 46 (2014): 77. Moser says, “In Classical Greek, the picture has changed quite dramatically.
Verbs now possess full paradigms, with instances of practically every form attested in the very large corpus
of texts. These forms are used with considerably greater freedom in order to express the speaker’s vantage
point, i.e., grammatical aspect.”
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But the agent of the event of destroying is not at all a participant in the resultant
state of this event; only the theme is. Therefore, the perfect ep”t"arka cannot refer to
a resultant state at all, but only to a more loosely defined state of current relevance.”®

Haug rightly states that the transitive perfect &pfapxa cannot convey a resultant nuance,
because it represents the agent of the action, not a recipient of the result of events as the
intransitive perfect épfapuar did. Haug acknowledges the difference between the
Homeric resultant state (Edbappat “T am ruined”) and the anterior perfect (Ebbapxa “I
have destroyed”) in the fifth century BC. During the Classical period, notably, the
number of transitive agentive perfects rapidly increases, and the newly formed perfects
with x deliver a transitive active meaning, not a resultant nuance anymore.’*

The typical Homeric perfect was resultative, such as, “y has been ruined.” A
typical nuance of the anterior perfect is “x has destroyed.” The new formation with the
agentive transitive perfect is “x has destroyed y.” During this transition from
intransitivity to transitivity, the anterior nuance may have been introduced by speakers.
For example, the middle-passive form xéxAntat denotes a resultative-stative: xéxAntat in

).75

Revelation 19:13 (“his name is called”).”” However, the perfect takes on the anterior

sense when it becomes transitive with an object.

[1 Cor 7:15-17] &v 0t €ipnvy xéxdnxev Ouds 6 Bebs. . . . Ei wn éxaotw b éuéploey 6
®UpLog, ExaaTov tig xéxAnxev 6 feds,

3 Haug, “From Resultatives to Anteriors,” 300; Bentein, “Transitivity, Ecology, and the
Emergence,” 289, n21. Bentein states, “As we have seen, resultative perfects are typically limited to telic
content verbs, whose final (‘result’) state is predicated as a property of the subject (e.g. ‘the car is washed’,
or alternatively ‘I have the car washed”). Perfects of current relevance, on the other hand, also combine
with atelic content verbs, which are typically not construed as producing a result (e.g. ‘I have spoken to
him’).” Bentein provides the cases of the usages of the perfect participle with eiui in Classical Greek.
Interestingly, the percentages of current relevance perfects are the highest in the fourth and fifth century BC
(Bentein, Verbal Periphrasis, 138-40).

7 See footnote 50. Bentein notes that in the fifth century BC, perfect active forms were not
available for all verbs (Bentein, Verbal Periphrasis, 116-17).

7> See Acts 15:17 xal mdvta ta €6vy &d’ olg émxéxdnrat 6 Svoud pov (“and all the Gentiles
who are called by my name”); LXX 2 Chr 6:33 xat to yvévat 81t émxéxdntar T Spnova cou Emt TOV oixov
ToliTov v @xoddunoa (“and they may know that this house that | have built is called by your name™). Also,
see 2 Chr 7:14.
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God has called you to peace. . . . Only let each person lead the life that the Lord has
assigned to him, and to which God has called him."®

[LXX 2 Kings 8:1] 87t xéxAnxev xUplog Mpdv émt Ty yijv xat ye nABev émt Ty yijy
EmTa €Ty

For tl%g LORD has called a famine, and it shall even come on the land for seven
years

[Thucydides 5.26.1] yéypade 0¢ xat tadta & adtos Oouxudiong

Thucydides himself has written this

These transitive perfects express the current relevance of a prior event: God called them
in the past and the calling affects the present moment. The difference between
intransitive resultative perfect-middle and transitive anterior perfect-active can be
observed. It is the same as yéypamtat (Thucydides 5.24.2 / 2.1), “it is written,” which
expresses a resultative-stative idea.”® In Thucydides 5.26.1, in contrast, the transitive
perfect active yéypade denotes an anterior nuance, “he has written.”’

The semantic change did not eradicate old meanings immediately.® In the

Classical era the perfect still often conveys a resultative nuance.®* Although further study

IS necessary for elucidating the transition from resultative to anterior, the explanations so

76 In Cor 7:15-17, Porter regards xéxAnxev as present tense (“He calls”), but it is not persuasive
(Porter, Verbal Aspect, 278).

T LXX 2 Kgs 3:10 & 81t xéxhnxev wlpuog Tobs Tpels Pfaaideis mapexopévous dotivar adtods év
xetpt Mwaf3 (“Alas! The LORD has called these three kings to give them into the hands of Moab”).

8 See chapter 3.

7 Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek,” 176. A middle-passive form &yvwotal
(1 Cor 8:3 “he is known by God”) is resultative-stative (ESV “But if anyone loves God, he is known by
God”; NAS “but if anyone loves God, he is known by Him”; NIV “But whoever loves God is known by
God”; KJV “But if any man loves God, the same is known by him”). In Acts 27:25 deldAnTat is resultative-
stative, but its transitive form AeAaAnxa denotes anterior (current relevance). See the section for Aedainxa
in this chapter.

8 Hopper and Traugott, Grammaticalization, 97. Hopper and Traugott note, “Persistence of
old meanings is a common phenomenon.”

81 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 214-15; Ger6 and Stechow, “Tense in Time,”
251-54; Bentein, “Perfect,” 48. See Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek,” 199. See footnote
60. Also see footnote 43 and 118 in chapter 3. Smyth provides an example: Aeschylus 2.4 ébof%8yv, xai €t
xat viv teBopOPfnuar (“I was struck with fear, and even at the present moment am still in a state of
agitation”) (Herbert Weir Smyth, Greek Grammar [Cambridge, MA: Harvard University, 1984], 434).
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far provide some hint for the semantic change of the perfect that occurred in Classical

Greek.

Summary

It is likely that the semantic change of the perfect occurred in the Classical
Greek period, with the rise of the transitive perfect. In contrast to the limitation of the
perfect to intransitive forms and a resultative-stative in Homer, the anterior perfect is

attested well in the Classical era. Bentein rightly states,

So that the fact that in fifth-century Classical Greek the perfect of current relevance
is already attested need not necessarily be problematic. . . . Clearly, the ‘new’
anterior meaning is becoming conventionalised . . . .82

The consequences of the semantic change of the perfect are easily observed in the
anterior perfects in Classical literatures. IITSC also supports the possibility of this
meaning change of the perfect. Moreover, the anterior transitive perfects with x continue
to appear not only in the Classical period but also up to the Hellenistic time and the era of

Caesar.®

Anterior Perfect in the Greek New Testament

Just as a great number of transitive active perfects with x appear in Classical
Greek, many transitive anterior perfects also occur in the Greek New Testament. These
perfect forms express the current relevance of a past event. This section will investigate
this kind of usage of the perfect in the NT. The Greek New Testament, as well as the

Septuagint, is full of uses of the anterior perfect.®* Several examples are

82 Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek,” 194, 199, 208. Bentein provides the
usages of the perfect periphrastic in the fourth and fifth century BC. Interestingly, many of them denotes a
current relevance nuance. See Bentein, Verbal Periphrasis, 139; Duhoux, Le verbe grec ancien, 427.

8 Many perfect active forms with kappa continue to appear up to Hellenistic time and Caesar
era. Wackernagel lists fypeiwxa, xextxdwxa (Polybius), fAdtrwxa (Diodorus), juadpwxa (Strabo), Aripwxa
(Plutarch), xexévwxa (Appian), etc (Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” 12).

8 The chapter will offer selective passages from the Septuagint.
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[Matt 22:4] madwv dméatetdey GANous doUdoug Aéywy- eimate Tolg xexAnuévolg- 1000 TO
dplaTéy pou Nrolpaxa,

Again he sent other servants, saying, “Tell those who are invited, See, I have
prepared my dinner,”®°

[John 3:13] xal 0Udels dvaféPnxey el TOV oUpavdy el wi) 6 éx Tol olpavol xatafag, 6
vidg ToU avbpdmov.

No one has ascended into heaven except he who descended from heaven, the Son of
Man.8®

[John 15:18] Ei 6 xocpog Upudis iael, yweoxete 6Tt mpeiTov Eue DUV UELITYXEY

If the world hates you, know that it has hated me before [it hated] you
The perfects above denote current states connected with past events. Matthew 22:4
indicates the completion of preparing the dinner that the Master has been preparing from
a preceding time. In John 3:13, dvaPéfnxev implies that in history no one except Jesus
Christ has ever experienced having ascended into heaven. Similarly, John 15:18
describes the world as having hated Jesus Christ from the past until the present moment

when he is speaking to the disciples.

Selected Texts from the Book
of Revelation

The book of Revelation possesses many notable perfects, including some

surprising usages, like the juxtaposition of the perfect with the aorist. Shifting tenses are

8 The middle-passive form in Mark 10:40 denotes a resultative ¢A\’ mg Nrolpactal (“but it is
for those for whom it has been prepared”); Matt 20:23 Otg momam‘at umd Tol Tra'rpog wou (“for whom it has
been [is] prepared by my Father”); LXX 1 Chr 29:16 xupts 6 Bedg 7 by iy 76 mAfjbog ToliTo 8 NToipaxa
oixodounBijvat olxov Té évéuatt ¢ dylw gou &x xelpds gov EaTiv xal ol T& mavta (“O LORD our God, all this
abundance that we have provided for building you a house for your holy name comes from your hand and
is all your own”).

8 Related examples are: John 20:17 ofmw yap avaBeana mpds Tov mapepa (“for I have not yet
ascended to the Father”); John 6:38 &t xa’raﬁsﬁn%a amo Tol ovpowou (“For I have come down from
heaven”); 2 Pet 2:22 cuuf3¢pnxev au'mg To THg a)\neovg mapowpias- (“What the true proverb says has
happened to them”); 1 John 3:14 fuels oidapev 611 ysfraﬁsgnxauev éx ol BavdTou eig THY anv (“We know
that we have passed out of death into life””). Horrocks regards this kind of perfect forms as “true perfects”:
¢miBéPnxa “T have gone” (Horrocks, Greek, 176). Andrason and Locatell state that in John 5:24 (“whoever
hears my word and believes Him who sent me has eternal life. He does not come into judgment, but has
passed from death to life”), netaféByxev may convey a gnomic sense (Andrason and Locatell, “The Perfect
Wave,” 37).
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often found in Revelation, baffling scholars in their search for an explanation.8” The next
chapter will handle the issue of shifting tenses. This section will only focus on the

transitive anterior perfects in Revelation.

Revelation 2:3-5. This text contains current-relevance transitive perfects.

[Rev 2:3-5] xal u'rrop.oww sxstg xal sﬁao"raoag 51& TO Svopd pov xal oU xexomaxeg
aMa Exw m’ra gol o'n ™V aya'm')v oov 'w)v ﬂpw'ry)v ddiixes. uvnuoveve ovy mobev
TETTWRAS XAl LETAVOYTOV Xl TQ TPWTA Epya TOlYgov-

I know you are enduring patiently and have endured for My name’s sake, and you
have not grown weary. But I have against you, that you have abandoned the love

you had at first. Remember therefore from where you have fallen; repent, and do the
works you did at first.

The text is interesting because the present, aorist and perfect are all juxtaposed. In verse
3, the resurrected Christ acknowledges the endeavor that the Ephesus believers have
made from the past to the present. According to Porter’s verbal aspect theory, the perfect
xexomiaxes does not necessitate the anterior nuance of “having become weary,” as in the
traditional interpretation. Rather it denotes a general state of affairs: “in a state of being
weary.” In the text, however, xexomiaxes implies the current state of being weary of the
Ephesus Christians who have been working hard for some period of prior time.
Moreover, the aorist connoting the past events appear side by side with these perfects.
The aorists éfaotacas and ddijxes both indicate previous events (perfective aspect).
Porter’s definition of the perfect as “a general state of affairs” does not fit well here. In
Galatians 4:11 (dofoluat duds wj mws eixf] xexomiaxa eig Vuds “I fear for you, that
perhaps I have labored for you in vain”), xexomiaxa similarly describes the apostle Paul’s
endeavor toward the Galatian Christians from the past up to the present time.® Paul is

afraid that what he has done for the Galatian churches may turn out to have been in vain.

87 David L. Mathewson, Verbal Aspect in the Book of Revelation (Leiden: Brill, 2010), 117ff.
8 Aubrey states that the perfect xexomiaxa denotes the action which has been done by Paul

beginning in the past (Aubrey, “The Greek Perfect,” 107). Similarly, in John 4:38 three perfects
(xexomidxate xexomdxaow eicelnAvbate “that for which you have not labored. Others have labored, and

113



The abstruseness of Revelation 2:3-5 lies in the way that the risen Lord now
rebukes the Church of Ephesus for having forsaken their first love. Jesus Christ exhorts
them to restore the relationship with Him from which they have fallen. This designates
the milieu as their having been apart from the Lord during some period of previous time.
The current state of falling (Témtwxag) results from the desertion of their first love for
Christ at some point in the past. The fallen status continues from the past up to the
present moment, when Christ is warning of removal. Strikingly, Mathewson disallows
the temporal distinction between perfects and aorists in the text. He asserts that the aorist
summarizes the event (¢Bagtacas “you bear up”) and the perfect (xexomiaxa) highlights
the action of not being weary.%

Following Porter’s markedness theory, Mathewson maintains that mémtwxag
highlights the need for repentance.”® However, the mere use of mémTwxag as an emphasis
for “repentance” does not necessarily support Porter’s stative perfect. Before they ever
repent, the preceding event of “having fallen” (TémTwxag) must exist. In order to
highlight the need for repentance, as Mathewson argues, the implied prior event
memtwxas is required. Therefore, Mathewson’s “highlighting perfect for the need of
repentance” buttresses the preceding action of the perfect méntwxas (“having fallen”)

rather than a mere stative sense.

Revelation 3:2-3. The next notable anterior perfect is from Revelation 3.

[Rev 3:2-3] ou o‘L p edpyat gou Ta Epya wewknpwusva gévdmiov Tol Oeol pov.
VY LOVEVE OUY ” W EMANdag xal Axovaag xal TYPEL XAl LETAVONTOV

"2

you have entered into their labor”) also describe events from the past with current relevance.

8 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 97. Fanning regards Revelation 2:5 as one of the
examples of the traditional understanding of the perfect (Fanning, Verbal Aspect, 162). Aune states that the
three tenses are employed for rhetorical purpose. The present tense shows their current state (“having
endurance”), along with the aorist indicating the past behavior secondly, and then thirdly, the perfect tense
denotes the labor the church of Ephesus has done up to the present (David E. Aune, Revelation 1-5, WBC
[Dallas: Word Books, 1997], 146).

% Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 105.
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For I have not found your works complete in the sight of my God. Remember
therefore what you have received and heard; and keep it and repent.

In this text, the resurrected Christ urges the church in Sardis to remember what they have
taken and heard, for the sake of repentance. The notable perfect is elpyxa. The context
of Revelation 3:2-3 is that Jesus Christ has been trying to find the completion of the
works of the believers in Sardis.®* Despite searching for some preceding period of time,
the Lord is not able to find their complete work. Finally, the Son of God is now saying
that for a period of time He has not found the completed work of the Christians in Sardis,
from the past until now. Therefore, the description of the church in Sardis does not
merely indicate the current state but connotes a period of time that includes past
moments. Similarly, in John 1:41 and 45 (“we [have] found the Messiah . . . . who Moses
wrote about in the Law”), Philip informs Nathanael that Jesus is the Messiah using the
word edprjxapev.”? With the background of the Jews having been waiting for the Messiah
for thousands of years, Philip has now found the Messiah moments ago and the state of
His being found remains, so that Philip can joyfully share the news with his comrade
Nathanael.

On the other hand, the aorist #xovcag in Revelation 3:3 represents a prior
action, the hearing of the Christians in Sardis at some point in the past. Then, the present
form T#pet describes their ongoing endeavor to keep the truth they received and heard.%

These two verbs are distinguished from the perfect edpnxa of current relevance.

%1 Similarly, see 2 John 1:4 "Exdpnv Aav 811 elpnxa éx TévV Téxvwy oov mepimatovrag év
dAnbeia (“I rejoiced greatly that I have found some of your children walking in the truth”).

%2 ESV “We have found the Messiah (which means Christ) . . . . We have found him of whom

Moses”; NAS “We have found the Messiah (which translated means Christ) . . . .”; NIV “We have found
the Messiah (that is, the Christ) . . . .”; and KJV “We have found the Messias, which is, being interpreted,
the Christ . ...”

% Interestingly, Robertson states that it would be easier if fixouoag had been dxnxoas in that if
s0, the latter would emphasize the permanence of the obligation: “It is as easy as to say that jxovcag = a
perfect as that efAndag = an aorist” (Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 901).
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IemioTeuxa
Another common example of the anterior perfect is memioreuxa. For example,
[John 6:69] xal ueis memoTednauey xal Eyvdxapey 8Tt ab €l 6 dytog Tod Beod.
And we have believed and have come to know that you are the Holy One of God.**

[John 16:27] adtds yap 6 matnp AL Ouds, 6Tt Vel Eue mediAnxate xal
memoTevxate 8Tt £y Tapa [Tol] Beol EEFABov.

For the Father himself loves you, because you [disciples] have loved me and Aave
believed that I came from God.

[John 20:29] Aéyel adte 6 "Ingols- 6Tt Eddpaxds pe memioTELXQG; LaxaAplol Ol WA
106vTeC Xl TOTEVTAVTEC.

Jesus said to him, “Because you have seen Me, have you believed? Blessed are they
who did not see, and yet believed.”®

First, in John 6:69, the disciples have believed from the beginning of Jesus’ ministry and
have come to know that He is the Christ. Campbell asserts that memiotevxapey and
gyvaxapey are intensive perfects. He argues that they can be rendered, “we truly believe
and know that you are the Holy One of God.”*® The disciples’ confession happens in the
middle of Jesus Christ’s ministry, presupposing that the disciples already believed in
Jesus as the Messiah and followed Him at the beginning of His ministry. Whether or not
these perfects denote an intensive notion here, the temporal connection in the text
between now and the past cannot be ignored.

In John 16:27 a different nuance between the perfect and the aorist is observed.
The perfects (TedbiAnxate memorevxate) denote the current relevance of the disciples’

loving and believing Jesus Christ beginning in the past. In contrast, the aorist ¢£5jAov

% In John 11:27 (val xUpte, éym memioteuxa 6Tt ab €l 6 xpLoTods 6 vids Tol Beod 6 elg xdapov
gpxduevos “Yes, Lord; I have believed that You are the Christ, the Son of God, who is coming into the
world”), Martha has believed from the past time up to now that Jesus is the Christ, the Son of God. The
context confirms it when Martha confesses that she believes in the resurrection. Similarly, see 1 John 4:16
xal Nuels Eyvixayey xal TeMoTeURQUEY TV Aydnyy #v €xet 6 Beds év Nulv (“And we have come to know and
have believed the love which God has for us”).

% See 2 Tim 1:12 oida ydp ¢ memioteuxa xal mémeiopar (“for I know I have believed, and 1 am
convinced”).

% Campbell, Indicative Mood, 202.
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expresses the past event of the incarnation of the Son of God. Similarly, the perfects
edpaxag and memioTeuxag in John 20:29 convey the anterior nuance—“having seen” and

“having believed.”

*Ascixoq

The perfect dxvxoa is a representative of the anterior perfect. For instance, in
John 4:42 the Samaritans respond after hearing the words of Jesus Christ: axnxéaypev xat
ofdapev 6Tt 00Tds EoTiv dAnBAs 6 cwtip Tol xéopou (“for we have heard for ourselves and
know that this is indeed the Savior of the world”). For two days they heard, and are now

confessing their faith in the present moment. More texts containing ax»xoa are:

[John 5: 37] xal 0 Ws(xnpag e TP sxewog usuapfrupnxsv mept pol. oUte dwvny
abTol mToTe dxnxdate olte €1dog adTol Ewpdxarte,

And the Father who sent me has himself borne witness about me. His voice you
have never heard, his form you have never seen,

[Acts 6:11, 14] 8t dunndayey avtod Aadolvtos priuata PAdodnua eig Muiaijy xal
o Bedv. . . . dxnudauey yap avroll Aéyovtog 8t "Incotis 6 Nafwpdiog ovtos xatadioe!
OV TéTOV TodTOV Xt dAAdEEL T €0y & Tapédwxey Nl MwiaT.

We have heard him speak blasphemous words against Moses and God. . . . for we
have heard him say that this Jesus of Nazareth will destroy this place and will
change the customs that Moses delivered to us.

[Rom 15:21] dAAa xabuws yéypamtat- olg 00x dvyyyély mept adtod SovTat, xal ol ovx
AXYXOQTIY TUVYTOUTLY.

But as it is written, “They who had no news of Him shall see, and they who have
never heard shall understand.”

[1 John 1: 5] Kat €atv atty 7) ayye)ua 0 axnxoa(xsv am’ adTol xal dvaryyeAdopey
Oy, 871 6 Bedg dils oty xat oxotia &v adTe odx EoTiv oDdEpia.

And this is the message we have heard from Hlm and announce to you, that God is
light, and in Him there is no darkness at all.%’

[LXX Gen 42:2] 1000 am)xoa 611 EoTiv ditog év Alyvmtw- xatafyte éxel xal mplache
Ny wixpa Bedpata, tva (Dpey xal w) dmofdvwpey.

71t is the same in 1 John 4:3 § dxnxdate 811 Epyetar (“of which you have heard that it is
coming”). Andrason and Locatell consider dxnxéapev in 1 John 1:5 as past time (Andrason and Locatell,
“The Perfect Wave,” 52). The next chapter will examine the perfect with a simple past nuance.
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Behold, I [Jacob] have heard that there is grain in Egypt; go down there and buy
grain for us there, that we may live and not die.

All the perfects denote a current relevance. In John 5:37, Jesus Christ points out that the
Jews have not experienced a moment of hearing the voice of the Father. In Acts 6:11-14,
the Jews are speaking of their experience of their having heard Stephen’s blasphemous
words against God which continually affects the present moment with regard to
prosecuting him. Andrason and Locatell rightly evaluate dxnxéayev as showing
relevance to the present state from a past experience.*

Not only in the NT, but also in the Septuagint dx»xoa shows an anterior
nuance. In Genesis 42:2, axyxoa indicates the current state of Jacob having heard the
news about the grain in Egypt. Jacob experiences this news between now and the past.
This anterior nuance of axyxoa as experiential perfect also appears in Classical

literatures.*®

Texts with Anterior Perfects in
the New Testament

Since a great number of anterior perfects occur in the Greek New Testament,

listing them is an efficient way to illustrate these perfects.1%

9% Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 44-45.

% The Classical texts are: Plato, Apology 17¢ & &vdpeg, tfide Tff nhixla domep petpaxio
TAQTTOVTL Adyous eis Duds elatévat. xal pévrot xal mavy, w dvdpes *Abnvaior, ToliTo Dudv déopat xal maplepat:
gaw 018 TGV alTAY Adywy dxolyTé pov amoloyoupévou, OF avmep elwba Aéyew xal év dyopd émt T@v
npamel@v, va Dudv moddol dxnxdaat, xal dArobt (“And, men of Athens, I urgently beg and beseech you if
you hear me making my defence with the same words with which | have been accustomed where many of
you have heard me, and elsewhere”) (Plato, Euthyphro Apology Crito Phaedo Phaedrus, trans. Harold
North Fowler, LCL 36 [Cambridge, MA: Harvard University Press; London: William Heinemann, 1914],
70-71); Lysias 12.100 maboopal xatyyop&v, dxnykdate, Ewpaxate, memdvbate, Eyete: dixalete (“I will here
conclude my accusation. You have heard, you have seen, you have suffered; you have them: give
judgment”). Gerd and Stechow regard dxnxoa as an experiential perfect (Gero and Stechow, “Tense in
Time,” 272-73). Sicking and Stork offer more Classical examples (Sicking and Stork, Two Studies in the
Semantics, 162-66). Sicking and Stork describe ax»vxoa as a present state that he has heard something.

100 More examples are: Luke 24:29 xéxhuxev %0y % yuépa (“the day has been already spent”); 2
Cor 2:5 Ei 8¢ Tig AeAdmnxey, obx éué Aedbmnxev (“Now if anyone has caused pain, he has caused it not to
me”); 2 Cor 11:21 xata dtigiav Aéyw, g 6Tt Nuels Hobevixauey (“To my shame I must say that I have been
weak”); Phil 4:12 év mavti xal év méow pepdnuat, xat xopfrc'cgso'eat xal TEWAY xal TeploTevel xal
botepeloBat- (“In any and every circumstance, [ have learned the secret of facing plenty and hunger,
abundance and need”).
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[Mark 10:28] "Hpato Aéyetv 6 [Tétpog adta- 1000 el ddrxauey mdvta xal
Axolovbrxauéy go.

Peter began to say to him, “See, we have left everything and have followed you.”*
[Luke 7:50] eimev Ot mpds Ty yuvalixa- % mioTis cou oéowxéy oe- mopelou €ig elpyivny.
And He said to the woman, “Your faith has saved you; go in peace.”

[John 12:40] TeTddAwxey adtdv Tols ddbbatpots xal émdpwaey adt@dv THY xapdiay,
va ) Towaty Tdis 6bBaiudis xal voyjcwaty T4 xapdia xat cTpaddaly, xal ldoopat
adTovg.

He has blinded their eyes and hardened their heart, lest they see with their eyes, and
understand with their heart, and turn, and I would heal them.

[Acts 16:15] ¢ 3¢ 2Bamtiohy xal 6 olxos adris, Tapexdhesey Aéyovoa- €l xexpixaté
UE TOTHY TW xUplw evat, eloeAfOVTES €lg TOV 0lxby Kou péveTe- xal TapePlaoato Nuds.

And after she was baptized, and her household as well, she urged us, saying “If you
have judged me to be faithful to the Lord, come to my house and stay.” And she
prevailed upon us.1%2

[Acts 25:11] €l pév odv ddxd xal dEov bavdTov mémpaxd Tt, oU Tapartofual T
amobaveiv- €l 0¢ 0U0Ev oty wv oUTol xaTyyopolaly pov, ov0els e duvatal alToig
xaptoacbar- Kaloapa émxatodpal.

For if I be an offender, or have committed any thing worthy of death, I do not refuse

to die; but if there is nothing to their charges against me, no one can give me up to
them. I appeal to Caesar.1%

The perfects above express the anterior (current relevance) nuance. In Mark 10:28,
xohouBxapey describes the disciples’ continuing action of following Jesus Christ from a
past moment, in contrast with the aorist adyxapev indicating a punctiliar action that

occurred once in the past. The use of TeTudprwxev in John 12:40 also indicates the

101 The same expression occurs in 1 Tim 4:6 évtpeddpevos Tols Adyors Tiic mlotews xal Tis xaldi
Sidaaxatlag f) mapnrorotbnxas (“being trained in the words of the faith and of the good doctrine that you
have followed”).

102 See 1 Cor 5:3 707 xéxpixa ws mapwy oV olitws Tolto xatepyacduevov- (“I have already
pronounced judgment on the one who did such a thing™); 1 Cor 7:37 xai Tolito xéxpixev év 1§ idia xapdic
(“and has decided this in his own heart”); and Titus 3:12 éxei yap xéxpixa mapayepudoal (“I have decided to
spend the winter here”).

103 In Acts 21:28 (1t Te xal "EAMvag elofyayev eis To iepdv xal xexolvwxey Tov dytov témov
ToliTov “Moreover, he even brought Greeks into the temple and has defiled this holy place”), McKay says
that the perfect refers to the stativity of the subject with responsibility, “he has defiled (is guilty of defiling)
this holy place” (Kenneth L. McKay, A New Syntax of the Verb in New Testament Greek: An Aspectual
Approach [New York: Peter Lang, 1994], 32).
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ongoing effect of being blind from a completed action. In Acts 16:15 where Lydia is
speaking to Paul after hearing his sermon, xexpixate conveys Paul’s judgment of whether
or not Lydia is now faithful looking from the past to the current time. The perfect
oéowxev in Luke 7:50 also presents a current relevance.%
More illustrative passages include:

[Rom 9:6] Oty olov ¢ 81t &xmémaxev 6 Aéyos To¥ Beol

But it is not as though the word of God has failed

[Heb 12:2] ddopdvtes €ig Tov THs TloTews apynpov xat Teretwtyy "Incolv, ¢ avtt T¥g

TPOXELWEVY)S alTE Yapls UTEUELVEY aTaupdY alayUvys xaTadpovicas &v deéid Te Tol

Bpévou Tol Beol xexdbixev.

Looking to Jesus, the founder and perfecter of our faith, who for the joy that was set

before him endured the cross, despising the shame, and has sat down at the right

hand of the throne of God.1%®

[1 John 4:10] év ToVTw éoTly 1 aydmy, ody STt HKElS f&yam’lxausv Tov Ogdv, AN’ 6Tt
a0TOG NyaATNoeY NUES Xl ATETTEIAEY TOV ULOY aUTOU LAQTUOY TEPL TWY AUAPTIEY HIEY.

In this love, not that we have loved God but he loved us and sent his Son to be the
propitiation for our sins.

[1 John 5:15] xat éav oidapey 6Tt dxovet HuBv 6 eav aitdueda, oidauey 8Tt Exopey T
altiuata & frixapey an’ adtol.

And if we know that he hears us in whatever we ask, we know that we have the
requests that we have asked of him.

[Rev 14:8] éx Tol otvou ol Bupol Tijs mopveiag adtijs memdTixey mavta Ta E6vy

From the wine of her immoral passion she has made all the nations drink'%

104 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 43. In the Gospels céowxev denotes the same
nuance: Matt 9:22 bapoet, B0yatep- ¥ mioTis oov géowxév oe (“Take heart, daughter; your faith has made you
well”); Mark 5:34 80yatep- 1) mioTis gov céowxév oe (“daughter, your faith has made you well”); Mark
10:52 dmaye, 7 mioTis cou céowxév ae (“Go your way; your faith has made you well”); Luke 17:19 dvaotag
mopevou- ) ToTIS oou gegwxév ot (“Rise and go your way; your faith has made you well”); and Luke 18:42
avaPredov- 7 mioTic cou céowxév oe (“Recover your sight; your faith has made you well”). lllustrating
ceowxev, Runge states that the perfect provides the relevant information of what precedes (Runge,
“Discourse Function of the Greek Perfect,” in The Greek Verb Revisited, 480).

105 See Heb 10:14 wué yap mpoodopé Tetehelwney eig o divexts Tovg ayalopévous (“For by a
single offering he has perfected for all time those who are being sanctified”).

106 Similarly, Rev 18:3 871 éx Tol olvou Tol Bupol Tfic mopvelag adtiic mémwxay mavra T €0vy
(“For all nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication”); Acts 13:47 oUtwg yap
gvtTétaatal Nulv 6 xOptog- Tébexd oe eic dds €0védv (“For so the Lord has commanded us, saying ‘I have
made you a light for Gentiles’”); Rom 4:17 matépa moAA&Y e6vév Tébeixd oe (“I have made you the father

120



In Romans 9:6, Paul considers that the word of God has not failed from the past until the
present time. Not only have the words of God been fulfilled from the OT but this is also
a part of God’s plan even though the Jews are still stubborn. The difference is notable
between the perfect and the aorist in 1 John 4:10. While the aorist ydmyaev points out
the prior love of God the Father and the Son, the perfect fyamnixayev indicates the
believers’ current state of not having loved God from the past until now.
The anterior perfects also occur in Septuagint. A couple of examples are
[Gen 33:8] xat eimev Tt Tadtd ool 0Ty Moot al mapepPoral avTal als dmAVTIQ
And he [Esau] said, “What do you mean by all this company which I have met?”1%

[Exod 32: 31] uwso'rpenl,/sv ot Mcouov;g 7rpog xuptog xal glmey Asogat wUpLE- HUAPTNXEV
6 Aads 0UTog dpapTiay ueydAny xal emotyoay éavtdls feods xpuaols.

So Moses returned to the LORD and said, “Alas thls people have sinned a great sin.
They have made for themselves gods of gold 1

In Genesis 33:8, Esau has been meeting several herds that Jacob sent him as presents, up
until he meets Jacob and asks him about them. Esau has an experience of meeting several
herds for a period of time from the past up to the speaking moment. The scene of Exodus
32:31 is that the Israelites are in a present state of sin because of having sinned in the

past.

"Eyvwxa. Another notable perfect is &yvwxa. This perfect presents a current

relevance (anterior) nuance.

of many nations”). A notable perfect memétixev is causative. Aubrey states that causative verbs such as
dvamadw (“cause to rest”) should take middle form in order to express a resultative nuance (Aubrey, “The
Greek Perfect,” 125-26).

17 More passages are: Gen 24:21, 27 &l e0édoxev x0ptog THv 696¢ arvrol  of (“whether the
LORD has prospered his journey or not”); Gen 38:24 éxmemdpveuxev Oapap 1 viudy gou xal idob &v yastpl
gxet éx mopvelas (“Tamar your daughter-in-law has played the harlot. Moreover, she is pregnant by
harlotry”).

108 The verb is the same as in 1 John 1:10 éav elmwpey 8t1 ody Npaptixapey, Yeboryy motoluey
adtov (“If we say we have not sinned, we make him a liar”).
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[John 8:55] xal 0dx éyvidxate adtdy, &yw Ot oida alTév.
But you Ahave not known Him, but I know Him.

In John 8:55, Jesus Christ points out that from the past until now the Jews have not been
in a state of knowing God.}%® In contrast, the disciples are now in a state of knowing

about the Father since a certain period of moment in the past. The current relevance

#yvwxa appears many times in the Greek New Testament.!1°

1 John 2:13-14 needs to be examined:

[1 John 2:13-14] ypacpco uwv TFCLTEPEQ, 6Tt evaxa*rs TOV AT apxng ypa¢w uy,w
veavlaTxol, 6Tt vswxnxwre TOV mvr)pov sypaxpa uwv maudla, 6Tt evam'n-: TOV
TaTEPQL. eypaxpa Oy, maTépes, 8T EyVEXRATE TOV AT apxis. sypa\pa Oy, veaviaxot,
6Tt toxupol éaTe xal 6 Aéyos ToU Beol &v UiV ével xal VEVIXKATE TOV TTOVY)poVv.

I am writing to you, fathers, because you know [have known] him who is from the
beginning. I am writing to you, young men, because you have overcome the evil
one. [ write to you, children, because you know [have known] the Father. I write to
you, fathers, because you know him who is from the beginning. I write to you,

young men, because you are strong, and the word of God abides in you, and you
have overcome the evil one.

The perfects éyvdxate and vevixnxate occur in the text. With respect to translating
¢yvuxate, English-Bible translations are not in agreement. The ESV, NAS, and NIV
translations render it as “know,” while KJV and NET as “have known.” The adverbial

phrase dm’ dpy7js (“from the beginning”) contains a hint: éyvwxate denotes the current

109 John 14:7, 9 &l éyvaxaté pe, xal TOV matépa pou yvaoeabe. . . . TogoUTw xpdvaw ped’ Hudv
el xal o0x éyvwxag pe, @ilirne; (“If you had known me, you would have known my Father also. . . . Have
I been with so long, and you still do not know me, Philip?”).

110 John 5:42 ¢AA& Eyvwxa Opds 8t1 Ty dydmny Tod Beol olx Exete év éautois (“But I have
known you that you do not have the love of God in you™); John 8:52 viv éyvaxapev 81t datpudviov Exelg
(“now we know that you have a demon!”); John 17:7 viv &yvwxay 811 mdvta Soa dédwxds (ot Tapd col
glow- (“Now they [have come to] know that everything that you have given me is from you”); 1 Cor 2:8 #v
00dels TEY dpydvTwy Tod aildvos TolTou Eyvwxev (“None of the rulers of this age [has] understood”); 2 Cor
5:16 is the same &i xat éyvaxapev xata oapxa Xptotév (“Even though we have known Christ according to
the flesh; 1 John 2:3-4 Kai év ToUtw yivwoxopey 8Tt Eyvaxapey adTov, Edv Tag Evtodds adTol Tnpdduev. 6
Aeywy Tt Eyvwxa adTov xal Tag évtodas adtol wi) ™pv, Yedatns éotiv (“And by this we know that we
have come to know him, if we keep his commandments. Whoever says, ‘I know him’ but does not keep his
commandments is a liar”).

1 Similarly, see 1 John 3:6 méig 6 auaptdvey oty éopaxev adTdv 00dE Eyvwxey adTév (“no one

who keeps on sinning has either seen him or known him”); and 1 John 3:16 év ToUtw yvaxayey v dyamny
(“We know love by this”).
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relevance of a past event. With regard to vevixyxate, on the other hand, Andrason and

Locatell consider it to have a current relevant nuance, saying,

Even though “the evil one” has already been overcome, it remains currently relevant
as its result persist to the present. That is, from the general context, it is clear that the
evil one still remains defeated.!!?

The perfect vevixyxate describes a current state of resulting from the past of having

conquered something or someone. It also conveys a current relevance nuance.'!3

EAjAvfa. The perfect éxnAvba is Homeric, but it does not belong to the oldest
layer of epic.''* Gero and Stechow say that éxyAube presents a resultant state in
Homer.!*® This perfect occurs in Classical Greek literatures, for example, Thucydides
and Demosthenes.!*® In the NT éA%Auba delivers a current relevance nuance many

times. 1’

112 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 42.
113 1hid. See John 16:33 Tadta AeddAnxa Oplv va év éuol elpfvny Exnre. &v 76 xdouw BATYW
gxete: aAAL Bapoeite, &yl vévinxa Tov xéopov (“1 have said these things to you, that in me you may have
peace. In the world you will have tribulation. But take heart; I have overcome the world”); and 1 John 4:4
Opeels éx ol Beoll EoTe, Texvia, xal vevuujxate adtols, 81t petlwy gotiv 6 &v Oulv 7 6 &v T xdouw (“Little
children, you are from God and have overcome them, for he who is in you is greater than he who is in the
world”).

114 Wackernagel, “Studien zum griechischen Perfektum,” 17.

115 Gerg and Stechow, “Tense in Time,” 268; Iliad 21.81 fag 3¢ pol éotiv e duwdexdty, 81 &
"Thiov eidjoufa (“it is now twelfth morning of my being in [lit. having come to] Troy”). Similarly, Buth
expresses éAnAvfa as “in a state of having arrived” (Buth, “Perfect Greek Morphology,” 427).

116 Chantraine, Histoire du parfait grec, 71-73. Sicking and Stork note that é\Auvba occurs one
time in Aeschylus, 9 times in Sophocles, 11 times in Euripides, 11 times in Aristophanes, and 2 times in
Lysias (Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics, 188, 195, 204, 214, 235).

17 More usages are as follows (perfects in bold): Luke 5:32 odx éAfjAvba xaléoat Sixaiovs aANG
apaptwlols eis wetavolav (“I have not come to call the righteous but sinners”); Luke 7:33-34 éAfAubev yap
Twdvwng 6 Bamtiomis Wy eobinwy dptov wite mivay otvov . . . EAjAubey 6 vids Tol dvbpdimou gabiwy xal mivwy
(“John the Baptist has come eating no bread and drinking no wine . . . The Son of Man has come eating and
drinking”); John 3:19 alitn 0¢ éoTwv 7 xpiois 8Tt T6 G EAGAubev eig OV xdapov xal Hydmyoay of &vbpwmot
péAlov 70 axotos (“And this is the judgment: the light has come into the world, and people loved the
darkness™); John 5:43 éyw EjAvla év ¢ dvdpatt Tob matpds pou, xat ob AapBdveré ue- (“I have come in
my Father’s name, and you do not receive me”); John 7:28 xaut oidate xai oidate mobev eipi- xat 4’
éuavtod ovx EMjAvBa (“You know me, and you know where I come from? But I have not come of my own
accord”); John 8:42 ei 6 Oeds matnp OuAY N Nyambte Av ué, Eym yap éx To Beol EERABoY xal fixw- 0002 yap
am’ euautol EAjAuba, GAN éxelvés pe améotethev (“If God were your Father, you would love me; for I
proceeded forth and have come from God, for I have not come on my own initiative, but He sent me”);
John 12:46 éyw i eic Tév xbopov EApAuba, tva méc 6 moTedwy el ut v T oxotia un weivy (“I have come
into the world as light, that everyone who believes in me may not remain in darkness”); John 16:28 ¢£5iAfov
mapd Tod Tatpds xai EAjAuba eic TOV xéopov- mAAW ddinul TOV xéopov xat mopebopat mpog TOV matépa (“1
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[Mark 7:29] xa! eimev adtf- S toditov tov Adyov Imaye, &ehjlubey éx Tiic Buyatpds
ooU TO OaLiLOVIoY.

And he said to her, “For this statement you may go your way; demon has left your
daughter.”

[Mark 9:13] aAla Aéyw Uiy 6Tt xat "HAag édjAvdey, xal émolnoay adtd doa vibedov,
xalws yéypamtal ém’ adToV.

But I tell you that Elijah has come, and they did to him whatever they pleased, as it
is written of him.

[John 12:23] ‘O ¢ "Inools dmoxpivetar adTdis Aéywy- EAAvbey 1 dpa fva dofaabij 6
vidg ol avbpdmov.

And Jesus answered them, “The hour has come for the Son of Man to be
glorified.”!!®

[Acts 21:22] i 09v €oTiv; mdvTws dxoloovtat 8Tt EMjAubag.
What then is to be done? They will certainly hear that you have come.

[Phil 1:12] Twdoxew 0& duds Povlopat, dderdot, 8Tt T xat’ éue udidov eig
mpoxoTyy ToU edaryyehiov eEAnAufey

I want you to know, brothers, that my circumstances have turned out for the greater
progress of the gospel

All the cases above show current relevance. For instance, Andrason and Locatell

describe éMjAubev in Mark 9:13 as denoting a typical perfect meaning.!*® In Mark 7:29,

the compound forms also deliver the same anterior nuance.'%°

came forth from the Father, and | have come into the world; | am leaving the world again, and going to the
Father”); John 18:37 o0 Aéyeig 871 Baciheds eipt. &y eis Tolto yeyévwyuat xal eis Tolto EAAuba eig TOV
xéapov, va paptupiow tff ainbeia- (“You say correctly that | am a king. For this | have been born, and for
this | have come to the world, to bear witness to the truth”); Heb 12:18, 22 O¢ yap mpoceAnAvbate
Ynhadwudve xal xexavpéve Tupl xal yvédw xal (ddw xal BuéAdy . . . . dA\& mpooeAnAibate Ziav 8pet xal
méAet feol {Gvrog (“For you have not come to what may be touched, a blazing fire and darkness and gloom
and a tempest . . . . But you have come to Mount Zion and to the city of the living God”).

118 The texts that express “The hour has come” are as follows: John 12:23, 17:1 éxiAvbev 7 dpa
(“the hour has come™); 16:32 idod &pyetar dpa xal éAjAvba (“Behold, the hour is coming, indeed it has
come”).

119 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 41-42.

120 See James 5:4 ai Boal TGV BeplodvTwy eis T& Gt xuplov caPadb sloednrdbacty (“the cries of

the harvesters have reached the ears of the Lord of hosts™); and 1 John 4:1 §7t moAdol YeudompodiiTat
ggedAibaaty eig Tov xéopov (“for many false prophets have gone out into the world”).
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Aubrey states that it is difficult to decide whether éAjAvbev conveys completive
(“has certainly come”) or resultative (“is certainly here”), even though the Greek perfect
originally denotes a result.'! Some scholars argue that éMjAvbe is used as perfective past
(preterite).}?? As the texts show above, however, é\Aufa shows the current effect of the
anterior event of coming. Seemingly the best way to regard éAyAuvfa in the NT is a

current relevance perfect.!?3

"Hyywev. Finally, the perfect #yywxev is a little peculiar. The perfect generally

conveys a continuing state of a completed action. Robertson says that the “punctiliar-

durative perfect” is common and frequent (e ). Interestingly, Robertson analyzes

99124

7yytxev as a backward look ( e), saying, “This act may be durative-punctiliar.

The main texts with 7yyuxev are:
[Matthew 3:2] petavoeite- #yyixev yap % Baciiela T@V olpavdv.

Repent, for the kingdom of heaven has come near.

121 Aubrey, “The Greek Perfect,” 112, 119. Aubrey adds, “However, considering that the
category of completive was essentially an unknown option when these grammatical descriptions were
written, we may not want to be too hasty in assuming one direction of change over the other. I am not
confident that there is a definitive means of deciding which option should be preferred.”

122 Campbell, Basics of Verbal Aspect, 108; Rodney J. Decker, Temporal Deixis of the Greek
Verb in the Gospel of Mark with reference to Verbal Aspect (New York: Peter Lang, 2001), 109; Crellin,
“The Greek Perfect through Gothic Eyes,” 32. Crellin states that the Gothic translation of the passage
renders éAjAuba as past tense.

123 The perfect fjxaow contains a similar nuance: Mark 8:3 xai tives a0T&v dmd paxpdfev fxaotv
(“some of them have come from a distance™); LXX Gen 45:16 fixaow ol adeAdol Iwond (“Joseph’s brothers
have come”); Gen 42:9 xatdaoxomol éoTe xatavofioat T& lXVY) THis xwpas fixate (“You are sples you have
come to see the nakedness of the land”) Gen 37:17 amjpxacv (“They have gone away”) oi ddeldol xal 6
oixog Tol maTpés pov . . . fjxacty mpés pe (“My brothers and my father’s household . . . have come to me”);
also, see Gen 47:4, 5.

124 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 895. Similar passages are numerous:
Matt 3:2, 4.7, 4:17 y.emvoews m/ymev yap 1 Bacnlaa Ty oVpavév (“Repent, for the kingdom of heaven
has come near”); 10:7 7 r)yylxsv yap 7 Baotleta TGV ovpavwv (“The kingdom of heaven is at hand”); Mark
1:15 memApwral 6 xaipos xal fyyey 1 Pactreia Tod Beol (“The time is fulfilled, and the kingdom of God is
at hand”); 14:42 idod 6 mapadidovs fyyixev (“behold, the one who betrays Me has come near”); Luke 10:9,
11 Fyyweev éd’ Ouds ¥ Bagireia Tol Beol. . . . Ay Tolto ywdoxete 6Tt Ayyixev 9 Bactieia Tol Oeob (“The
kingdom of God has come near to you. . . . Nevertheless know this, that the kingdom of God has come
near”); Rom 13:12 % 0¢ #uépa #yyixev (“the day is at hand [has come near]”). Dana and Mantey see £yyilw
as consummative perfect (H. E. Dana and Julius R. Mantey, A Manual Grammar of the Greek New
Testament [New York: The Macmillan Company, 1946], 203).
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[Luke 21:8, 20] 6 0t eimev- Brémete W) mAavyBijre modot yap EleboovTar éml T6)
dvopartl pou Aéyovtes- €ya elut, xal- & xapds fyyixev. i) mopevbijre omlow avtav. . . .
“Otav Ot 107 Te XUXAOUUEVNY VTS 0TpaTomEdwWY  Lepoudany, TOTE YVATE 8Tt Fyyixey 0
EpNuwats alTHs.

And he said, “See that you are not led astray. For many will come in my name,

saying ‘I am he!’ and, ‘The time is at hand!” Do not go after them. . . . But when you
see J er&salem surrounded by armies, then know that its desolation has come
near.”

[James 5:8] paxpobupunoate xat Vueis, omypiéate Tag xapdiag Oudv, 8t 1 mapovsia
Tol xuplov Hyyixev.

You also, be patient. Establish your hearts, for the coming of the Lord is at hand.*?

All the usages of 7jyyixev above present a near completion of the arrival of something.
Trotter criticizes Robertson’s view of this perfect as durative-punctiliar. He claims that
7yywev delivers “a state of being near,” not a completed act.!?” Regardless of this debate,
the sense of 7yywxev is not far away from a current relevance nuance: “something” has
been coming from the past and it almost arrives in a present time.

If Ayyweev is compared to a present-tense verb, its distinct nuance is put in
relief. For instance, John 16:25 has a present-tense verb delivering similar content:
gpxetat Wpa ote (“The hour is coming when I will no longer speak to you . . .”). While
the present form €pyetat delivers an ongoing state, 7jyyixev conveys the current relevance

of the event in relation to the past.?

125 Similar expressions occur in Matt 26:45, 46 #yyuev % dpa . . . . fyyixey 6 mapadidols ue
(“the hour has come . . . . my betrayer is at hand”); Mark 14:42 éyeipecfe dywyev- %ob 6 Tapadtdols e
#yyweev (“Rise, let us be going; see, my betrayer is at hand”); Rom 13:12 # vbg mpoéxoey, 1 08 Nuépa
#yyweev (“The night is far gone; the day is at hand”).

126 1 Pet 4:7 Tldvtwy 08 T TéAog yyev. cwdpovicate oOv xal vibate els mpooeuyds- (“The
end of all things is at hand; therefore be self-controlled and sober-minded for the sake of your prayers”).

127 Julius Carroll Trotter, Jr., “The Use of the Perfect Tenses in the Pauline Epistles” (ThD
thesis, The Southern Baptist Theological Seminary, 1951), 70-71.

128 A similar nuance is also found with other perfects in the NT: 1 Cor 10:11 talta 08 Tumixds
ouvéPaivey éxelvoig, Eypady ot mpés voubeaiav Nudv, eis ol Ta TéA) TGV aiwvwy xathvtyxey (“Now these
things happened to them as an example, and they were written for our instruction, upon whom the ends of
the ages have come™); 2 Tim 4:6 "Eyw yap 70n omévdopal, xal b xaipds Ts Gvalioens pov édéatnxey (“For I
am already being poured out as a drink offering, and the time of my departure has come”). These two
perfects are not that different from #yyixev in terms of nuance. They express a current relevance but as a
backward look.
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Anterior Perfects Having a Simple
Past Nuance Occasionally

This section will introduce the perfects in the NT that mainly express current
relevance denoting a past event only a few times. The next chapter will provide full

details for cases of the perfects expressing a past connotation.

Aedadnxa. Most occurrences of AedaAnxa convey a current relevance. The

examples are as follows:1?°

[John 8:40] viv 8¢ {nreité pe dmoxteival dvbpwmov 8¢ Ty dAffeiav Oyltv AeddAnxa Hv
fixovoa mapa Tol Beol-

But now you are seeking to kill me, a man who has told you the truth that I heard
from God.

[John 15:3] %07 dueis xabapol éote dta TOV Aéyov 8v AeAainxa Ui
Already you are clean because of the word that I have spoken to you.

[John 18:20] éyw mappyoia AehdAnxa T¢) xbouw, yw mavtote Edidata év cuvaywys
xal &v T¢) iepd, 6mou Tavteg ol “Touddiol cuvépyovTal, xal &V XpUTTTE EAGAYTRL 0UOEY.

I have spoken openly to the world. I have always taught in synagogue and in the
temple, where all Jews come together. I have said nothing in secret.

[LXX Judith 2:12] 70 xpatog Tijs Pagthelag pod, Aehainxa xal movjoa Taitae év xelpt
1o

For as I live, and on the power of my kingdom, I #ave spoken and I will accomplish
these things with my hand®*°

Each employment of AelaAnxa above indicates a current state relevant to past events. In

John 8:40, Jesus has taught the Jews from the past, but they seek to kill him. Similarly,

129 Chantraine, Histoire du parfait grec, 231. More passages are: John 6:63 t& piuata & éyw
AeddAyea Opty mvelipd oty xal {wy) otv (“The words that I have spoken to you are spirit and life”); John
12:29 &Xot Edeyov- dyyelog adtd Aadainxev (“Others said, ‘the angel has spoken to him’”); 14:25 Talita
AeAaAnxa vty map’ Oty pévwy- (“These things I have spoken to you while I am still with you™), 15:3 Tov
Adyov ov AeAdAnxa Outv- (“the word which I have spoken to you”); 15:11, 16:1, 4, 6, 25, 33 Talta
AeAaAnxa oulv (“I have said these things to you™); 18:20 éyw mappyoia AeddAnxa 16 xoouw, Eyd TAVTOTE
€0i0ata &v quvaywyfi xal 6 iepd, mou mdvtes of “Toudaior cuvépyovtar (“I have spoken openly to the world.
I have always taught in synagogues and in the temple, where all Jews come together™).

130 The selected text of Judith is from Michael Graham’s dissertation (Michael Todd Graham

Jr., “The Discourse Function of Koine Greek Verb Forms in Narrative: Testing Current Proposals in the
Book of Judith” [PhD diss., The Southern Baptist Theological Seminary, 2018]).
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John 18:20 implies that Jesus Christ has been speaking openly to the world from the past
up to this moment, testifying before the high priests. The perfect AeAaAnxa is different
from the aorist éAdAnoa. In Luke 24:44, for example, éAainoa denotes a punctiliar action
that once occurred in the past: od7ot ot Adyor pov ols EXdAnoa mpds Buds Tt dv oy Gy
(“These are my words that I spoke to you while I was still with you”).!3! Unlike éAdAyoe,
the perfect AedaAnxa delivers the current state resulting from a prior event.

A difficult case of Aedainxa is:

[John 9:29] Wueis oidapey 6Tt Mwiioel AeddAnxey 6 Bebs, TolTov 0& oUx oidauey méhev
€oTiv.

We know that God has spoken to Moses, but as for this man, we do not know where
he comes from.*?

In this passage, AeAaAnxev points out a past event that occurred in the Old Testament. It
is not a current relevance nuance, but the past event that God spoke to Moses in the bush
of wilderness. In order to explain this tough case of the perfect, Robertson introduces a
category of “historic vivid present perfect.” Nevertheless, AeAdAnxev here denotes a past
event of God’s speaking to Moses thousand years ago.3® The next chapter will scrutinize

the characteristics of this kind of perfects.

IMemolnxa. Most of the usages of memoinxa present the anterior (current

relevance) nuance:***

. 131 See John 17:1 Tadta eldAyoey *Inools xal émdpags Tols ddbapods adtod elg TOV ovpavdv
elmev- matep, EMAvbey 1 dpa- (“These things Jesus spoke; and lifting up his eyes to heaven, and said,
‘Father, the hour has come’”).

132 ESV “God has spoken to Moses”; NAS “God has spoken to Moses”; NIV “God spoke to
Moses™; and KJV “God spake unto Moses.”

133 | XX Gen 42:30 AerdAyxev 8 dvBpwmos 6 xpiog Tiis Yiic mpds Nubs axdnpd xal €beto fuag &v
durax] (“The man, the lord of the land, spoke roughly to us and put us in prison”); 1 Kgs 13:18 xdyw
mpodnTyg eipl xabig ob xal &yyehos AeddAnxev Tpds pe év pruatt xuplov (“l also am a prophet as you are,
and an angel spoke to me by the word of the LORD”).

138 Mark 7:37 xal@s mdvta memoinxev (“He has done all things well”); Luke 1:25 811 oUtwg ot
memoinxa xOptog (“Thus the Lord has done for me™); 1 John 5:10 6 moTedwy &ig Tov vidv Tod Beol Exe T
paptuplay &v autd, 6 wi) moTedwy T6 Bed YedaTny Temoinxey adTov, 61 00 TEMITTEVXEY €lg THY HapTuplay
W pepaptipyxey 6 Beog mepl Tod viol adtol (“The one who believes in the Son of God has the witness in
himself; the one who does not believe God has made Him a liar, because he has not believed in the witness
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[Mark 5:19] xat oUx ddijxev attéy, dAAa Aéyet adtd- Imaye elg TOV olxdv gou mpdg
ToUg golg xal AmayyetAov adTols Goa 6 xVpLog ol METOINKEY XAl HAENTEY TE.

And he did not permit him but said to him, “Go home to your friends and tell them
how much the Lord &as done for you, and how he has had mercy on you.”

[Mark 11:17] 6 olxég wou mpoaevydjs xAnbrioetar miow Tols Eveatv; Duelg o¢
TETOLXATE QUTOV TTNARIOY AYTTWY.

My house shall be called a house of prayer for all the nations? But you have made it
a den of robbers.1%®

[Luke 17: 10] ou'rcog xou Opeig, otav ﬂ'omcm'rs ’ITOLVTOL T OtateyBévta Uiy, Aéyete 8Tt
doUMot dypeiot Eouey, 6 ddeilopey Totfioal TETOXAUEY.

So you also, when you have done all that you were commanded, say, “We are
unworthy servants; we have only done what we ought to have done. 13

[John 13:12] eimev adtdis- ywdoxete Tt memolnxa OWiv;

When he had washed their feet and put on his garments and resumed his place, he
said to them, “Do you understand what I have done to you?”

The perfects in these texts express a current situation coming from the past. After Jesus
Christ healed a demon-possessed man in Mark 5:19, memotnxev indicates his current state
of being healed, which results from the previous state of being demon-possessed. Buth
and Bentein regard memolyxa as a current relevance perfect. They state that memoinxa
denotes continuing an achieved state, “1 have done it.”**’ In Classical Greek and the

Septuagint, similar usages of memoinxa are present.'%

that God has borne concerning His Son”). See The Shepherd of Hermas 88.8 elta mapijy 6 moLuny, xal Agyel
Tals mapBevorg- My Tva adtd UBpv memotixate; “Then the shepherd came and said to the virgins, ‘Have
you done him any harm?’”’ (Holmes The Apostolic Fathers, 642f).

135 Bock states that the usage of the perfect memojxate “stresses the temple’s appalling state”
(Darrell L. Bock, Luke, vol. 2 [Grand Rapids: Baker Books, 1996], 1579). Cirafesi critiques Bock, saying
that the perfect rather denotes “the complex state of affairs in which the buyers and sellers are portrayed”
(Wally V. Cirafesi, Verbal Aspect in Synoptic Parallels: On the Method and Meaning of Divergent Tense-
form Usage in the Synoptic Passion Narratives [Leiden: Brill, 2013], 92). However the debate may end,
memotjxate delivers a current state resulting from a past event.

136 In Luke 17:10, McKay describes memomixapev as a state. Campbell says, however, it is
somewhat forced (Campbell, Indicative Mood, 168).

137 Buth, “Perfect Greek Morphology,” 422; Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient
Greek,” 178. In contrast, the aorist émoinaev expresses an action that occurred in the past: in Matt 27:23,
Pilate asks a question of Jesus, ti yap xaxdv émoincev; (“What evil did he do?”).

138 Plato, Apology 208 ti mot’ éoiv ToiTo § éuol memolxnxev TS Te Svoua (“what it is that has
brought about my reputation™). See Lysias 12.34 oltog 3¢ dpoAdynxev adixws cuAlafely, dote padiav Huiv
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A bewildering case is 2 Corinthians 11:25: év 7@ Buf¢ memolnxa (“1 was adrift
at sea”). In this text it is difficult to see memolnxa as a current relevance perfect. Paul is
speaking of his experience of a shipwreck in the past. Thus, memoinxa is not able to
convey a current state here. It points out a past event without current relevance. Most
cases of memoinxa express current relevance, but in 2 Corinthians 11:25 it carries a

preterite notion.

‘Ewpaxa. In many cases éwpaxa delivers the same nuance of the English

perfect, that of current relevance.’®® Many passages demonstrate this nuance:

[John 1: 18] O¢edv 000€ls Edpaxey mUmoTe: Hovoyevns Beds 6 @y elg ToV kéAmov Tol
TaTpds Exglvos EEnyRoarto.

No one has ever seen God; the on?z begotten God, who is in the bosom of the
Father, he has made Him known

—

John 9:37] elmev atte 6 *Inoolic: xal édpaxas adTdv xal 6 AaAdv petd ool éxeivds
oTIV.

s

Jesus said to him, “You have seen him, and it is he who is speaking to you.”
[John 15:24] viv 0t xal éwpdxacty xal HERLTNXATIY XAl EUE Xl TOV TATEPL LOV.
But now they have seen and hated both me and my Father.

[Col 2:1] Oélw yap Vb eidéval NAixov dydva Exw UTEp VU@V xal TAV év Aaodixela
xatl 000l 0UY E0paXAY TO TPOTWTOY OV €V Tapxl

Ty Otamdio mept avtod memoinxe (“But he has admitted that he laid hands on him unjustly, so that he has
made your verdict on himself an easy matter”) (ThiS example is from Bentein, “The Periphrastic Perfect in
Ancient Greek,” 178); LXX Gen 27:45 xal t)v épyi)v Tol adeddol gov dmd god xal émAdiyrar & memoinxag
a0t (“Untrl your brother’s anger turns away from you, and he forgets what you have done to him”); Gen
34:30 wontéy ue memovixate GoTe movypdy e elvat TETW Toig xaTotxolow THY Y (““you have done trouble
on me by makrng me stink to the inhabitants of the land”) see Gen 44:5; 1 Sam 12:20 uy 490(3510'65 U(.LE!Q
memouxate T mioay xaxiay TadTHY TAYY Wi ExxAivnTe o émiobev xuplov xai dovAedoate T¢ xupiw év Ay
xapdia Ou&v (“Do not be afraid; you have done evil. Yet do not turn a51de from following the LORD, but
serve the LORD with all your heart”) 1 Sam 13:11 xal eimev Eauounk i memoinxag (“But Samuel said,
“What have you done?’”); 1 Kgs 19:20 dvaatpede 61t memoinxa aot (“Go back again, for what have | done
to you?”).

139 Gero and Stechow, “Tense in Time,” 281-82.
140 Cf. 1 John 4:12 Bedv oddels mwmote Tebéatar (“No one has ever seen God”); 1 John 4:14

Tebedpeda xal paptupolpey (“And we have seen and bear witness”).
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For I want you to know how great a struggle I have for you and for those at
Laodicea and for all who have not seen me face to face

[LXX Gen 26:28] xa! eimay 106vTes Ewpdxapey 8Tt iy xUplog wetd oo

And they said, “We surely have seen that the LORD has been with you”#

All the employments of éipaxa show an anterior (current relevance) nuance. Especially
in John 1:18, the adverb mdmote stresses that the event of seeing God has never occurred,
from the past until now. The background of John 15:24 is the end of Jesus Christ’s life,
in which the unbelieving Jews have observed Jesus’ public ministry so far. Nevertheless,
the conclusion is that they hate Jesus Christ and God the Father now. Thus, the perfects
twpaxaaty and peptoyxaaty summarize the Jews’ final rejection of Jesus Christ since they
saw His ministry in the beginning.

In John 9:37, the blind man has just met Jesus Christ for the first time after he
gained his sight. Campbell renders ewpaxag as “You now see,” instead of “having
seen.”'*? However, his assertion is not persuasive because the formerly blind man’s
action of seeing Jesus has already passed in the moment of Jesus’ speaking to him.'*3
The perfect épaxa points out the anterior event, not the present time (“You now see”).
In Colossians 2:1, in the same vein, the apostle Paul speaks of those who have never seen
his face so far, implying a time period between now and the past. In Genesis 26:28,
finally, Abimelech and his general have seen God be with Abraham for a period of time
from the past. Now they have decided to make a covenant with Abraham lest they

become enemies against him and God.

141 L XX Gen 31:12 éwpaxa yap 8oa got AaPav motel (“for I have seen all that Laban is doing to
you”); Gen 46:30 amébavopar amd ol viv émel édpaxa o mpdowmdy oo (“Now let me die, since I have seen
your face”).

142 Campbell, Indicative Mood, 195.

143 gjcking and Stork, Two Studies in the Semantics, 151-55.
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Many other texts in the NT show édpaxa as a current relevance perfect.**
Nevertheless, difficult passages also exist. The texts below reveal the perplexity of

deciding whether éwpaxa signifies a current relevance (anterior) or a past event.

[John 20:18] &pxetat Mapiay % Maydainvy dyyéldovoa Toig wabntais 6t ékdpaxa Tov
xUptov

Mary Magdalene went and announced to the disciples, “I have seen the Lord”

[Acts 22:15] 87t Zo pdpTug adtd mpds mavTag dvbpuimous v Edpaxag xal xovaas.
For you will be a witness for him to everyone of what you have seen and heard.
In John 20:18, Mary Magdalene has had an experience of seeing the Lord and is now
delivering the message of the resurrection to the disciples. Because of the difficulty of
precluding the past nuance, it is plausible that Mary is describing the past event of seeing
the Lord that morning.'*® Nevertheless, it seems that Mary’s use of £épaxa focuses more
on current relevance of the past event (resurrection). After Mary met the risen Lord, she

immediately ran to report the news to the disciples. This perfect connotes the connection

14 John 3:11 8 éwpdxayey paptupotey (“we testify what we have seen”); John 5:37 xai 6
meuag pe matip Exelvos uepapTipnxey mepl epol. olte pwviy avtol miToTe diyxdate olite eldog adrol
éwpaxate (“And the Father who sent me has himself borne witness about me. His voice you have never
heard, his form you have never seen”); John 6:36 *AA’ eimov Opiv 87t xal swpaxa're [VE] xai 00 mcr'rsue"re
(“But I said to you that you have seen Me and do not believe”), 6:46 oly 6Tt TOv Tatepa Ewpaxév Tig el Wi 6
&v mapd o Beod, olrog Edpaxev ToV maTépa (“not that anyone has seen the Father except he who is from
God; he has seen the Father”); John 8:38 & éyd éwpaxa mapa ¢ matpl Aaié- (“T speak of what I have seen
with my Father); John 8:57 xai *APpadu ébdpaxag; (“You are not yet fifty years old, and have you seen
Abraham?”); John 14:7, 9 &i éyvaxaté pe, xal TV Tatépa pov yvwoesbe. xal &m’ dpTt yvooxete adToV xai
gwpaxate avToV. . . . Aéyel adTé 6 *Ingolc: ToooliTw ypévw wed dudv eipt xal odx eyvuwxas pe, Pilmme; 6
gwpaxs eue énpaxag Tov matépa- (“If you had known me, you would have known my Father also. From
now on you do know him and you have seen him. . . . Jesus said to him, ‘Have I been with you so long, and
you still do not know me, Philip? Whoever has seen me has seen the Father”’) 1Cor9:1 ouxt "Ingolv Tov
xuptov UV sopaxa ( ‘Have | not seen Jesus our Lord””) 1 John 4:20 6 yap wi dyamév tov @dehdév adtod
v éwpaxev, Tov Bedv 6v oy Enpaxev od dbvatal dyamdy (“for he who does not love his brother whom he has
seen cannot love God whom he has not seen™); 3 John 1:11 ¢ xaxomolédv oty éwpaxev Tov fedv (“whoever
does evil has not seen God”).

145 Similarly, in John 11:34 (mod Tebeixate adtév; “where have you laid him?”’) English Bible
translates this phrase as following: (1) ESV “Where have you laid him?”; (2) NAS “Where have you laid
him?”; (3) NIV “Where have you laid him?”; and (4) KJV “Where have ye laid him?”” Mandilaras sees this
perfect tebeixate as denoting past time (Basil G. Mandilaras, The Verb in the Greek Non-literary Papyri
[Athens: Hellenic Ministry of Culture and Sciences, 1973], 218). However, | see it as a current relevance
because laying him in the past still remains and this action’s status continues in the present moment.
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of Mary’s current statement with the preceding event of theophany rather than separating
édpaxa from the present moment and limiting it to a past event.

In Acts 22:15, secondly, éwpaxag seems to express current relevance (anterior)
in contrast to #jxovoag denoting a past time event.!*® However, the possibility of édpaxag
being a past event cannot be decisively excluded. Andrason and Locatell, importantly,
note the existence of ambiguous perfects.!*’ Difficulty truly exists in putting these
perfects into either the specific category of a current relevance or of the preterite.
Nevertheless, these perfects seem to be closer to current relevance than to a preterite
nuance.

The beginning of 1 John is worth noting.
[1John 1:1- 3] ‘O nv am’ apxng, 6 daopedapey, 6 ewpaxausv Toig 60aAudi % nng, 0
gbeaadueda xal al XELPES v eynhadnoay mept Tol Adyou Tig Zcong [v.2] xatl % @)
sqaavepwey), xal scopaxap,ev xal paprupoduey xal awayyak)»ousv Oy T (why T
aldviov ¥Tig v mpds TOV matépa xal Ebavepdbn Hllv—I[v.3] 6 Ewpdxapey xal

drnpcdapey

That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with
our eyes, which we looked upon and [have] touched with our hands, concerning the
word of life—[v.2] the life was made manifest, and we have seen it and testify to it

and proclaim to you the eternal life, which was with the Father and was made
manifest to us—[v.3] that which we have seen and heard

The first significant characteristic of 1 John 1:1-3 is the mixture of the perfect, the aorist,
and the present in the text. The verbs of each tense express its own nuance well: the
perfect as current relevance, the aorist as past events, and the present as ongoing action.
The perfect éwpaxayev in 1 John 1:2 is a tricky one as to whether it denotes current

relevance or simple past.!*® Nevertheless, it still looks closer to the current relevance

146 BDF §342.
147 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 39-40.

148 Andrason and Locatell regard éwpdxapev in 1 John 1:2 as referring to a past event, “we saw
it and testify to it and proclaim to you the eternal life (Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 52).
Kdstenberger, Merkle, and Plummer consider axnxéapev and éwpaxapev in 1 John 1:1 as the anterior
(current relevance) (Andreas J. Kdstenberger, Benjamin L. Merkle, and Robert L. Plummer, Going Deeper
Greek: An Intermediate Study of the Grammar and Syntax of the New Testament [Nashville: B&H
Academic, 2016], 302-03).
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(anterior). Since éwpaxa occurs with a past event in many places of the NT, the next

chapter will handle this issue.

Téyova. The previous chapter illustrated the cases of yéyova delivering a
resultative-stative. This chapter introduces the cases of yéyova with current relevance. In
the NT and the Septuagint, yéyova shows the anterior nuance many times (perfects in

bold).14?

[LXX Gen 38:14] €idev yap 611 uéyas yéyovey Sntwy adtds 0¢ otx Edwxey abTiy
auTE yuvaixa

For she saw that Shelah himself was grown up, but he [Judah] did not give her as a
wife to him**

[Matt 24:21] &otat yap téte 6Xifig peyady oia ol yéyovey am’ dpyic xéauov Ewg Tol
viv 009’ 0¥ wy) yévnrad.

For then there will be great tribulation, such as has not occurred from the beginning
of the world until now, nor ever shall.*>*

149 Mark 14:4 &ig ti 7 andeia alty Tod pdpou yéyovev (“Why has this perfume been wasted?”);
John 5:14 19 Uyw)s yéyovas (“Behold, you have become well”); Rom 6:5 &i yap ocOudutor yeybvapey té
dpotwpatt Tod Bavatov adtol, dAda xai i dvaotacews éocdueda (“For if we have been united with him in a
death like his, we shall certainly be united with him in a resurrection like his”); Gal 4:16 dote gx0pds Opéiv
yéyova dAnfedwy dulv; (“Have I then become your enemy by telling the truth?”); 1 Cor 9:22 tois méaw
yéyova mavta (“I have become all things to all people™); 2 Cor 12:11 T'éyova ddpwy, Vel pe Rvayxaoate
(“I have become foolish; you yourselves compelled me”); Gal 3:24 dote 6 vépog madaywyos nuddv yéyovey
eig Xptatov (“Therefore the Law has become our tutor into Christ”); Heb 3:14 uétoxot yap tol Xptotol
yeyévapev (“For we have come to share in Christ”); Rev 16:17 xai 2£A0ev dwvi) peydy éx tod vaod dmd
ToU Bpbvou Aéyouoa- yéyovey (“and a loud voice came out of the temple, from the throne, saying, ‘It is
done!’”); Rev 21:6 yeyovav (“It is done!™).

150 | XX Gen 32:11 viv 0¢ yéyova eig 800 mapeufolrds (“but now I have become two camps™);
Gen 47:9 wixpal xal movypal yeyévaaw al Nuépat Tév etév tis (s wov (“Few and evil have been the days
of the years of my life); Exod 2:14 édofn0y 5&¢ Mwucijs xal eimev el oltws éudavis yéyovey T phina TodTo
(“Then Moses was afraid, and thought, ‘Surely the matter has become known’”).

151 See (perfect in bold) Matt 19:8 Mwiiofis mpds v oxdnpoxapdiay O émétpedey Vv
amolloatl Tég yuvaixas Ouév, am’ dpyiic 0F ob yéyovev oltwg (“Because of your hardness of heart, Moses
permitted you to divorce your wife, but from the beginning it has not been this way”); Matt 26:56 Tolito 0¢
8hov yéyovey tva mAnp@luwaw al ypadal Tév mpodytdv (“But all this has taken place that the Scriptures of
the prophets might be fulfilled”); Mark 13:19 Zgovtat yap ai nuépar éxeival BT oia od yéyovev ToladTy
am’ Gpyiic xticews A Extioey 6 Beds Ews Tob viv xat od wi) yévytal (“For in those days there will be such
tribulation as has not been from the beginning of the creation that God created until now, and never will
be”); Acts 4:16 8Tt uév yap yvwotdv anuelov yéyovey 81’ adtév mdow Tois xatoolot "lepousalnu davepdy
(“For the fact that a noteworthy miracle has taken place through them is apparent to all who live in
Jerusalem™); The Didache 16.4 xal momoet G0éuita & oVdémote yéyovey €€ aidvos (“and he will commit
abominations the likes of which have never happened before”) (Holmes, The Apostolic Fathers, 368f).
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[Mark 9:21] xal émypdtnoey Tov matépa avTol: mdaog xpévos E0Tiv g ToUTo YEYoVEY
avTe;

And Jesus asked his father, “How long has it happened to him?”
[Luke 14:22] xat 6 do0og- xUpie, yéyovev 8 émétatas, xal Tt Témog E0Tiv.

And the slave said, “Master, what you commanded has been done, and still there is
room.”

[John 6:25] xal edpbvres adtov mépay Tijs Baddoomng eimov adrd- pappPl, méTe e
yéyovag;

When they found him on the other side of the see, they said to him, “Rabbi, when
did you come here?”

[John 12:30] dmexpify Inoods xal eimev- o0 O éut % dwv) alty yéyovev dAra 3t
Opds.

Jesus answered, “This voice has not come for My sake, but for your sakes.”

[2 Cor 5:17] doe €l Tig &v Xplotd, xaw) xtiois- ta dpxdic mapfiAbey, 1000 yéyovey
xaa.

Therefore if anyone is in Christ, he is a new creation. The old has passed away;
behold, the new has come.

[Heb 5:11] TTept ob moAvs Hpdv 6 Adyos xat Sucepurveutos Aéyew, Emet vawbpot
yeybvarte Tdis dxodls.

About this we have much to say, and it is hard to explain, since you have become
dull of hearing.'%?

[1 John 2:18] Iatdia, éoydty dpa éotiv, xat xabug Rxovoate 8TL avtiyploTos EpxeTal,
xat vOv dvtiyplatol moddot yeyévaow, 6bev ywwaxouey 6Tt Eoxaty bpa EaTiv.

Children, it is the last hour, and as you have heard that antichrist is coming, even
now many antichrists have come. Therefore we know that it is the last hour.

All usages of yéyovev above show a current relevance nuance. First of all, yéyovev in

Genesis 38:14 denotes a period of time between now and the past in which Shelah has

grown. In Matthew 24:21, yéyovev similarly indicates the present time continuing from

the beginning of the creation. The adverbial phrases an’ apy¥is xocpov €wg ToU viv (“from

the beginning of the world until now”) bolster our detection of this nuance. It is the same

152 See Heb 12:8 &l 3¢ ywpls éore maudelag Mg wétoxol yeydvaaw mdvtes, dpa vébol xai ody viol

éate (“If you are left without discipline, of which all have become partakers, then you are illegitimate
children and not sons”).
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case in Mark 9:21 that Jesus Christ asks the father the question of sow long his son has
been possessed by a demon. Andrason and Locatell state that yéyovev in Mark 9:21 refers
to a present condition continuing from a specific past moment.'*3

With respect to the translation in John 6:25, many English Bibles render it,
“Rabbi, when did you come here?”*>* However, the literal translation is, “when have you
been (yéyovag) here?” Runge also points out that yeyovate in Hebrews 5:11 clearly

correlates to the current state that has resulted from the preceding sluggishness.’®® The

cases of yéyova communicating past time will be introduced in the next chapter.

Perfect Middle with Anterior Sense

The last issue is the occurrence of the perfect middle conveying an anterior
nuance. The previous chapter explored the origin of the perfect middle. Many perfect-
middle forms express a resultative-stative nuance in Homer and the Greek New
Testament (as well as in selected texts from Classical Greek). However, not all of them
embrace a resultative-stative notion. The perfect middle forms also show the anterior
(current relevance) nuance in the NT. Surprisingly, many of them are so-called

“deponent” verbs.1®

153 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 44.

154 ESV “Rabbi, when did you come here?”’; NAS “Rabbi, when did You get here?”’; NIV
“Rabbi, when did you get here?”’; and KJV “Rabbi, when camest thou hither?”

1% Runge, “Discourse Function of the Perfect,” 468.

1% See Jonathan T. Pennington’s “Deponency in Koine Greek: The Grammatical Question and
the Lexicographical Dilemma,” Trinity Journal 24 (2003): 55-76. Interestingly, the same case is found in
Classical Greek (perfects in bold): Plato, Timeo 47a dedwpnrat, ueta Tolto pyréov. &Pic 0N xatd ToV Eudv
Adyov aitia Tis peylotys dderiag yéyovey Ny, 6Tt T@v viv Adywy mepl Tol mavtds Aeyopévwy oddels dv moTe
gppnBn wite doTpa wite Ao wi)Te odpavdy i0évtwy. viv & Nuépa Te xal vO§ ddbeloatl uivés Te xal éviautdy
meplodol xai ionueplat xal Tpomal puepnydvnTar wev dpibudy, ypévou ot Ewvotav mepl Te T Tol mavtos ploewg
{inaw Edocav (“benefit effected by them, for the sake of which God bestowed them upon us. Vision, in my
view, is the cause of the greatest benefit to us, inasmuch as none of the accounts now given concerning the
Universe would ever have been given if men had not seen the stars or the sun or the heaven. But as it is, the
vision of the day and night and of months and circling years has created the art of number and has given us
not only the notion of Time but also means of research into the nature of the Universe”).
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[Acts 16:10] g 0¢ T 5’vo,y.a €l0ev, 0Béws eMnTroapey EEeAbelv eic Maxedoviay
cuuPiBdlovres 8t mpoouéxnTan Nuds 6 beds edayyeAioaabar adTols.

And when Paul saw the vision, immediately we sought to go on into Macedonia,
concluding that God has called us to preach the gospel to them.®’

[Acts 17:7] ol Omodédextar "Idowy- xal oUTol TAVTES dTéVTaTt TGV G0yUdTwy
Kaicapog mpagaovay Baciréa Erepov Aéyovtes evat ’Incolv.

Jason has received them, and they are all acting against the decrees of Caesar,
saying that there is another king, Jesus.

[Acts 23:1] Atevigag 3¢ 6 TTadlog T¢) cuvedpiw eimev- dvdpes ddehdot, éyw mday
cuvelonoel ayadij memoltedpar Td Bed dypt TavTys THs Huépag.

And looking intently at the council, Paul said, “Brothers, I have lived my life before
God in all good conscience up to this day.”

[Acts 27:24] Aéywv- un dofol, ITabie, Kaloapt oe 0l mapaotivat, xat idod
xexapiatal oot 6 Oedg mavtag Tovs mAovTag neta gol.

He said, “Do not be afraid, Paul; you must stand before Caesar. And behold, God
has granted you all those who sail with you.”

[1 Cor 9:15] Eyey 0¢ 00 xéxpyuat ovdevt Tovtwy. Odx Eypala 0t tadta, va oltwg
YévnTat év €uol-

But I have made no use of any of these things. And I am not writing these things that
it may be done so in my case.

[Phil 4:12] oida xat Tamewolobal, oide xal meplooevetv- &v mavtt xal év néow
uepdnuat, xal xoptaleobal xal mewdv xal meplogevely xal VoTepeiohal-

I know how to be brought low, and I know how to abound. In any and every
circumstance, | have learned the secret of facing plenty and hunger, abundance and
need.

[2 Cor 2:10] ¢ 3¢ Tt yapileabe, xdyd- xal yap 8 xexdpiopat, € Tt xexdpiopat, O duds
&v mpocwmw XptaTol,

Anyone whom you forgive, I also forgive. Indeed, what I have forgiven, if | have
forgiven anything, has been for your sake in the presence of Christ

[2 Cor 7:14] 871 €l Tt adTd) vmep Dy xexadynuat, o0 xatnaxviny,

157 ESV “God had called us to preach”; NAS “God had called us to preach”; NIV “God had
called us to preach”; and KJV “the Lord had called us for to preach.” Similarly, Acts 13:2 ddopicate 6% pot
Tov BapvaPév xal Sadlov eig T6 Epyov 8 mpooxéxdnual adtols (“Set apart for me Barnabas and Saul for the
work to which I have called them”); Acts 25:12 Kaioapa émxéxinoal, émt Kaiocapa mopetay (“To Caesar
you have appealed; to Caesar you shall go”). The perfect form (from émixadéw) delivers a current relevance
nuance.
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For if in anything I have boasted to him about you, I was not put to shame.

[2 Pet 1:4] 8¢ v ta Tiwia xal uéytota N émayyépatae deddpyral, va did ToUTwy
yévnabe Belag xovwvol Pucews amoduydvtes THs &v T6) xéouw év embupla dbopds.

By which He has granted to us his precious and very great promises, so that through

them you may become partakers of the divine nature, having escaped from the
corruption that is in the world because of sinful desire.

In the texts above, many of the perfect middle verbs with anterior meaning have their
lexical forms with middle endings: vmodédextat (Imodéyopat); memoArTedpal (ToliTevopat);
xexdplotat (xapilopat); xéxpnuat (xpdopat); pepvnual (Luéw); xexalynuat (xavydouat);
and deddpnTar (Swpéopar).™®® 1 Corinthians 9:15 indicates that from the past up to now
the apostle Paul has not utilized various rights that he could have employed.

These examples show the perfect middle conveying current relevance in the

Greek New Testament.

Conclusion

In Classical Greek, a great number of perfects express the anterior (current
relevance) nuance, similar to the English perfect. The most prominent change in this era
is the increase of transitive perfects. Due to the rise of the transitive perfect, the perfect
in the Classical era expanded the scope of expression. Wackernagel and Chantraine argue
for the notion of the “resultative perfect,” indicating that the perfect does not convey the
state of the subject but that of the object. Despite being refuted by McKay, their works
are meaningful for studying the semantic change of the perfect during the Classical
period. Wackernagel and Chantraine sensed the critical changes to the perfect that
occurred in Classical Greek. Although their arrows miss the target, their contribution has

value for stimulating further study.

1%8 See Acts 13:47 olitws yap vrétalatal Huiv 6 xpiog- Tebewxd oe els das €Bvav (“For so the
Lord has commanded us, saying ‘I have made you a light for Gentiles’”) (from évtéAdopar); 1 Tim 5:8 v
mioTw Apyntal (“he has denied the faith”) from dpvéopar; and Heb 12:5 xal éxdédnobe i mapaxijoews,
#Tis DUV @ viols dtadéyetar (“And have you forgotten the exhortation that addresses you as sons?”) from
éxdavBdvopat.
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The purview of the ancient perfect was limited because they were intransitive
and resultative-stative. In Classical Greek, the perfect expanded its scope by taking
transitive forms. These transitive perfects occur many times in Classical Greek as well as
in the Greek New Testament. IITSC also supports the possibility of the semantic change
of the perfect. By employing an increased number of transitive perfects, speakers may
have expanded the scope of the expression. For example, if the perfect middle form of a
certain verb, such as xéxAntat or yéypamtat, denotes a resultative-stative, its transitive
active form, like xéxAnxev and yéypade, conveys the anterior meaning. This explanation
might not perfectly reveal the detailed process, but it does give some hint about how the
semantic change of the perfect may have occurred.

A great number of the transitive active perfects occur in Classical literatures.
Many scholars show that they are well attested in the fourth and fifth centuries BC.

These occurrences support the semantic change of the perfect during Classical period
because the Homeric perfect expressed the resultative-stative with intransitivity. The
transitive perfect active also occurs frequently in the Septuagint as well as in the Greek
New Testament. With hundreds of cases in the NT, these perfects demonstrate an anterior
nuance.

Therefore, the perfect went through a semantic change in Classical Greek,
from resultative to anterior. Looking at the diachronic development of the perfect
clarifies its current relevance nuance in the Greek New Testament. Moreover, this

explanation is not opposed to the traditional interpretation of the perfect.
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CHAPTER 5
THE THIRD STAGE: PERFECT AS SIMPLE PAST

In the post-Classical period, the perfect emerges as a simple past with no
relevance to the present time. This so-called “aoristic perfect” occurs in the Greek New
Testament in some places. This peculiar behavior of the perfect has perplexed scholars,

entailing difficulties as to how to analyze these verbs.

[Rev 8:5] xal €ilndev 6 dyyehos Tov AiPavwTov xal Eyéuioey adTov éx Tol mupds Tol
bualaoTnplov

And the angel took the censer and filled it with fire from the altar

In Revelation 8:5, the perfect does not deliver a typical anterior (current relevance)
nuance.! Haspelmath identifies elAndev here as an example of the perfect of simple past.
This usage becomes more frequent in Koine Greek.? Perfects denoting simple past are
found occasionally even in Classical literature.

Traditional scholars such as Burton and Wallace state that the perfect
sometimes expresses a simple past.®> However, it is insufficient to merely introduce these

cases as exceptions. Elucidating this peculiar characteristic of the Greek perfect is

1 A general case of the opposition between the perfect and the aorist is Mark 11:21: {3e 7 cuj
W xa;r%pdaw éé;gpav"ral (“the fig tree you cursed has withered”). See Plato, Charmides 163a 10-12 éyo yap
mov, 9 0 8¢, ToUh” ApoAdynxa, ws of Ta TAY dAAwv mpatTovTes cwdpovolowy, el Todg motofvTag MuoAdynoa;
“And have I, pray, he said, admitted that those who do others’ business are temperate? Or was my
admission of those who make things?” (Plato, Charmides Alcibiades | and Il Hipparchus The Lovers
Theages Minos Epinomis, trans. W. R. M. Lamb, LCL 201 [Cambridge, MA: Harvard University Press,
1927], 42f). The example is from C. M. J. Sicking and P. Stork (Two Studies in the Semantics of the Verb in
Classical Greek [Leiden: E. J. Brill, 1996], 157).

2 Martin Haspelmath, “From Resultative to Perfect in Ancient Greek,” Funcion 11-12 (1992):
218.

3 Ernest Dewitt Burton, Syntax of the Moods and Tenses in New Testament Greek, 2nd ed.
(Eugene, OR: Wipf and Stock Publishers, 1894), 39; A. N. Jannaris, An Historical Greek Grammar:
Chiefly of the Attic Dialect (London: Macmillan and Co., 1987), 439; Daniel B. Wallace, Greek Grammar
beyond the Basics (Grand Rapids: Zondervan, 1996), 578.
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necessary. This chapter will argue that in Koine Greek the perfect went through the
semantic change from the anterior to simple past, as illustrated by related texts from the

Greek New Testament.*

Semantic Change from the Anterior to Simple Past

Many scholars acknowledge the semantic change of the Greek perfect from the
anterior to simple past.®> Beginning in the Hellenistic period, the functional merger of the
aorist and the perfect occurred, as seen in the increasing use of the perfect as a simple
past.® Scholarly consensus holds that the perfect was confused with the aorist, with the

end result that the perfect was no longer distinguished from the aorist.” Bentein notes

4 Selective examples from the Septuagint and Classical literatures will be introduced as well.

% James Hope Moulton, A Grammar of the New Testament Greek: Prolegomena, vol. 1.
(Edinburgh: T&T Clark, 1908), 141-45; Pierre Chantraine, Histoire du parfait grec (Paris: Librairie
Ancienne Honoré Champion, 1926), 233; Basil G. Mandilaras, Studies in the Greek Language (Athens: N.
Xenopoulos Press, 1972), 11-21; Mandilaras, The Verb in the Greek non-literary Papyri (Athens: Hellenic
Ministry of Culture and Sciences, 1973), 224-25; Amalia Moser, “The History of the Perfect Periphrases in
Greek” (PhD diss., University of Cambridge: 1988), 223ff; Haspelmath, “From Resultative to Perfect,”
217ff; Simon R. Slings, “Geschiedenis van het perfectum in het oud-Grieks,” in Nauwe betrekkingen: Voor
Theo Janssen bij zijn vijftigste verjaardag, ed. Ronny Boogaart and Jan Noordegraaf (Amsterdam:
Stichting Neerlandistiek VU, 1994), 245; Andreas Willi, The Languages of Aristophanes: Aspects of
Linguistic Variation in Classical Attic Greek (Oxford: Oxford University Press, 2003), 232; Dag Haug,
“From Resultatives to Anteriors in Ancient Greek: On the Role of Paradigmaticity in Semantic Change,” in
Grammatical Change and Linguistic Theory: The Rosendal Papers, ed. Thérhallur Eythérsson
(Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2008), 285-305; Geoffrey Horrocks, Greek: A History
of the Language and its Speakers, 2nd ed. (Oxford, UK: Wiley-Blackwell, 2010), 176-78; Robert Crellin,
“The Greek Perfect through Gothic Eyes: Evidence for the Existence of a Unitary Semantic for the Greek
Perfect in New Testament Greek,” JGL 14 (2014): 10; Klaas Bentein, “Perfect Periphrases in Post-Classical
and Early Byzantine Greek: An Ecological-Evolutionary Account,” JGL 12 (2012): 206; Bentein,
“Perfect,” in vol. 3 of Encyclopedia of Ancient Greek Language and Linguistics, ed. Georgios K. Giannakis
(Leiden: Brill, 2014), 46-49; Bentein, Verbal Periphrasis in Ancient Greek: Have- and Be- Constructions
(Oxford: Oxford University Press, 2016), 153; Alexander Andrason and Christian Locatell, “The Perfect
Wave: A Cognitive Approach to the Greek Verbal System,” BAGL 5 (2016): 79-80; Rutger J. Allan,
“Tense and Aspect in Classical Greek,” in The Greek Verb Revisited: A Fresh Approach for Biblical
Exegesis, ed. Steven E. Runge and Christopher J. Fresch (Bellingham, WA: Lexham Press, 2016), 112-14;
Buist M. Fanning, “Greek Tenses in John’s Apocalypse,” in The Language and Literature of the New
Testament: Essays in Honor of Stanley Porter’s 60th Birthday, ed. Lois K. Fuller Dow, Craig A. Evans,
and Andrew W. Pitts (Leiden: Brill, 2017), 347ff. Contra Sicking and Stork, Two Studies in the Semantics,
167.

® Horrocks, Greek, 131, 176-77. This phenomenon may partly reflect the influence of the Latin
in which the perfect conveys a simple past, not the current relevance (anterior) nuance like English perfect,
according to Horrocks. However, he adds, “But its origins can be traced already in the usage of authors
such as Menander, and Latin can have done no more than promote a trend that was already under way.”

7 Chantraine, Histoire de parfait grec, 183ff, 239ff; Moulton, Prolegomena, 142ff; James Hope
Moulton and Nigel Turner, A Grammar of New Testament Greek: Syntax, vol. 3 (Edinburgh: T&T Clark,
1963), 81ff; Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 218-19; Burton, Syntax of the Moods, 42; Moser,
“The History of the Perfect Periphrases,” 223ff; Chrys C. Caragounis, New Testament Language and
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that the merger had already begun in the early post-classical period (between the third and
first centuries BC).® Similarly, Caragounis maintains that the confusion of the perfect and
the aorist became more frequent in the early Hellenistic period and following.®

The merger of the perfect and the aorist became even more common from the
first to the third century AD.° In the Greek New Testament, this usage occurs 89 times,
according to my research. Duhoux argues that the semantic change of the perfect into the
simple past was completed in the second century AD, while Porter asserts that the
traditional sense of the perfect survived up to fourth or fifth century.!! Afterwards, the x-

perfect dies out. Bentein says,

Exegesis: A Diachronic Approach (Tubingen, Germany: Mohr Siebeck, 2014), 158ff; Michael G. Aubrey,
“The Greek Perfect and the Categorization of Tense and Aspect: Toward a Descriptive Apparatus for
Operators in Role and Reference Grammar” (MA thesis, Trinity Western University, 2014), 113; Eleanor
Dickey, “The Greek and Latin Languages in the Papyri,” in The Oxford Handbook of Papyrology, ed.
Roger S. Bagnall (Oxford: Oxford University Press, 2009), 155; Horrocks, Greek, 178; Mandilaras, Non-
literary Papyri, 221; Yves Duhoux, Le verbe grec ancien: éléments de morphologie et de syntaxe
historiques (Louvain-la-Neuve, Belgium: Peeters, 2000), 430ff; Bridget Drinka, “The Development of the
HAVE perfect: Mutual Influences of Greek and Latin,” in Split Auxiliary Systems: A Cross-linguistic
Perspective, ed. Radl Aranovich (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2007), 111ff; Julius
Carroll Trotter, Jr., “The Use of the Perfect Tenses in the Pauline Epistles” (ThD thesis, The Southern
Baptist Theological Seminary, 1951), 97; Jerneja Kav¢ic, “The Decline of the Aorist Infinitive in Ancient
Greek Declarative Infinitive Clauses,” JGL 16 (2016): 287; Steven E. Runge, “Discourse Function of the
Greek Perfect,” in The Greek Verb Revisited, 483. In Byzantine times, says Mandilaras, it is likely that the
perfect was replaced by the aorist to a great extent (Mandilaras, Studies in the Greek Language, 20;
Mandilaras, Non-literary Papyri, 221). Andrason states, “During the conversion of a present anterior into a
definite past, it is possible to detect a gradual weakening of the relevance of a previously performed action
for the present state of affairs. This means that as the present anterior (old resultative) evolves, its original
current relevance character first diminishes and finally is entirely lost” (Alexander Andrason, “From
Resultatives to Present Tenses: Simultaneous Path of Resultative Constructions,” Italian Journal of
Linguistics 26, no.1 [2014], 5).

8 Klaas Bentein, “Perfect Periphrases in Post-Classical and Early Byzantine Greek: An
Ecological-Evolutionary Account,” JGL 12 (2012): 206, n2; Bentein, “Have-perfects in Post-classical and
Early Byzantine Greek,” Emerita 81 (2013): 152-53; Bentein, “Perfect,” 48; Bentein, Verbal Periphrasis,
155; Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 79-80. Mandilaras states that the perfect and the aorist
occur side by side in post-classical texts (Mandilaras, Non-literary Papyri, 221).

® Chrys C. Caragounis, The Development of Greek and the New Testament: Morphology,
Syntax, Phonology, and Textual Transmission (Tubingen, Germany: Mohr Siebeck, 2004), 154-55.

10 Bentein, Verbal Periphrasis, 168.

11 Duhoux, Le verbe grec ancien, 430-31; Stanley E. Porter, Verbal Aspect in the Greek of the
New Testament: with Reference to Tense and Mood (New York: Peter Lang, 1989), 273. Wackernagel
states that the perfect gradually becomes out of use from 500 AD (Jacob Wackernagel, “Studien zum
griechischen Perfektum,” in Programm zur akademischen Preisverteilung [n.p.: 1904], 23). See Allan,
“Tense and Aspect,” 112.
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Perhaps the most important development for our present purposes is the
disappearance of the synthetic perfect. This development is generally attributed to
the functional overlap between the aorist and the perfect when the latter became an
anterior perfect. While initially the synthetic perfect indicated the current relevance
of a past event, its use seems to have been extended, whereby it came to be
employed as a perfective past.'?

The confusion of the perfect and aorist triggered the decay and gradual disappearance of
the perfect. By the Byzantine period, the aorist had replaced the perfect because they
were not distinguished in terms of meaning.

The confusion of the perfect with the aorist is also observed in papyri.}*

Moulton explains,

The perfect was increasingly used, as the language grew older, as a substitute for
what would formerly have been a narrative aorist. A cursory reading of the papyri
soon shows us how much more the vernacular tends to use this tense; and the
inference might be drawn that the old distinction of aorist and perfect was already
obsolete.'®

Mandilaras surveys a great number of perfects and aorists in 1,194 texts from private and
official documents between the third century BC and the eighth century AD. He finds
that the use of the perfect in papyri surpasses that of the aorist between the third and first
centuries BC. After that point, the proportions reverse. The perfect decreases greatly in
the post-Ptolemaic papyri while the aorist increases in the same period (the ratio of the

perfect to the aorist is 1 to 2).1® Mandilaras points out that the perfect continually

12 Bentein, Verbal Periphrasis, 153.

13 Chantraine, Histoire du parfait grec, 245; Mandilaras, Studies in the Greek Language, 20;
Mandilaras, Non-literary Papyri, 221. According to Mandilaras, the lexicographer Hesychius (fifth century
AD) often interprets perfects with the corresponding aorists: dyfoxa (fveyxa), dvatetaixev (dvéteiley),

dvpprueba (Rpwthbnuev), dnfipxey (dmediuroey), PeBluxa (8noa), etc.

14 Chantraine, Histoire du parfait grec, 240ff; Moulton and Turner, Syntax, 81; Mandilaras,
Studies in the Greek Language, 47; Duhoux, Le verbe grec ancien, 431; Porter, Verbal Aspect, 272. Porter
notes that in private letters the perfect is employed abundantly from the third century BC to the first century
AD.

5 Moulton, Prolegomena, 141.

16 Mandilaras, Studies in the Greek Language, 19; Mandilaras, Non-literary Papyri, 218. In
contrast, Mandilaras states that in the third century BC, the ratio of the perfect and the aorist is almost equal
in papyri (91 perfects and 78 aorists in 42 letters). In the official letters, 45 perfects and 66 aorists occur in
43 documents. In the second century BC, 66 perfects and 20 aorists are found in 24 letters while 56 perfects
and 93 aorists in 46 official documents. In the first century BC, there are 26 perfects along with 17 aorists
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decreases until the third and fourth centuries AD. For instance, the perfect occurs only 12
times in 28 letters from the third century AD.!’ In the same period there are 84 aorists,
making the ratio of perfects to aorists 1 to 7. In Mandilaras’ research, the total ratio of
the perfect to the aorist between the second and the eighth centuries AD is about 1 to 3.1°
In the end, the x-perfect became extinct. In Byzantine and Medieval epoch
(300-1450 AD), the x-perfect no longer occurs.?’ Bentein, Gerd and Stechow suppose

that the fate of the synthetic perfect resulted from morphology. Gerd and Stechow state,

During this era [Byzantine and Medieval] the morphology of the Perfect and the
Aorist become more and more similar: reduplication is used instead of augmentation
in Aorist forms and the suffix -k-, typical of the Perfect (but also earlier found in
some Aorists, the so-called kappa-Aorists), spreads more generally within the Aorist
paradigm; also the Perfect and Aorist personal endings get to be more alike.?!

The perfect and the aorist are not distinguished morphologically during the Byzantine and
Medieval era. The suffix x and reduplication appear within aorist forms, whose personal
endings become similar to the perfect’s. The perfect does not have the same meaning as
the aorist but conveys a similar meaning. Therefore, the morphological confusion of the

two tenses led to the loss of one of them.?

in 14 letters (27 perfects and 16 aorists in 20 official documents).
17 See Mandilaras, Studies in the Greek Language, 19, n18.

18 |bid., 19-20. Out of 44 letters of Christian papyri by the third and fourth centuries AD (by G.
Ghedini), the perfect occurs only eight times: (mapa-)dédwxa, elpyxa, évivoxa, dméotaixra, mavryxa,
npooTéfexa, and éréAunxa. In the Abinnaeus Archive (the fourth century AD), Mandilaras notes that 28
perfects occur with 113 aorists in 44 letters; 22 perfects and 44 aorists in 14 petitions; 17 perfects and 35
aorists in 8 contracts.

19 Mandilaras, Non-literary Papyri, 219-20. See the table for the occurrences of the perfect and
the aorist in 1,194 texts between the third century BC and eighth century AD.

20 Chantraine, Histoire du parfait grec, 245; Mandilaras, Studies in the Greek Language, 20.

21 Eva-Carin Gerd and Arnim von Stechow, “Tense in Time: the Greek Perfect,” in Words in
Time: Diachronic Semantics from Different Points of View, ed. Regine Eckhardt, Klaus von Heusinger, and
Christoph Schwarze (Berlin: Mouton de Gruyter, 2003), 283. See Bentein, Verbal Periphrasis, 156;
Chantraine, Histoire du parfait grec, 255; Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 216ff.

22 Bentein, “Perfect.” According to Bentein, it is unclear why the perfect passes away, despite
its increase in post-classical period. A possible reason why the perfect died out is that seemingly the aorist
form was established more firmly. Contra Moser (“The History of the Perfect Periphrases,” 282). Horrocks
states that the falling together of aorist and perfect in popular varieties of the Koine led to confusion
between aorist and perfect. For example, due to the confusion between the aorist #xa and the perfect eixa,
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With extinction of the x-perfect, periphrastic constructions are employed in

order to express a prior event with resulting state. Dickey describes,

The loss of the perfect was particularly complex. It began in the Ptolemaic period
with a loss of the distinction in meaning between aorist and perfect, so that either
tense could be used in place of the other. For a while this merger resulted in an
increased use of the perfect, but eventually the aorist, which had always been more
common, prevailed, and the perfect largely disappeared from use. A periphrastic
formation using a perfect or an aorist participle and the verb “be” came to fill the
function originally performed by the old yerfects, and the beginnings of that
development are evident in some papyri.*

The use of periphrastic formations already occurred in Classical Greek.?* Smyth notes
that €yw with an aorist participle was sometimes employed in place of perfect active,
while €ipt with perfect participle delivered “stativity.”* Examining these periphrastic
constructions, however, Bentein maintains that in Classical Greek eiut with a perfect
participle was fully developed as an expression of anterior nuance with retention of

resultative usages.”® Interestingly, Bentein demonstrates that eiui with a perfect participle

the perfect/aorist form is sometimes spelled wrong ixa (from {yut “send”). Besides, this morphological
merger is also found in augmented perfect émAvpwxa and aorist with reduplication remAvpwoa, I filled” in
the third and fourth centuries AD (Horrocks, Greek, 168, 177).

2 Dickey, “The Greek and Latin Languages,” 155.

24 Chantraine, Histoire du parfait grec, 246ff; Burton, Syntax of the Moods, 42; Kenneth L.
McKay, “The Use of the Ancient Greek Perfect down to the Second Century A.D.,” Bulletin of the Institute
of Classical Studies 12 (1965): 1-2, 17; Klaas Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek: A
Diachronic Mental Space Analysis,” Transactions of the Philological Society 110, no. 2 (2012): 200.
Bentein notes that the form eiui with perfect participle is found in Homer: Odyssey 17.163 teteAeiouévov €y
(Klaas Bentein, “Transitivity, Ecology, and the Emergence of Verbal Periphrasis in Ancient Greek,”
Classical Philology 108 [2013]: 289). See Egle Mocciaro, “Auxiliaries,” in Encyclopedia of Ancient Greek
Language and Linguistics, ed. Georgios K. Giannakis (Leiden: Brill, 2014), 1:218-21.

25 Herbert Weir Smyth, Greek Grammar (Cambridge, MA: Harvard University Press: 1984),
182. Smyth adds, “especially when a perfect active form with transitive meaning is lacking,” such as
omoas &w (“I have placed”). Moser argues that sipat (gint) plus participle form is not “a perfect
periphrasis, but a predicational construction consisting of a copula and an adjective” while the &w plus
participle construction “can be seen as a perfect, albeit in a very early stage of development” (Moser, “The
History of the Perfect Periphrases,” 167-68, 173). Rijksbaron regards this construction as stative (Albert
Rijksbaron, The Syntax and Semantics of the Verb in Classical Greek, 3rd ed. [Chicago: The University of
Chicago Press, 2002], 129). However, Bentein rejects these claims (Bentein, Verbal Periphrasis, 125;
Bentein, “Transitivity, Ecology, and the Emergence,” 305).

26 Bentein, Verbal Periphrasis, 139-40. In Classical Greek, the construction of eipi with the
perfect participle occurs much more frequently than that of £yw with the aorist participle (Bentein, Verbal
Periphrasis, 132). In early Byzantine time, the ratio is reversed, so that eiui with an aorist participle occurs
more than eini with a perfect participle (Bentein, “Perfect Periphrases in Post-Classical,” 257).
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similarly went through a semantic change from resultative to anterior, just like the
synthetic perfect did.?” According to Bentein, the constructions of &w and eiyt with
aorist participle are employed to express the anterior nuance in the Koine period.”® The
aim of this dissertation is not to pursue the study of periphrastic formations in detail.
Moser notes that periphrastic constructions played only a marginal role until they took
over when the synthetic perfects disappeared in the fourth century AD.%

In Modern Greek, the perfect formation uses the auxiliary &yw with an
infinitive.®® It is said that in Modern Greek these Modern Greek periphrastic perfect

t.31 However, Moser opposes this

formations with €yw replace the ancient x-perfec
argument that directly connects the synthetic x-perfect with the Modern Greek that was

formulated ten centuries later. She says,?

The important fact from the point of view taken here is the eventual loss of the
perfect stem, which, as pointed out above, must signal the loss of the category it

27 Bentein, “The Periphrastic Perfect in Ancient Greek,” 196-99, 208; Bentein, “Transitivity,
Ecology, and the Emergence of Verbal Periphrasis in Ancient Greek,” Classical Philology 108 (2013):
289ff; Bentein, Verbal Periphrasis, 132-45, 160-71, 201-22, 307. In Koine period, eiui with perfect
participle shows both resultative and anterior nuance. Bentein shows that in early post-Classical period i
with a perfect participle was mainly employed as resultative in biography and hagiography (81 percent, 1
out of 206), and in scientific prose (82 percent, 92 out of 116) while it is used slightly more often as
anterior in historiography and in the papyri (Bentein, Verbal Periphrasis, 160, 184).

wi
67

28 Bentein, Verbal Periphrasis, 124, 166-68, 179. Between the first and third centuries AD,
Bentein notes that ein{ with aorist participle is predominantly used to denote the anterior perfect nuance
(Bentein, Verbal Periphrasis, 171).

29 Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 118, 221. Bentein describes periphrastic
constructions in the Koine and early Byzantine period, “eiui with the perfect participle became used in less
transitive contexts (that is, as a resultative perfect), while a new periphrasis, eiui with the aorist participle,
became used in more transitive ones (that is, as an anterior perfect)” (Bentein, Verbal Periphasis, 202).

%0 Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 219; McKay, “The Use of the Ancient Greek
Perfect,” 17, Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 1, 122, 131, 153-58, 242-57; Moser, “From
Aktionsart to Aspect: Grammaticalization and Subjectification in Greek,” Acta Linguistica Hafniensia:
International Journal of Linguistics 46 (2014): 74. See Drinka, “The Development of the HAVE perfect,”
101-21. Drinka maintains that the “have” periphrastic construction of Greek was calqued into Latin.

31 Chantraine, Histoire du parfait grec, 251-55; Mandilaras, Studies in the Greek Language,
14; Ger0 and Stechow, “Tense in Time,” 252-54; Duhoux, Le verbe grec ancien, 431; Haspelmath, “From
Resultative to Perfect,” 218-19. Haspelmath says, “But Greek was not without a perfect for a long time. A
New Perfect was created in Modern Greek using the auxiliary éxo ‘I have’ plus an Aorist infinitive form in
-i.” See Amalia Moser, “Tense and Aspect after the New Testament,” in The Greek Verb Revisited, 554.

32 Moser, “Tense and Aspect,” 554, 559. Moser regards the beginning of the Modern Greek
period as the first half of the eleventh century (Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 209).

146



expressed. Not only is the new periphrasis based on a perfective form, but it does
not appear until 13th century AD. The gap of several centuries makes it possible
that, despite the label allotted to it, the new periphrasis is not necessarily an
exponent of the original category. . . . I would like to stress again the importance of
the fact that the perfect was not to be replaced by the modern periphrases for about
ten centuries to come,

The synthetic x-perfect forms were replaced by periphrastic constructions with &yw or eiut
in the Byzantine and Medieval era.®® According to Bentein, in the Byzantine period (the
fourth to eighth centuries), constructions of eiut with an aorist participle express an
anterior nuance.>* The Modern Greek perfect form, Zyw with the infinitive, did not
emerge until the end of thirteenth or the beginning of the fourteenth century.®* Moser
points out that “the replacement of synthetic forms by periphrases” took place over a long
period of time, so that modern periphrastic formations with €yw plus infinitive first

appeared in the thirteenth to fourteenth centuries.>®

33 Ger6 and Stechow, “Tense in Time,” 283fF; Dickey “The Greek and Latin Languages,” 155;
Bentein, Verbal Periphrasis, 185, 307; Bridget Drinka, “The Evolution of Grammar: Evidence from Indo-
European Perfects,” in Historical Linguistics 1997: Selected papers from the 13th International Conference
on Historical Linguistics, Dusseldorf, 10-17 August 1997, ed. Monika S. Schmid, Jennifer R. Austin, and
Dieter Stein, Current Issues in Linguistic Theory 164 (Amsterdam: John Benjamin Publishing Company,
1998), 125. In early Byzantine time, the form &yw with aorist participle was seemingly lumped together
with x-perfects, equivalent to the aorist. Moser states that “the construction seems to fall out of use during
early Byzantine times, and was virtually absent from the texts; this is probably due to the loss from the
system of the Aorist and the Active Perfect Participle; this obviously took place before the complete
grammaticalization of the forms” (Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 239).

3 Bentein, Verbal Periphrasis, 182-88. Between the first and third centuries AD, the merger of
the perfect and the aorist also affected the periphrastic constructions. Bentein states, “the aorist primarily
took over the anterior perfect function, and this influence can also be felt in the development of the
periphrasis tenses” (Bentein, Verbal Periphrasis, 171).

% Slings, “Geschiedenis van het perfectum,” 246; Moser, “The History of the Perfect
Periphrases,” 98, 123, 210. See Chronicles of Morea 4900-01, é xdmotog dbpdyxog ebyevis, dvBpwmos
madeupévos Gmé T méAw Exet ENBel dmé Tév Bagiiéav “some Frankish gentleman, an educated man has
come from Constantinople, (sent) by the King” (example from Moser, “The History of the Perfect
Periphrases,” 98). Moser and Horrocks state that only perfect passive participle constructions survived
during Byzantine period up to Modern Greek (Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 100;
Horrocks, Greek, 178).

% Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 210ff; Moser, “Tense and Aspect,” 554.
Moser says, “After the loss of the synthetic perfect, Greek, while having as its disposal a perfectly
acceptable, indeed typical, participial construction with the auxiliary exo, failed to develop it into a fully-
fledged perfect, or even a fully-fledged periphrasis, despite the powerful reinforcement from the parallel
developments in Vulgar Latin and later the Romance languages. The speakers of the language were clearly
quite happy to live without a typical perfect for several centuries” (Amalia Moser, “Tense, Aspect, and the
Greek Perfect,” in Perfect Explorations, eds. Artemis Alexiadou, Monika Rathert, and Arnim von Stechow
[Berlin: Mouton de Gruyter, 2003], 248).

147



Finally, comparative linguistics can be helpful. The phenomenon of the shift
of the perfect from “anterior” to “indefinite past” is observed in other languages.3” The
transition from the anterior to simple past is found in French, Italian, Rumanian, German,

and Dutch.® Haspelmath states,

The developments described here antedate the common European developments by
more than thousand years. While the perfects and their development in Romance,
Germanic, and Slavic are so similar that it is hard to imagine that areal convergence
has played no role, the Greek Perfect is clearly an independent case.*

As in Greek, European languages show similarities and varieties in regard to auxiliary
constructions, such as the German perfect formation having both sind (“be”) and haben
(“have”).*® The development of the Greek perfect is peculiar and very interesting. The
diachronic development of the perfect independently occurred thousands of years earlier
than that within other languages. The perfect even in ancient Greek had already
undergone semantic changes from the resultative-stative to the anterior nuance, and from
the anterior to simple past. Before the decay and disappearance of the x-perfect, the
Greek New Testament preserves the footprints of its development—three different

nuances.

Aoristic Perfect Problem and Remedy from the
Traditional Approach

We have so far explored the semantic change of the perfect from the anterior to

the simple past. Many so-called “aoristic perfects” occur in the Greek New Testament.

87 Jouko Lindstedt, “The Perfect—Aspectual, Temporal and Evidential,” in Tense and Aspect in
the Languages of Europe, ed. O sten Dahl (Berlin: Mouton de Gruyter, 2000), 369. Moser states that “the
loss of synthetic forms and their replacement by periphrases is a generalised phenomenon in the Indo-
European, as well as other groups of languages” (Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 273).

38 Joan Bybee, Revere Perkins, and William Pagliuca, The Evolution of Grammar: Tense,
Aspect, and Modality in the Language of the World (Chicago: The University of Chicago, 1994), 52, 81,
86. See Lindstedt, “The Perfect—Aspectual, Temporal and Evidential,” 369ff.

% Haspelmath, “From Resultative to Perfect,” 221.

40 See Bridget Drinka, Language Contact in Europe: The Periphrastic Perfect through History
(Cambridge: Cambridge University Press, 2017), 1-10.
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Fanning regards perfects of this sort as exceptional cases.** However, these “exceptional
cases” appear more frequently than expected. Occurrences of this kind of perfects make
up 89 out of 839 total usages in the Greek New Testament (11%) according to my

research. We will briefly look at several examples.

Selected Texts from the
Book of Revelation

The book of Revelation is notorious for its shifting tenses.*? The perfect in

Revelation shows peculiar behaviors in parallel with other tenses.

Revelation 2:28. In Revelation 2:28, the perfect efAnda occurs alongside a

future tense verb.

[Rev 2:28] ¢ xdyw eilnda mapa Tol TaTpds pou xal 06iow alTd TOV AoTépe TOV
Tpwivov.

As I also received from my Father, I will give him the morning star.
According to Blass and Debrunner, €iAnda is used in the same way as the aorist (denoting
a past event).** The perfect €i\nda indicates that Jesus Christ received the authority from
the Father in the past. Scholars such as Porter and Mathewson oppose this interpretation,
arguing that the authority of Jesus Christ stands out, highlighted by the use of the perfect

form (“Jesus Christ is in the state of possessing it”).**

41 Buist M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek (Oxford, UK: Clarendon Press,
1990), 112, n74. Fanning says, “On the other hand, there are a few perfects in the NT which display a
tendency to become virtual equivalents of the aorist in denoting simply a past action without reference to its
present consequence (e.g. eiAnda, elpnxa, Eoyynxa). This tendency is clearly documented in later Greek.

42 See David L. Mathewson, Verbal Aspect in the Book of Revelation (Leiden: Brill, 2010),
117ff.

43 BDF §343. Fanning states that the aoristic use of the perfect is rare in the NT (Fanning,
Verbal Aspect, 112, n74).

4 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 97; Porter, Verbal Aspect, 245ff.
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Revelation 5:7-8. The same phenomenon occurs in Revelation 5:7-8. The

difficulty is that the apostle John locates the perfect in the middle of multiple aorists.

[Rev 5:7-8] xat #A\fev xal eidndev éx tijc deifid Tol xabyuévou émt Tol Bpbvou xal te
é\aPev 1o BiPAiov, Ta Téooapa {Ga xal ot gixoot Téooapes mpeoPfuTepot Emecay Evimiov
Tol apviou

And he went and took the scroll from the right hand of him who was seated on the

throne. And he had taken the scroll, the four living creatures and the twenty-four
elders fell down before the Lamb

Many commentators argue that elAydev here is aoristic.*> Dougherty claims that the
perfect can be also employed as a past tense in Revelation (Rev 5:7; 7:14; 8:5; 19:3).46
Aune notably states that the author employs perfect in order to highlight the action, in
contrast to the aorists.*’

To merely categorize these examples as “exceptional” provides a very
superficial explanation. Stating that the perfect behaves like the aorist from time to time
is not very meaningful unless the underlying reasons for this behavior are examined.
Mathewson attempts to solve this issue by arguing that the author selects the perfect form
for the sake of emphasis or prominence. According to Mathewson, €iAndev should not be
confused with the surrounding aorists because it functions to highlight the action in the

t.48

tex The next section will handle this matter in detail.

4 Chantraine, Histoire du parfait grec, 239; BDF §343; Fanning, Verbal Aspect, 299-300;
Wallace, Beyond the Basics, 579; Steven Thompson, The Apocalypse and Semitic Syntax (London:
Macmillan and Co., 1922), 44; G. Mussies, The Morphonology of Koine Greek (Leiden: E. J. Brill, 1971),
348; Maximilian Zerwick, Biblical Greek (Rome: Pontificium Institutum Biblicum, 1963), 290; G. K.
Beale, The Book of Revelation: A Commentary on the Greek Text, NIGTC (Grand Rapids: William B.
Eerdmans Publishing Company, 1999), 357; R. H. Charles, The Revelation of St. John, vol. 1, CEC (New
York: Charles Scribner’s Sons, 1920), 144.

4 Edward C. A. Dougherty, “The Syntax of the Apocalypse” (PhD diss., The Catholic
University of America, 1990), 425. Mathewson critiques Dougherty’s view, saying that Dougherty does not
develop semantically consistent implication of the perfect and does not still get out of the “traditional” box
(Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 11, 17).

47 David E. Aune, Revelation 1-5, WBC (Dallas: Word Books, 1997), 354. Mounce also notes
that the perfect here dramatizes the action of the Lamb taking the scrolls (Robert H. Mounce, The Book of
Revelation, NICNT [Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing Company, 1977], 134).

48 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 95, 98. Mathewson quotes Zerwick, “The choice
between aorist and perfect is not determined by the objective facts, but the writer’s wish to connote the
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The Dramatic Historical Present Perfect

We have briefly introduced the merger of perfect and aorist using two key
texts. In order to solve this conundrum of the confusion of the perfect with the aorist,
Robertson introduces the category of “Dramatic Historical Present Perfect.” He
characterizes this category as when “an action completed in the past is conceived in terms
of the present time for the sake of vividness.”*® Moulton and Robertson illustrate the

concept with an example from Plato:

[Crito 44a] Texpaipoupat Ex Tog évumviov, 6 Edpaxa bAlyov TpéTEPOY TAUTYS THS
YUXTOS

I design/purpose from any dream that I saw a little ago this night>°

The speaker (Socrates) employs a vivid present perfect, says Moulton: “where the point
of time in the past would have €idov, as inevitable as the aorist in English, had not
Socrates meant to emphasize the present vividness of the vision.”®* Mandilaras also
affirms this perspective from Plato’s text.>

Several scholars consider épaxa in this text simple past.>® Bentein regards it

as the perfect of recent past, saying, “a past event that has just occurred, and thus implies

special nuance of the perfect; if this be not required, the aorist will be used” (Zerwick, Biblical Greek, 97).

4 A. T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical
Research (Nashville: Broadmans, 1934), 896.

%0 Some functional overlap between aorist and perfect is found even in Classical Greek
(Benteln “Transitivity, Ecology, and the Emergence ”302). See LySIaS XIl, 83 aA)d i Ta xpnpta'ra T
dbavepd OnuedoalTe, xadés dv gxot 1) T méAel g obTot moALG eiMdaaty, 7 Tols idiTalg wv Tag dudlag
séswop@naav (“Or again, if you confisticated their material property, would this be compensation either to
the city for all that they have taken from her, or to individuals for the houses that they pillaged”).

51 Moulton, Prolegomena, 141.

52 Mandilaras, Studies in the Greek Language, 16. Mandilaras says, “The statement of the
definite point of time in the past (6Aiyov mpdtepov) would have required the use of the aorist according to
the rules of syntax. In fact Socrates meant to emphasize the present vividness of the vision by using the
perfect; he is not interested in ‘when’ this happened, but it is of great importance for him that the vision is
still alive in his memory. Such a use of the perfect occurs often in Attic with verbs denoting ‘seeing’ or
‘hearing.” The situation in the text of the NT is similar.” Mandilaras still views this perfect as aoristic
(Mandilaras, Studies in the Greek Language, 47).

%3 Mandilaras, Non-literary Papyri, 224-25; Caragounis, New Testament, 154; Bentein, Verbal
Periphrasis, 40.
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a certain emphasis on account of its recency.”® While the other views are also likely,

Robertson’s category is attractive, at least for this text.*

Revelation 5:7-8. We have already seen several debatable texts of this kind in

the Greek New Testament.

[Rev 5:7-8] xal n)\Gev xal elindev éx Tiig 55121ag o0 xabyuévou éml Toll Bpdvou xal dre
eElafev 7o BifAlov, Ta Tégoapa (B xal ot €ixoot Téooapes mpeafuTepol Emecay EviTiov
To¥ dpviov

And he went and took the scroll from the right hand of Him who was seated on the

throne. And when he had taken the scroll, the four living creatures and the twenty-
four elders fell down before the Lamb

Just as with the example of Plato, Robertson sees €iAndev in Revelation 5:7 as Dramatic
Perfect for vividness.®® It is notable that the perfect elAndev is situated between the two
aorists #A\fev and E afev. The role of elAndev in light of Porter’s system is perplexing
because the stative aspect (perfect) is positioned between two aorists (perfective aspect).
Accepting Porter’s markedness theory, Mathewson maintains that the perfect (€iAndev)
plays the role of marking the action that takes the frontground while the aorist #\fev
functions as the background. After using the perfect to highlight the crucial point, says

Mathewson, the author reverts to the background by employing the aorist (EAefev).>’

5 Bentein, Verbal Periphrasis, 40. Bentein describes, “the adverbial phrase éAfyov mpétepov
TabTyg THs vuxtds ‘a little while ago in the course of this night’ specifies a recent the occurrence of a recent
past event—that is, Socrates having a dream.”

% Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 896-97. Robertson also illustrates this
vivid nuance with xsxpaysv ([John the Baptist] “cried out”) in John 1:15: "Twavvng yapfrupa mept adTol xal
xExpayey Aéywv- oUTog NV O eimov- (“John bore witness about Him, and cried out, saying, ‘This was He of
whom I said’”). See Burton, Syntax of the Moods, 39; Caragounis, New Testament 162-63; Andrason and
Locatell, “The Perfect Wave,” 52.

%6 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 897; Andreas J. Kostenberger,
Benjamin L. Merkle, and Robert L. Plummer, Going Deeper Greek: An Intermediate Study of the Grammar
and Syntax of the New Testament (Nashville: B&H Academic, 2016), 301. Kdstenberger, Merkle, and
Plummer regard it as dramatic perfect. Similarly, McKay notes that the usage of the perfect here conveys
the effect of a historical present with much more emphasis (Kenneth L. McKay, A New Syntax of the Verb
in New Testament Greek: An Aspectual Approach [New York: Peter Lang, 1994], 50).

57 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 128.
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Mathewson critiques Robertson’s Dramatic Perfect as a “temporally awkward
and confusing label.”®® Mathewson criticizes Robertson incorrectly attributing “a
temporal, rhetorical transfer of the assumed force of the perfect tense form.”®
Mathewson avers that the perfect does not grammaticalize the temporality but represents
a state of affairs, so that it functions as the most heavily marked tense form to highlight a

certain action.®® In spite of this criticism, Mathewson acknowledges Robertson’s correct

observation with regard to the perfect changing the flow of a sentence.5!

Revelation 8:3-5. This is another bewildering passage in which tense shifting
occurs in Revelation. One perfect form occurs in the middle of the text, together with
seven aorists. While many view eiAndev as the aoristic perfect, Robertson considers it

Dramatic Perfect.®?

[Rev 8:3-5] Kal dAhog dyyelos nAfev xal ¢otdby émt Tol Buaiaatnpiov Exwy
MBavwtov xpuoodv, xat e960y adTd Bupidpata moAAd fva 0doel Tl TpooeVYdis TAY
aylwv mavtwy émt 10 BuaiaaTyplov T0 xpuoolv To évimiov Tol Bpdvou. [v.4] xal dvefy 6
xamvds TAY BuplapdTwy Tl mpogeuxals TWY aylwy éx xelpds TolU ayyéhou évimiov Tol
Beol. [v.5] xal elAndev 6 dyyehog ToOV MPavwTov xal yeulaey adTov ex Tol Tupds Tol
BualaoTnplou xal é’gakev Elg TV YHjv, xal gyévovto Bpovtal xal dwval xal aoTpamal
et oelopés.%

58 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 99.

59 Mathewson refutes the labels “Dramatic Perfect” and “Aoristic Perfect,” which are perhaps
better abandoned because they misunderstand the perfect tense by depending on the temporality
(Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 94). In the dissertation | argue that the Greek perfect conveys the
temporality and Robertson’s Dramatic Perfect is still helpful to understand the perfect.

% 1bid., 100.
81 Ibid., 99-100.

62 Chantraine, Histoire du parfait grec, 239; Fanning, Verbal Aspect, 302-03; Dougherty, “The
Syntax of the Apocalypse,” 425; Stephen S. Smalley, The Revelation to John: A Commentary on the Greek
Text of the Apocalypse (Downers Grove, IL: InterVarsity Press, 2005), 217; Grant B. Oshorne, Revelation,
BECNT (Grand Rapids: Baker Academic, 2002), 346, n13; Beale, The Book of Revelation, 460; William
Henry Simcox, The Language of the New Testament (London: Hodder and Soughton, 1889), 104;
Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 896-97. Robertson offers more examples of Dramatic
Perfect: Acts 21:28 (&1t e xal "EAAyvag elonyayev eig T6 lepdy xal xexolvwxey ToV dytov Témov Tolitov “he
even brought Greeks into the temple and has defiled this holy place”). Robertson regards ebpyxayev in John
1:41 (ebpxayev Tov Meaaiav “We have found Messiah”) as vivid, but it is unlikely. The perfect ebprxauev
denotes the anterior nuance. See Caragounis, New Testament, 165.

63 Bold-font perfect with underlined aorists.
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Another angel holding a golden censer came and was stationed at the altar. A large
amount of incense was given to him to offer up, with the prayers of all the saints, on
the golden altar that is before the throne, [v.4] and the smoke of the incense, with the
prayers of the saints, rose before God from the hand of the angel. [v.5] Then the
angel fook the censer and filled it with fire from the altar and threw it on the earth,
and there were peals of thunder, rumblings, flashes of lightning, and an earthquake.

The lens of Porter’s verbal aspect leaves it difficult to interpret this perfect in the middle
of the aorists.** An attempt to understand the perfect €iAndev as stative is challenging
because it is surrounded by the seven aorists, which generally denote completed actions.
Utilizing Porter’s markedness theory, Mathewson argues that the author intentionally
placed the perfect in the middle of the aorist to make it stand out unexpectedly and stress
the angel’s action. Mathewson regards eiAndev as stative, depicting a state of affairs with
implication of the past (using €100v).®> Since he rejects the grammatical temporality of
verbs such as the aorist, arguing against their conveying a past time, however, his
interpretation of the aorist (¢i0ov) with past time reference here in Revelation 8:5 is
questionable in terms of consistency.®® A discrepancy occurs if he accepts the usage of
the aorist as past time selectively. Mathewson fails to solve the role of the perfect
decisively among the seven aorists in the text.

Unless one can elucidate the core issue of the stative, therefore, bringing

another issue, such as “markedness theory,” into the verbal system fails to provide a

64 See Constantine R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek (Grand Rapids:
Zondervan, 2008), 47.

85 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 98.

8 Mathewson says, “If the aorist tense, however, does not grammaticalize absolute temporal
reference, but verbal aspect” (Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 57). The issue actually grows
bigger if he asserts that the aorist does not grammaticalize temporality—the augment issue. See Moisés
Silva, “A Response to Fanning and Porter on Verbal Aspect,” in Biblical Greek Language and Linguistics:
Open Questions in Current Research Open Questions in Current Research, ed. Stanley E. Porter and D. A.
Carson, JSNT 80 (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1993), 77, nl; Peter J. Gentry, “The Function of the
Augment in Hellenistic Greek,” in The Greek Verb Revisited, 353-78; Christopher J. Fresch, “Typology,
Polysemy, and Prototypes: Situating Nonpast Aorist Indicatives,” in The Greek Verb Revisited, 379-415;
Alexandra Galani, “The Morphosyntax of Verbs in Modern Greek” (PhD diss., University of York, 2005),
206ff; T. V. Evans, Verbal Syntax in the Greek Pentateuch: Natural Greek Usage and Hebrew Interference
(Oxford: Oxford University Press, 2001), 49. Evans says, “Porter fails to convince when he claims to have
shown that the augment is not a temporal indicator . . . . He offers nothing to shake the normal
understanding of this important morphological feature, though the onus is surely on him to disprove
consensus opinion.”
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remedy. Resolving the problems of the perfect as “stative,” as argued by Porter and
Mathewson, is a prerequisite before adding another topic such as markedness theory.
“Markedness theory” should not be used as a refuge to avoid coping with these baffling
perfects. This tactic simply leads to producing another extended debate over markedness
theory.®’

In sum, Mathewson’s approach does not satisfy the question of why the perfect
as stative aspect is located between two aorists of perfective aspect. His acceptance of
Porter’s markedness theory does not offer a satisfactory explanation for these unique
cases of the perfect, but only leads to a debate over markedness theory. Moreover, the
perfect conveys past time like the aorist in many places (cf. Rev 2:28; 11:17; 19:3).
These occurrences of the perfect are far from the stative. The methodology of Porter and
Mathewson fails to explicate such behavior from the Greek perfect. Robertson’s

Dramatic Historical perfect has more cogency.

Colossians 2:13-15 and James 1:24. We will now consider more passages

that show the perfect with a vivid nuance.

[Col 2:13-15] quvelwomolnaey uds abv adtd, xaploduevos Huiv mdvta e
napantdpata. [v.14] egaleibas T xab Hudv xeipdypadov Tols d6ypaaty 8 Ry
UmevavTiov Ny, xal adTo Npxev éx Tol KEToU TPpoanAwaas adTo T¢ otavpd- [v.15]
dmexduoduevos Tag dpyas xal tag egouaiag Edelypdtioey év mappyoia &v mappyoia,

God made you alive together with him, having forgiven us all our trespasses, [v.14]
by canceling the record of debt that stood against us with its legal demands and He
has taken it out of the way, nailing it to the cross. [v.15] He disarmed the rulers and
authorities and put them to open shame

[James 1:24] xatevdénoey yap éavtdv xal dmediivbey xal e0béws émeldbeto dmdiog Hv.

67 See Steven E. Runge, “Markedness: Contrasting Porter’s Model with the Linguists Cited as
Support,” BBR 26 (2016): 43-56. Fanning rightly evaluates the “stative” of Porter and Mathewson, saying,
“One problem is that at a theoretical level the perfect aspect—described by Porter as ‘stative’—should be
expected to fall at the other end of the scale of prominence. In Stephen Wallace’s 1982 treatment of
foreground and background (followed by others since then), stativity occurs in the list of linguistic features
that characterize background, while processes and events are expected to characterize foreground”
(emphasis original) (Fanning, “Greek Tenses in John’s Apocalypse,” 337).
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For he looked at himself and has gone away, he has immediately forgotten what
kind of person he was.

Since the perfect vjpxev in Colossians 2:14 points out the past from Paul’s perspective, the
aorist form would fit here. Nevertheless, the perfect is employed instead in order to
emphasize the vivid nuance. It is notable that dmeAnAubev occurs between the aorists in
James 1:24. Robertson states that dmeAnAufey expresses vividness. If the aorist was

employed, says Robertson, it “would have been prosaic.”%®

Conclusion

Robertson’s category of Dramatic Historical Present Perfect admittedly gives
some insight into the unique behaviors of the perfect. Against the temporal notion within
the Greek verbal system, Mathewson argues that this label would be better abandoned.®
However, Robertson’s Dramatic Perfect demonstrates that traditional Greek grammar can
explain some cases of the perfects behaving like aorists. Nevertheless, the Dramatic
Perfect is not without its shortcomings.’® Not all perfects used together with aorists
convey a vivid nuance. Rather, many of them denote a simple past, which the next

section will introduce.

6 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 897.

89 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 94. Mathewson critiques that Wallace merges two
distinct categories of “Dramatic Historical Present Perfect” and “aoristic perfect” (Wallace, Beyond the
Basic, 578). Wallace introduces both categories, identifying the former with the latter.

0 Fanning introduces the category of Dramatic Aorist, which expresses a present state of
feeling or comprehension: édeéapny (“1 welcome™), fiobny (“I am pleased”), éyélaca (“I must laugh™),
¢myveoa (“I approve”), ouvijxa (“I understand”), and é502a (“I think™) (Fanning, Verbal Aspect, 275). See
Basil Lanneau Gildersleeve, Syntax of Classical Greek from Homer to Demosthenes (New York: American
Book Company, 1906), §262; A. C. Moorhouse, The Syntax of Sophocles (Leiden: E. J. Brill, 1982), 195-
96; Rijksbaron, The Syntax and Semantics of the Verb, 28-30; Smyth, Grammar §1937. Smyth introduces
category “Dramatic Aorist” in which “the first person singular of the aorist is used in the dialogue parts of
tragedy and comedy to denote a state of mind or an act expressing a state of mind.”
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Greek Perfect as Simple Past

Although Robertson’s Dramatic Perfect is helpful for comprehending some
perfects used alongside aorists, this sense of vividness is not the solution for every thorny

case. For example,

[John 1: 32] Kal & sp.ap'rupv)crev Twavvrns Aéywy 6Tt Tebéapar 6 mvelpa xatafdivov wg
meploTepay ¢£ olpavol

And John bore witness: “I saw the Spirit descending from heaven like a dove”
[LXX Gen 31:38-40] tadtd pot. glxoat €Ty Eyd el p.s’ra ool Ta TpéPata gou xal al
atyes oov 0Ux n’rswiev)crav xploug WV wpoﬁa'rwv ooV 0V xa’rscpavov [v.39] Onpraiwtoy
oUx avevnvoxa ol syw ameTivvuoy map’ suam—ou xkeugam zwspag xal xks(xy.am
vumog [v.40] sywow)v i NUEPAS TUYXQIOUEVOS T XAVUATL XAl TRYETE THG VUXTES
xal abloato 6 UTvog dmd TEV ddbbaiudy pou

These twenty years [ have been with you. Your ewes and your female goats have not
miscarried, and I have not eaten the rams of your flocks. [v.39] What was torn by
wild beasts I did not bring to you. I bore the loss of it myself. From my hand you

required it, whether stolen by day or stolen by night. [v.40] There I was: by day the
heat consumed me, and the cold by night, and my sleep fled from my eyes.

Robertson claims that the perfect teféapar in John 1:32 plays the role of expressing
vividness.”* Although it is a possible option, however, the vividness on the perfect is not
inevitable. It is also likely that Teféapat conveys a simple past action, corresponding with
the aorist éuaptipnoev. In Genesis 31:38-40, dvevrvoya appears in the middle of aorists.
Although the perfect might be used to deliver a vivid nuance, dvevnvoya indicates a past
event from years ago in the text. In the Greek New Testament, many perfects convey a

simple past nuance.

Ei\ndas

Here is a case of the perfect as simple past:

[Rev 3:3] uvnubveve odv mdis €lndag xal fxovaag xal TipeL xal petavénoov.

1 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 897-902. Robertson acknowledges the
category “aoristic perfect ” introducing it with Iengthy explanatlon It is the same case as éwpaxev in Luke
1:22 (85eMBiov 8¢ ovx éd0vato Aadfjoat adtols, xal éméyvwoay 8ti dntaciav éwpaxev év T6 vad “And when he
came out, he was unable to speak to them, and they realized that he saw [had seen] a vision in the temple™).
Although Robertson claims that this perfect is for vivid nuance, it does not seem to be.
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Remember therefore what you have received and heard; and keep it, and repent.’?

Revelation 3:3 is another tough passage to handle because the juxtaposition of perfect,
aorist, and present would be bewildering for proponents of Porter’s theory.”® Verbal
aspect theory would render, “How you are in a state of taking, completed hearing, and
ongoing process of keeping.” Mathewson asserts that the perfect is employed to stress
the state of the church in Sardis which has received (elAndas) the truth.”* However,
without elucidating the state itself, he cannot evade the main point by importing the
markedness theory to assert that the perfect is stressed as the most heavily marked.”® In
the text, the general “state” of eiAndag does not accord very well with a perfective past
event by the aorist #jxovaas (“heard”), according to the verbal aspect perspectives.

Revelation 11:17 and Luke 1:36 create similar situations.

[Rev 11:17] ebyapiotodpéy goi, xUpte 6 Beds 6 mavToxpdtwp, 6 &v xal 6 %, 8Tt
endag T olvaply oov T peydiny xal éfacilevoag.

We give thanks to you, Lord God Almighty, who is and who was, for you have taken
your great power and begun to reign.

[Luke 1:36] xat 1000 "EAodBet v) guyyevis gou xal adTy) ouveldndey vidv év yrpel
aUTHjG Xl 0UTOG UMV EXTOS 0TIV AUTH] T XAAOUUEVY) OTELPQ:

And behold, your relative Elizabeth in her old age has also conceived a son, and this
is the sixth month with her who was called barren.

In Revelation 11:17, €lAndasg is best translated as “took” rather than “have taken.” The

subject of elAndas is the eternal Almighty God who already had great power before the

N N

i 72 See Lysias X1, 83 &XA& i t& yprjuata T daveps dMuedoarte, xads dv ot 7 Tf méhel g
oltot Tod& eiddaaty, 3 Tols iditals @ Tad dixiag égemdphyoav; (“Or again, if you confisticated their
material property, would this be compensation either to the city for all that they have taken from her, or to
individuals for the houses that they pillaged”). Chantraine says that the perfect eidvdactv is employed along
with the aorist égemdpbnoav and chosen by the author for emphasis of action taking (Chantraine, Histoire du
parfait grec, 187-88).

3 Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 91.
™ 1bid., 97-98.
7> For example, the perfect oide occurs 210 times and yéypamntat 65 times in the NT (out of

839). But it is hard to claim that they denote a highlighting nuance in every occurrence as the most heavily
markedness.
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Creation. Robertson’s vivid perfect does not fit with the context. Chantraine and
Caragounis consider elAndag as equivalent to the aorist #Aafes.”® With regard to
ouveldydev in Luke 1:36, McKay sees it as a state.”” However, this is unlikely because in
the present moment of the angel’s speaking to Mary, Elizabeth’s having conceived is
clearly a past event, which happened six months ago. The angel’s saying “sixth month”
marks the conception of the baby as a precedent event.

Not every use of €lAndev denotes a simple past, however. In 1 Corinthians
10:13, €iAndev denotes an anterior nuance, “no temptation has overtaken you that is not

common to man.”’®

ITémpaxev

Next, we will look at the perfect of mmpaoxw, which is a difficult case.

[Matt 13:46] edpwv ¢ éva moAUTIROV papyapityy dmeAbuv mémpaxey mdvta Soa elyev
xal Y yopaoey auTov

Who, on finding one pearl of great value, went and sol/d all that he had and bought it
Perplexed by the nuance of mémpaxev, scholars express variegated opinions. Smyth
regards it as a perfect with emphasis.” Burton and Horrocks view mémpaxev as a simple

t.80

past.® Ger6 and Stechow state that mémpaxev here is not greatly distinguished from

76 Chantraine, Histoire du parfait grec, 239; Caragounis, New Testament, 166. Mathewson
asserts that elAndag refers here to highlight “God’s reception of great power,” but it is not persuasive
(Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 98).

" McKay, A New Syntax, 32.

8 1n Greek 1 Cor 10:13 is metpaopds Ouds odx elAndev (ESV “No temptation has overtaken
you”; NAS “No temptation has taken you”; NIV “No temptation has overtaken you”; and KJV “There hath
no temptation taken you”).

% Smyth, Greek Grammar, 435.

8 Horrocks, Greek, 154; Burton, Syntax of the Moods, 43.
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Nyépacev, even though the perfect and the aorist do not have the same meaning.®* Morris
and McKay see the use of mémpaxev as due to a stylistic variation.®?

On the other hand, Dana and Mantey consider mémpaxev a Dramatic Perfect for
emphasis.®® Similarly, Davies and Allison regard mémpaxev as vivid perfect, appealing to

Robertson.?* This perfect also occurs in the Apostolic Fathers.

[The Shepherd of Hermas 1.1] 0 fpédag pe mémpaxéy pe ‘P6dy T eig ‘Pduny. peta
TOAAG €T TaUTHY QVEYVWPLoAUNY xal Hp&auny adTy dyandy ks d0eAdny.

The man who brought me up sold me to a woman named Rhoda in Rome. Many
years later I met her again and I began to love her as a sister.

Caragounis sees mémpaxev as a perfect confused with the aorist.®® Although mémpaxev
conveying a vivid nuance is possible, the option that this perfect, parallel with the aorist,

conveys a past event is better.

Eipnxa
In several cases, €lpnxa behaves like English perfect with an anterior (current

relevance) nuance in the NT.%¢ However, more cases occur with simply a past time

nuance. Firstly, this includes passages from Revelation:

81 Ger6 and Stechow, “Tense in Time,” 282. Chantraine maintains that it is not possible to
distinguish mémpaxev from the aorist in the text (Chantraine, Histoire du parfait grec, 238).

82 |_eon Morris, The Gospel according to Matthew (Grand Rapids: William B. Eerdmans
Publishing Company, 1992), 360; McKay, “The Use of the Ancient Greek Perfect,” 16. Moser also
emphasizes the stylistic matter: “The choice between the Aorist and the Perfect is a question of stylistics
rather than grammar. This kind of stylistically marked expression, because of its expressive power, is
particularly popular in everyday speech; the frequent use . . . they become banal and lose colour. This is
what exactly happened with the Perfect, which approached so much the meaning of the Aorist, that it
became superfluous and eventually disappeared” (Moser, “The History of the Perfect Periphrases,” 117).

8 H. E. Dana and Julius R. Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (New
York: The Macmillan Company, 1946), 204. McKay claims that a writer can stress a point by using the
perfect (McKay, “The Use of the Ancient Greek Perfect,” 16). McKay cites Chantraine (Chantraine,
Histoire du parfait grec, 187).

8 W. D. Davies and D. C. Allison, The Gospel according to Saint Matthew, vol. 2, CEC
(London: T&T Clark Ltd, 1991), 439-40.

8 Caragounis, Development, 154; Caragounis, New Testament, 157.
% John 4:18 mévte yap dvdpag Eoyes xal viv 8v Exets odx EoTv gou dvijp- ToliTo dAnBEs elpyeas
(“for you have five husbands, and the one you now have is not your husband. What you have said is true”);

John 6:65 di& ToiTo elpya Optv 871 00dels dhvatal EABely mpds e éav wi 1) dedopévov adtd éx Tol matpds
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[Rev 7:14] xal elpyxa adTd- x0pié pov, ol oidag. xal eimév pot- oiTol elgwy ol
gpxouevol éx Tiis BAlpews Trig neyding

I said to him, “My lord, you know.” And he said to me, “These are the ones who
come out of the great tribulation”

[Rev 19:3] xal deltepov elpyxav- arinlovia

And a second time they said, “Hallelujah!”
Many commentators state that the use of lpyxa above is in place of the aorist.®”
Robertson maintains that €ipyxa in Revelation 7:14 and 19:3 is more like a real preterite,
not dramatic perfect.®® Similarly, Chantraine notes that €lpyxe substitutes the aorist form
because the use of eime would be banal

Referring to €lpnxa as a “culprit,” Mathewson opines that the usage of €ipnxa

implies more than a stylistic variation of eimev.® In the background of Revelation 7:9-17
describing the heavenly scene and the speech of the elders and angels, Mathewson argues

that €lpnxa emphasizes the response of John, who was probably surprised at the question

of the elder.”*

The use of the perfect, then, functions to highlight John’s response, perhaps due to
his surprise at the question of the elder, and throws the question back on the
interrogating elder. The elder’s response is then simply summarized with the less
marked aorist form (etmev). In 19.3 the €lpnxa is again used to introduce a speech in
a series of speeches from heavenly voices . . . . Here €lpyxa seems to be used to
highlight what is spoken, while the speeches introduce what was heard.

(“For this reason | have said to you, that no one can come to Me, unless it has been granted him from the
Father”); John 14:29 xai viv elpnxa Oulv mpiv yevéobar (“And now | have told you before it takes place”);
John 12:50 xafdg elpnxév pot 6 matyp, oltws AaAd (“I say as the Father has told me”).

87 Oshorne, Revelation, 323, n10; Henry Barclay Swete, The Apocalypse of St. John (London:
Macmillan and Co., 1922), 102; David E. Aune, Revelation 6-16, WBC (Dallas: Word Books, 1998), 472;
Dougherty, “The Syntax of the Apocalypse,” 425; Charles, Revelation, 212; BDF §343.

8 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 902.

8 Chantraine, Histoire du parfait grec, 182-83, 239. According to Chantraine, the perfect
replacing the aorist occurs in particular when expressing it with force.

% Mathewson, Verbal Aspect in Revelation, 91, 101.

% Ibid., 101; Porter, Verbal Aspect, 279.
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Mathewson avers that the perfect should mean the “state” with highlight connotation.
However, this interpretation does not produce a satisfactory clarification. In Revelation
7:14, €lpya denotes the past, appearing parallel with eimev. Andrason and Locatell point
out that “Mathewson seems to dismiss evidence of the semantic extension of the perfect
into the perfective-past sense.”® It is necessary to present more fundamental and
nuanced reasons rather than lumping all the perfects together as state. The perfect oida
occurs 210 times in the NT, for example, but it is hard to say that oida conveys a
highlighting nuance every time.

In the Koine Greek, €lpnxa expresses past events many times.%

[Acts 8:24] dexnbnte Opels vmep Epol mpds ToV xlptov Smws undev EméNdy ém’ éut v
elprrate

Pray for me to the Lord, that nothing of what you have said may come upon me

[Acts 17:28] év adtd yap {duev xal xivolpeba xal éopéy, o xal Tves Tav xab’ dpds
TomTAY elphradty- Tol yap xal yévos Eopev.

For in Him we live and move and exit, as even some of your own poets have said,
“For we are also his offspring.”

[2 Cor 12:8-9] dmep TovTOL Tplg TOV *Vplov Tapaxaiesa tva amoaty] dm éuol. [v.9]
xal €lpyxév pot- dpxel oot v xdpig wov, ¥ yap ovvapis év dofevela TeAgital.

Three times I pleaded with the Lord about this, that it should leave me. But he said
to me, “My grace is sufficient for you, for my power is made perfect in weakness.”

[Heb 1:13] mpds Tiva 0t TGV dyyéwv elpnuév mote- xdbov éx de&idv pov, Ewg &v O
Tovg €xBpous gou VTombdiov TAY Tod@Y Tov;

And to which of the angels has He ever said, “Sit at my right hand, until I make
your enemies a footstool for your feet”?

[Heb 4:3-4] xabuwgs elpnxev- ti¢ @upooa &v T4 dpy7j nouv- €l eloeAedoovtal gg THY
xaTaTaVaty Lov, xaltol TV Epywy amd xataBolfis xéauou yevnhévtwy. [v.4] elpnxey

92 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 86.

% See Heb 13:5° Adihdpyupos 6 Tpdmog, dpxoduevol Tols mapodoty. adTds yap elpyxev- o wj oe
Gvé 008 ol ur ot éyxatarinw (“Keep your life free from love of money, and be content with what you
have, for he has said, ‘I will never leave you nor forsake you.’”). In the Septuagint, the perfect as a simple
past nuance already exists: Gen 42:14 tolité €oTw 0 elpnxa Hulv Aéywv Ot xataoxomol éote (“It is as I said
to you: You are spies”); In Gen 31:16 viiv otv 8o elpyxev oot 6 Beds moiet (“Now then, whatever God [has]
said to you, do”).
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yap OV 'TEEpl Tii¢ eBSoy.y)g oUtws: xat xatémavaey 6 Oeds év TH Nuépa T EB0oUY dmd
TAVTWY TV €pywv adTod,

As he has said, “As I swore in my wrath, ‘They shall not enter my rest,””” although
His works were finished from the foundation of the world. For He has somewhere
spoken of the seventh day in this way: “And God rested on the seventh day from all
his works.”

[Didache 9.5] xat yap mept TouTou lpnxey 6 xUptog- My 0@Te T dytov TOig xuat.

For the Lord has also spoken concerning this: “Do not give what is holy to dogs.”%

All the usages of €lpyxa above denote the past time.” In Acts 8:24, Simon pleads to
Peter that what he cursed may not fall upon him. In Acts 17:28, the apostle Paul cites one
of the Greek poets who spoke in the past. Similarly, €ipyxev in Hebrews 1:13 and 4:3-4
indicates past actions in the OT (quoted from Psalms 110 and 95).%® The author of
Didache also speaks of what the Lord spoke in the past.

2 Corinthians 12:9 is notable. Andrason and Locatell say,

Paul is not saying that Jesus’ statement has resulted in an ongoing state, nor that
Jesus’ utterance was continuing up to the present moment. Nor was Paul pointing
out that Jesus now had the experience of having made the statement. Nevertheless,
Paul is presentln% this past event as having some level of current relevance for his
present situation.

As Andrason and Locatell state, the apostle Paul speaks of what he experienced with the

Lord in the past—asking for healing of his physical suffering.”® Moreover, mapaxdieoe

% Michael W. Holmes, ed and trans, The Apostolic Fathers: Greek Texts and English
Translatlons 3rd ed. (Grand Raplds Baker Academlc 2007) 358f. See The Epistle of Barnabas 9.4: ’AA\&
xai 7 wspl'ropm ¢’ ) memolBaaty xaThpynTaL, TEPITOUNY Yap lpyxey 0¥ Tapxds ysvnenval “But the
circumcision in which they have trusted has been abolished, for he declared that circumcision was not a
matter of the flesh”; The Shepherd of Hermas 43.19 ITég, cp*qw’, xUpte, dbvatal Tadta yevéshal; adtvata yap
dudotepa talta eipyxras ““How,’” I asked, ‘can these things be, sir? For both of these things you just said
are impossible’” (Holmes, The Apostolic Fathers, 406f, 544f).

% While acknowledging that elpyxas implies a prior event in Aeschylus and Sophocles, Stork
suggests that elpnxag denotes a state. However, it is unlikely (Peter Stork, “The Use of the Perfect Stem in
the Fragments of Aeschylus and Sophocles,” in Fragmenta Dramatica: Beitrége zur Interpretation der
griechischen Tragikerframente und ihrer Wirkungsgeschichte, ed. Heinz Hofmann and Annette Harder
[Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1991], 19-20).

% Cf. Siu Nam Ng, “The Use of the Greek Perfect in Hebrews” (ThM thesis, Dallas
Theological Seminary, 2013), 22-24.

9 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 46.
% Robertson puts elpyxev of 2 Cor 12:9 into the category of the vivid perfect, but it is not
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confirms the past context, so that ipnxev also indicates the past event, in parallel with the

aorist.

With the compound form is observed the same trait.%

[Rom 9:29] xa xafes mpoelpnuev "Haullag- el w) xpiog oaPawl yxatélimey Ay
omépua, s Zéoopa dv Eyevndnuey xat we Iopoppa dv duotwdnuey.

And just as Isaiah foretold, “If the Lord of hosts had not left us offspring, we would
have been like Sodom and become like Gomorrah.”

[2 Cor 7:3] mpdg xatdxpiov o Aéyw- Tpoeipnxa yap 8T1 év Tdis xapdials NU@Y E0Te €ig
76 cuvamofavely xal culiy.

I do not say this to condemn you, for I said before that you are in our hearts, to die
together and to live together.

[2 Cor 13:2] mpoelpyxa xat mpoéyw, tig Tapwy TO 0eUTepoy xat dmwy viv, Tdig
TPONUaPTYXOTY Xl TOIG Aotmdis mhawy, 6Tt eav ENw €lg TO maly ol delgopat

I have previously said when present the second time, and though now absent I say in
advance to those who have sinned in the past and to all the rest as well, that if I
come again, [ will not spare

y

[Gal 1:9] di¢ mpoeiprxauey xal dpTt mdly Aéyw- €l Tig Vuds edayyeAiletal Tap’ 8
napeAafete, dvabepa EoTw.

As we have said before and now I say again, if any man is preaching to you a gospel
contrary to that which you received, let him be accursed.

[Heb 4:7] xaewg mpoelpyTal- anuepov éav T dwvijs adtol dxolanTe, W) oxANpUYNTE
Tag xapolag VUGY

Just as it has been said before, “Today, if you hear his voice, do not harden your
hearts”

The perfect mpoelpnxa above indicates previous events. The preposition mpo (“before”)
strengthens the past-time indication of €lpyxa. In Romans 9:29, Isaiah prophesied in the

OT, which is clearly the past.’®® By using mpoeipyxa in 2 Corinthians 7:3 and 13:2, Paul

inevitable (Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 897).

% See The Epistle of Barnabas 6.18: mpoeipyjxapey 8¢ éndvw- Kal adéavésbuoay xal
mAnduvécbuoay xal dpyétwoay Tév ixBdwy “Now we have already said above: ‘And let them increase and
multiply and rule over the fish’” (Holmes, The Apostolic Fathers, 400f).

100 T ongenecker says, “but also by the third-person singular perfect indicative verb mpoelpyxev
(“he has already [or ‘earlier’] said [i.e., in the same writing or document]”)—which expression was often
set out in contrast to the present tense and functioned to highlight a further important summary statement
that was meant to explicate some earlier concluding statement” (Richard N. Longenecker, The Epistle to
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describes what he said previously. Especially in Galatians 1:9, mpostprixauey is contrasted
to the present verb Aéyw.
Admittedly, difficult passages with mpoeipnxa also exist in the NT.

[Mark 13:23] Uueis 0¢ BAémete- mpoelpnxa OYlv mavTa

But take heed; I have told you all things beforehand. 1%
[John 15:14-15] dueis dpidot wov €ote €av motjte d €yw EvréAdopat OYiv. [v.15] odxémt
Aéyw Uuds dovdoug, 8Tt 6 dolidog oUx otdev Ti Totel adTol 6 xUplog- Uuds 0t Elpnxa
dlhoug, 671 TavTae & fixovoa mapa Tol TATPOS Wou Eyveploa VUIV.
You are my friends if you do what I command you. No longer do I call you servants,

for the servant does not know what his master is doing; but I have called you
friends, for all that I have heard from my Father I have made known to you.

Seemingly an overlap exists in these texts between the anterior and simple past nuance.
Drawing an exact line between them does not seem possible. Nevertheless, I propose that
the perfects mpoetpnxa and €ipyxa here lean toward conveying a simple past. A hint is that
Jesus Christ called his disciples friends in the previous verse (John 15:14), so that He can
consider his calling them friends as a past action in John 15:15. Notably, Andrason and
Locatell point out this overlap, saying: “This leaves the sense of the present perfect
indefinite, which refers to a past, but still relevant event (though its “relevance” is not

found in a resulting state, continuing action, or experiential value).”%2

‘Ewpaxa

The previous chapter explored the usage of éwpaxa as an anterior nuance. The

problematic cases are the usages of the verb with a simple past nuance in the NT.1%

the Romans: A Commentary on the Greek Text, NIGTC [Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing
Company, 2016], 823).

101 Matt 24:25 is the same: idob mpoeipnxa Huiv (“Behold, I have told you in advance”™).
102 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 46.

103 1n the Septuagint, émpaxa also occurs as simple past: Gen 41:15 évimviov épaxa xal . . .
éyw Ot dxnxoa mepl goli (“I saw a dream . . . and I have heard about you”); Dan 2:31 xat a0 BagiAel
éwpaxag xal idob eixav wia xal 4v 1 eixwv éxelvy peyddn odédpa xal % mpéoolig abtic dmepdepns EoThxet
gvavtiov oov xal ¥ mpéooyig THs eixbvog doPepd (“You saw, O king, and behold, a great image. This image,
mighty and of exceeding brightness, stood before you, and its appearance was frightening”); Dan 2:45
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[Luke 1:22] ¢£eAbayv & oUx &d0vato Aadfjoat avTdis, xal éméyvwoay 8ti éntaciay
gwpaxev &v ¢ vad

And when he came out, he was unable to speak to them, and they realized that he
saw [had seen] a vision in the temple

\ ) ~ 4 \ \ c 4 3 ~ 4 \ b A\ 4
[Luke 9:36] xal &v 1) yevéahar Ty dpwvi ebpéby "Inaol povog. xal auTol egtynoay
xal 000eVL amyyyethay év éxelvaig THlg Nuépats 0V0EY WV EWpaxay.

And when the voice had spoken, Jesus was found alone. And they kept silent and
told no one in those days anything of what they had seen.1%*

[John 1:33-34] xdyw obx #oetv adTév, dAN’ 6 méuag ue Bamtilew &v Goatt éxeivés pot
eimev- €¢’ O dv 10n¢ T mvelua xatafdivov xal uévov e’ adTév, 0UTOS 0TIV 0
Bamtilwy év Tvelpatt dylw- [v.34] xdyn édpaxa xal pepapTipyxra 6Tt 0UTOS E0TIV 6
vid¢ Tol Heol.

I myself did not know him, but he who sent me to baptize with water said to me,
“He on whom you see the Spirit descend and remain, this is he who baptizes with
the Holy Spirit.” [v.34] And I have seen and have borne witness that this is the Son
of God.

[John 20:25] E\eyov odv adtd) of dAhot pabyral- Ewpdxauey Tov xUplov. 6 O eimey
a0Tolg- éav wy) 10w év Talic xepatv adTol Tov TOToY TAY HAwy xat Baiw pou TV xEipa
elg ™)V TAevpay adTol, ol wy) maTEVoW.

So the other disciples told him, “We have seen the Lord!” But he said to them,

Unless I see in his hands the mark of the nails, and place my finger into the mark of
the nails, and place my hand into his side, I will never believe.

In Luke 1:22, édpaxev indicates the prior event of Zechariah seeing a vision in the
temple. Interestingly, most English Bibles translate this phrase as a past perfect.%®
Andrason and Locatell analyze éwpaxa in Luke 1:22 and 9:36 as simple past, especially

located beside the aorists which explicitly convey past events.’% In John 20:25, English

xabdmep Ewpaxas €€ Epoug TunBiivar Abov &veu xetpv xal cuynAdnae o oTpaxov TOV aldnpov xal TOV xaAkdv
xai &pyupov xal Tov xpuady (“Inasmuch as you saw that a stone was cut out of the mountain without hands
and that it crushed the iron, the bronze, the clay, the silver, and the gold”). See The Shepherd of Hermas
14.2 Tovg 0t éTépoug olg Epaxag morlols xetpévoug “As for the others that you saw lying around in great
numbers” (Holmes, The Apostolic Fathers, 480f).

104 Kostenberger, Merkle, and Plummer see édpaxav as the dramatic perfect (Kostenberger,
Merkle, and Plummer, Going Deeper, 301).

105 ESV “he had seen a vision”; NAS “he had seen a vision””; NIV “he had seen a vision”; KIV
“he had seen a vision”; RSV “he had seen a vision”; CSB “he had seen a vision”; and NLT “he must have
seen a vision.” Caragounis states that éwpaxav here denotes a past event (Caragounis, New Testament, 162)

106 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 47. Similarly, Porter says “past implicature of
the Perfect” (Porter, Verbal Aspect, 261).
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translation renders the verb “have seen,” but in fact the disciples are describing to
Thomas the past event of Jesus’s appearance while Thomas was not there. John 1:33-34
is noteworthy. Using #detv and eimev, John the Baptist describes his previous memory of
when he was baptizing Jesus Christ.

A final example is,

[John 3:32] 6 &dpaxev xal fixovaey TolTo uapTupel, xat THV paptuplay adtol oUdels
Aappavet.

He [John the Baptist] bears witness to what he /as seen and heard, yet no one
receives his testimony.

It is very difficult to determine which category would fit best for édpaxev—the anterior
(current relevance) or the simple past. According to Robertson, this passage proves that
the co-occurrence of the perfect and the aorist does not always create confusion of tense,
but each tense becomes distinct.%” In contrast, Caragounis argues that éupaxev located
beside the aorist shows “the result of the loss of feeling for the meaning of tenses.”1%®
Although Robertson’s explanation is plausible, Caragounis’s viewpoint is hard to ignore.
The combination of perfect and aorist verbs is especially noteworthy, due to the merger of
these tenses. The difficulty is the present tense verb puaptupel. The intention of the

author might be to deliver variegated nuances of the events by employing three tenses—

perfect, aorist, and present. Nevertheless, éwpaxa shows the process or tendency of the

perfect to merge with the aorist. Therefore, I regard éwpaxa in John 3:32 as conveying a

107 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 901; Fannlng Verbal Aspect, 300. See
the cases that the perfect and the aorist are distinct: Mark 5:19 Umaye &ig Tév oixév oou Tpds Tolg ovs xal
amdyyethov avTols Soa 6 xOplos oot Temoinxey xal HAENTEY oe (“Go home to your friends and tell them how
much the Lord has done for you, and how He had mercy pn you ’); John 8:56-57 ABpaay 0 wa'rnp U(.va
7)')/00\)\!(10‘0{'1'0 tvat 157) ™V mmpav THY v xal eidev xal &xap. elmov ot of “Toudatol mpds adTdév- TEVTXOVTA
g€y olmw Eyets xal  APpaap éwpaxag; (“Your father Abraham rejoiced that he would see my day. He saw it
and was glad. So the Jews said fo Him, ‘You are not yet fifty years old, and have you seen Abraham?’”);
and 1 Clement 23.3 Tadta %xoloapey xal éml T6v Tatépuwy Nudv, xal idol, yeynpaxapey xal 008ty Huiv
ToUTwv cuvPéRyxev (“We heard these things even in the days of our fathers, and look, we have grown old,
and none of these things have happened to us”) (Holmes, The Apostolic Fathers, 78f).

108 Caragounis, New Testament, 163.
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simple past more than an anterior nuance, even though its behavior falls on a fine line
between the anterior and simple past nuance.%®
Importantly, Mandilaras stresses that it is not always easy to detect the perfect

conveying a simple past nuance. Mandilaras says,

The context alone . . . is not sufficient to permit us to take a given perfect as aoristic.
The perfect can be thus regarded in the following situations: (@) when the perfect is
connected with an aorist symbolization, () when the context denotes no
relationship of the past action to present time, and (c) when there is indication of
past time. Criterion (a) is not always valid; sentences where aorists and perfects are
used side by side must be treated with caution because the writer may be indicating
a special meaning; (b) is often uncertain because the context alone may mislead us.
There remains criterion (c¢), which is strong enough to transfer the perfect to the
sphere of the aorist. Indeed, the perfect tends to become a mere Preterite when a
definite point of time in the past is stated or otherwise implied.!*

Mandilaras asserts that with no present time in context the existence of past time
indicators implies that this case of perfect is strongly aoristic. In spite of criticisms,
Mandilaras’ criteria are somewhat helpful.}*! In order to discern “aoristic perfect,” it is
necessary to examine the context very carefully, search for the connection to the aorist,
and find a past time indicator, if possible. However, even a past time indicator does not
always finalize the aoristic perfect.!*? Although the perfect (¢ynyeptat) and the aorist
(étadn) occur in parallel, and the past time indicator (T} Nuépa T4 TpiTy) exists in 1

Corinthians 15:4, &ynyeptai does not convey a simple past.*

109 Not all usages of édpaxa this period (the first and second centuries AD) are simple past: 1
Clement 53.3 xal eimev xptog mpds adTév- AehdAyxa mpés oe dmak xal dig Aéywv, ‘Ewpaxa tév Aadv Toltov,
xal i0ov €Ty oxdnpotpdynroc (“And the Lord said to him: ‘T have spoken to you time and again, saying, I
have seen this people, and they are stiff-necked indeed!”””) (Holmes, The Apostolic Fathers, 114f).

110 Mandilaras, Non-literary Papyri, 225-26.

111 Bentein evaluates that most of Mandilaras’ criteria are problematic (Bentein, Verbal
Periphrasis, 48).

112 Mandilaras, Studies in the Greek Language, 17; Mandilaras, Non-literary Papyri, 225-26.
See Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 901.

113 Fanning, Verbal Aspect, 302. See chapter 3.
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Interestingly, Burton states that the perfect as simple past is limited to €éoy»xa,
€nda, tdpaxa, elpnxa and yéyova.'** In addition to them, we are able to find more cases

such as Aehadnxa, améotaixa, and dédwxa.

"ATéoTadxa
The perfect dméotalxa conveys a current relevance (anterior) nuance,™ but it
also denotes a past action.
[John 5:33] dueis ameataixate mpos Lwdvvn, xal wepaptipyxey T aiyleia-
You sent to John, and he has borne witness to the truth.
[Acts 7:35] Toltov Tov Mwlcijv 0V npynoavTo EITOVTES: TIS TE XATETTYTEY APYOVTA
xal OeataTV; TolTov 6 Bedg [xal] dpyovTa xat ATpwTHY ATéTTaixey gV Xelpt
dyyérov ol 6dBévTos adTd &v TH Bdvw.
This Moses, whom they rejected, saying, “Who made you a ruler and a judge?”—
this man God sent as both ruler and redeemer by the hand of the angel who appeared
to him in the bush.®
[2 Cor 12:17] uA Tve dv dméotadxa mpos Duds, O adtol émheovéxtnon Upds;
Did I take advantage of you through any of those whom I sent to you?
[1 John 4:9, 14] Tév vidv adtol Tov povoyevij améataixey 6 Oedg el TOV xdapov Tva

Ojowpey O adtol. . . . xal Nuels Tebedueba xat paptupolpey 811 6 Tam)p dméoTalxey
TOV ULOY cwTHpa ToU x0apov.

114 Burton, Syntax of the Moods, 44. Cf. Mandilaras, Non-literary Papyri, 226-27.

115 See Luke 4:18 mvelipa xuplov ém éut o0 elvexey Expioév pe ebayyedioacdar mrwyois.
améotarxév pe (“The Spirit of the Lord is upon me, because he has anointed me to proclaim good news to
the poor. He has sent me”); John 5:36 & yap &pya & 0édwxév pot 6 mathp a Tedeiwow adtd, adta T épya
& mo1dd paptupel mepl epoli 8t1 6 matrp ne ameotaixey (“For the works that the Father has given Me to
accomplish, the very works that | do, bear witness about Me that the Father has sent me”); Acts 10:20 &GAX’
dvaotas xatdPnd xal mopebov abv adtols undév Siaxpwiéuevos 8Tt éyd dméotaixa adTols (“But arise and go
down and accompany them without hesitation, for I [the Spirit] have sent them™); Acts 16:36 dmjyyethev o¢
6 deopodVAal Todg Adyous [TovTous] mpés Tov [ablov 81t dméatadxay of orpatyyol va dmoAuvbfite: (“And the
jailer reported these words to Paul, saying ‘The magistrates have sent to let you go’”); Acts 15:27
ameoTdArapey 0Oy ‘I1dovdav xal ZiAdv (“we have therefore sent Judas and Silas™).

116 A variety of English Bibles translate this phrase as past tense: ESV “this man God sent”;

NAS “the one whom God sent”; NIV “He was sent to be their ruler and deliverer by God himself”’; and
KIJV “the same did God send to be a ruler and redeemer.”
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God sent his only Son into the world, so that we might live through Him. . . . And
we have seen and testify that the Father has sent his Son to be the Savior of the
world. !

[LXX Gen 45:8] viv ouv oUy VuElS pe dmeTdAxate wBE GAN %) 6 Bedg xal Emoinaey pe
g ﬂafrspa Dapaw xal xVptov Tavtos ol oixov adtol xal dpyovta maons yiis
Alydmrou

So it was not you who sent me here, but God. He has made me a father to Pharaoh,
and lord of all his house and ruler over all the land of Egypt.!

All the perfects present a simple past. In John 5:33, Jesus Christ is describing the prior
event that occurred in John 1:19 in which the Jews sent John the Baptist to ask his
identity.!?® In Acts 7:35, dméotalxev denotes a simple past, placed beside two aorists.
Robertson argues that dméataixev delivers a vivid sense.'?® It might be a possible option
too, but dméoTaAxey in the text appears to express past events. In Genesis 45:8, Joseph
speaks of the clear past event when his brothers sold him. In terms of nuance,
améotaixey is not that different from the aorist améoreilag.t?

Difficult passages are Acts 9:17 and John 20:21.

[Acts 9:17]° AmijAfev Ot Avowtag xat elafiAfey €lg fmv olxtay xal émibelg ém’ au*ro Tag

g

Xeipag etmev- Zaol a0ehdé, 6 xUplog dméoTalxév pe, Inoous 6 ddbeis ot &v T 60a 7
1PYOY,

117 Moule, Andrason and Locatell regard éméoralxev as a past action (C. F. D. Moule, An
Idiom Book of New Testament Greek [Cambridge: Cambridge University Press, 1963], 14; Andrason and
Locatell, “The Perfect Wave,” 53).

181 XX Gen 38:23 dméortaixa ToV spt?ov Tofitov o ¢ oly ebpnxas (“1 sent this young goat,
and you did not ﬁnd her”) 1 Kgs 21 5 xal smov Taoe Xsyst vidg A5£p gyw awscrralxa Tpdg oE Asywv To
&pylpLév oou xal To XpUO'lOV gou xal T yuvalixds oov xal Tag yuvaixds oou xal i Téxva oov 0woEls éuol
(“Thus says Ben-hadad, ‘Surely, I sent to you, saying “You shall give me your silver and your gold and
your wives and your children 7).

119 1n John 1:19, the aorist occurs: Kat aum €oTiy ) yapprta o "lwavvou, OTe améaeiday [mpog
adtov] of Toudaiol €& ¢ Ispocro)\uuwv lepeis xal Aevitas va épwtioway atTév- o i €l; (“And this is the
testimony of John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask h1m ‘Who are you?’”).

120 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 897.

121 See John 11:42 &y 8¢ §jdewv 8Tt mavToTé pou dxodets, dGAAG Sie TOV SxAov TOV TepleaThiTa
elmov, fva moTebowoty 71 oU pe omsm'st}\ag (“I knew that you always hear me, but I said this on account of
the people standing around, that they may believe that you sent me”). Mandilaras says, “In the epistolary
perfect, as in the epistolary aorist, the writer imagines himself to be present when the letter is read. The
perfect, however, stresses the presence of the writer more than the aorist . . . . In the post-Ptolemaic papyri
the epistolary perfect does not appear as frequently as in earlier times; this is due to the general decay of the
perfect” (Mandilaras, Non-literary Papyri, 227-28).
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So Ananias departed and entered the house. And laying his hands on him said,

“Brother Saul, the Lord Jesus, who appeared to you on the road by which you came

has sent me”

[John 20:21] €lpnvn Olv- xafws dméoTaxéy pe 6 Tathp mépuTw URAS

Peace be with you. As the Father has sent me, I also send you.
The timeline of Acts 9:17 is that the Lord had appeared to Ananias in a vision,
commanding his departure, after which Ananias left his place, and has now entered the
house where Saul stays. Now Ananias is delivering the message to Paul. Hence,
améotaixev indicates the previous moment when the Lord sent Ananias to Paul.
Nevertheless, the author employs the perfect, so that it is difficult to obliterate the current
relevance nuance completely. The aorist verb would have been employed if the author
wanted to emphasize only the past event without the present time nuance. The fuzziness
of the nuance is the same in John 20:21. The Father has sent the risen Lord just now, but
the context implies that the Father already sent Jesus Christ, incarnation of the Son, in the
past as well.

In the semantic change of the perfect from the anterior to simple past, some

overlap is inevitable, concurring with Traugott’s statement that the old meanings are not

immediately terminated.!??

Aédwxa

Most usages of 0édwxa denote an anterior nuance like that of the English

perfect.}?® For example,

122 paul J. Hopper and Elizabeth Closs Traugott, Grammaticalization, 2nd ed. (Cambridge:
Cambridge University Press, 2003), 97. Horrocks’s statement is helpful: “But the importance of the formal
expression of this retrospective viewing of an event, and the consequential emphasis on its continued
relevance at the viewing point, is easily downgraded, and the grammaticalized temporal focus then shifts
immediately to the event itself, with the result that what was the viewing point becomes instead the
temporal reference point for the location of that event: cf. the virtual equivalence, when uttered by someone
who wants to start cooking at the time of utterance, of have you got the chops out of the freezer? (the point
from which the past is viewed is ‘now’) and did you get the chops out of the freezer? (i.e. in the past vis-a-
vis ‘now’, but still with inferable contemporary relevance). In this way the perfect may come to be
understood not just as an alternative to the simple past when continued relevance at the time of utterance is
to be emphasized” (Horrocks, Greek, 177).

123 The usages are as follows (perfects in bold): in Luke 10:19 idob 3¢dwxa dyiv v ¢éovaiav
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[N/ A4

[John 17:8] ta pripata 8 €dwxas pot 0édwxa adTols, xat adtol EAafov

For I have given them the words that you gave me and they have received

John 17:8 shows a distinction between the perfect and aorist. The combination of the
perfect and the aorist does not always bring forth an aoristic perfect; as Robertson points
out, the confusion of tenses can make them rather distinct.*?* In this text, d¢dwxa
expresses an anterior nuance while the aorists denote past events. For the past three years

Jesus Christ has given the words to the disciples during His ministry.1%°

Tol mately émdvw ddewv xal axopmiwy (“Behold, I have given you authority to tread on serpents and
scorpions”); John 3:35 mdvta 0édwxey €v Tﬁ elpt avtol (“the Father has given the Son all things into His
hand”); John 5:22 dA\& Ty xpiow méoav dédwxey Té vid (“but the Father has given all judgment to the
Son”); 5:36 & yap Epya & 0éduwxéy pot 6 Tatip e Teetwow adta (“the works that the Father has given me
to accomplish”); 6:39 fva Tév 8 dédwnéy pot W) dmoréow € adtod (“that I should lose nothing of all that he
has given me”); John 7:19 Ov Muwiiofjs dédwxey Ouiv Tov vépov; (“Has not Moses given you the law?”);
10:29 6 matip pov 8 dédwxéy ot mdvtwy pnelldv éotv (“My Father, who has given them to me, is greater
than all”); 12:49 6 méupag pe Tat)p adtés pot dvroly 8édwxey Ti eimw xal i Aadjow (“the Father who sent
me has himself given me a commandment what to say and what to speak™); 17:2 xafds Z0wxas adTé
¢govoiav mdans oapxds, va mav 8 dédwxag adTd dway avTois {wny aldviov (“just as you gave him authority
over all flesh, to give eternal life to all whom you have given him”); 17:7 viv &yvwxav 61t mavta Soa
dédwxds pot mapa ool eiow (“Now they know that everything that you have given me is from you”); 17:8-9
81 T prpata & Edwrds ot Oédwxa aldTols . . . oU Tepl ToD xbopou EpwTd dAAG Tepl v dédwwds wot (“For I
have given them the words you gave me . .. | am not praying for the world but for those whom you have
given me”); 17:11-12 mdtep dyte, ™Hpnoov adtols év ¢ dvéuati gov o d€dwxds wot, va waw &v xabag Mueis.
8te juny pet’ adTtdv éyd Emjpouv adtovg év T dvépati gou @ édwxds pot (“Holy Father, keep them in your
name which you have given me, that they may be one, even as we are one. While | was with them, | kept
them in your name, which you have given me”); 17:14 éyw 8édwxa adtois Tdv Aéyov gou xai 6 xdouos
¢uionaev avtols (“I have given them your word, and the world hated them™); 17:22 xéya v dé&av v
dédwxds pot dédwxa adTols, va ot v xabig Nuels & (“The glory that you have given me I have given to
them, that they may be one even as we are one™); 17:24 Tldtep, 6 5;&0%&; uot, BeAw va dmov iyl eyw
xaxeivol Ao uet épol, va Bewpdo Thy 36&av THy Euny, v dédwnds pot STi Yyamnads ue mpd xata ol
xéapou (“Father, I desire that they also, whom you have given me, may be with me where I am, to see my
glory that you have given me because you loved me before the foundation of the world”); 18:9 va mAnpw6f
6 Aéyos 8v elmev 11 odg d€dwnds wot 0dx dmwieoa €& adTév 0ddéva (“This was to fulfill the word that he had
spoken: ‘Of those whom you have given me I have lost not one’”); 18:11 Pde tqv pdyatpav ig Ty 0%y
76 moThplov 8 Edwxév pot 6 matnp (“Put your sword into its sheath; shall I not drink the cup that the Father
has given me?”); 1 John 3:1 "I8ete motami)yv dydmyy dédwxey nulv 6 Tamjp (“See what kind of love the
Father has given to us”); 1 John 4:13 871 éx to8 mvedpatos adTol dédwxev Nuiv (“because he has given us of
his Spirit™); 1 John 5:20 oidapev 0& 81t 6 vid Tol Beol Fxet xal dédwney Nuiv didvorav (“And we know that
the Son of God has come and has given us understanding”); Rev 3:8 idov 0€0wxa évamév aou BVpay
Avewyuévyy (“Behold, T have put before you an open door”); Rev 16:6 81t alpa dylwv xal mpodntév Eéyeay
xal aipa avtois [0]édwreas miely, &40l elow (“For they have shed the blood of saints and prophets, and you
have given them blood to drink™).

124 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 901.
125 Duhoux, Le verbe grec ancien, 430-31. The perfects here, as the current relevance, make a

contrast to the aorist €dwxdg, which implies that the Father already gave Him the words. See Moser “Tense
and Aspect,” 553-54.
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The difficulty lies in the cases of expressing the simple past. Chantraine notes

that 0¢dwxa seems to overlap in meaning with the aorist.12

3 \ 3 \ J4 c A~ 3 33 ~ 4 ¢ A 1 3/ 3 ~ 3 ~
[John 6:32] auiv duny Aéyw iy, ob Mwlcfic 0édwxev Oylv Tov dpTov éx Tol olpavol,
aAN 6 TaTyp wou O10waty VYTV ToV dpTov éx Tol oUpavol Tov dAnbivéy-

Truly, truly, I say to you, it was not Moses who gave you the bread from heaven, but
my Father gives you the true bread from heaven.

[John 7:22] dwe Tolito Mwicfjs 0éd0wxev Uiy T)v mepiTouny — olx 6Tt €x Tol
Muwiotws éoTty AN éx @Y TaTépwy — xal &v oafBatw mepimépvete dvlpwmov.

On this account Moses gave you circumcision (not that it is from Moses, but from
the fathers), and you circumcise a man on the Sabbath.

[John 17:4] éyd oe é068aca Eml THc yiic T Epyov Tedewdoag & dédwxag wot tva moow:
I glorified you on earth, having accomplished the work that you gave me to do.
In John 6:32 and 7:22, 0édwxa denotes a past nuance, pointing to the events that occurred
in the OT when Moses gave the Israelites bread and circumcision.'?’ Notably, the
background of John 17:4 is the final moment of Jesus Christ in his ministry as He prays
before He is arrested. The perfect 0édwxag expresses the past event in parallel with the

aorist é06¢aca. 1?8

Second Corinthians

In 2 Corinthians, the perfect as simple past occurs many times. These usages

do not deliver an anterior nuance.

"Eoymxa. This perfect is noteworthy. The occurrences from the NT are:

126 Chantraine, Histoire du parfait grec, 231-32.

127 Andrason and Locatell note the usage of dédwxa as past time (Andrason and Locatell, “The
Perfect Wave,” 53).

128 ESV (“that you gave me to do”); NAS (“which Thou hast given Me to do”); NIV (“the
work you gave me to do”); KIV (“which thou gavest me to do”). In the Septuagint, dédwxe is also found
with a past meaning: Gen 16:5 éya dédwxa Ty madionny pov (“I have given [gave] my servant to your
embrace”); Gen 35:12 xal v yijv v 0édwxa ABpaau xal loaax got 0édwxa avtiy ool €otal (“The land that
I gave to Abraham and Isaac I will give to you”). See The Shepherd of Hermas 8.2 #A8ev 7 mpecfutépa xai
NpwTnoéy ue el 1on 0 Pifriov édwxa Tois TpeaButépols “The elderly woman came and asked me if I had
already given the little book to the elders” (Holmes, The Apostolic Fathers, 468f).
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[2 Cor 1:9] dAN adrot év sau'rmg TO awoxply.a Tod Gava'rou soxy)xay.sv, va )
memoéTes duev ¢’ Eautdic dAN &l td) Bed T EyelpovTt Tovg vexpots-

Indeed, we had the sentence of death within ourselves in order that we should not
trust in ourselves, but in God who raises the dead

[2 Cor 2:13] ovx Eoyyxa dveawy T mvedpari pov 7@ ) edpelv ue Titov Tov ddeAdov
wou, dAN dmotadevos altdis eEfABov eic Maxedoviav.

I had no rest for my spirit, not ﬁndlng Titus my brother; but taking my leave of
them, I went on to Macedonia.'?

[2 Cor 7:5] Kat yap ENBOVTWY NV eis Maxedoviav oddepiav Eoyyxev dveoty 1 oapé
AV GAN év Tavtt OABopevor- E5wbey

For even when we came into Macedonia our flesh sad no rest, but we were afflicted
on every side

Robertson states that éoyyxauey in 2 Corinthians 1:9 and 7:5 conveys vividness as a
Dramatic Perfect in order to deliver the dreadfulness of the memory.?*® Robertson

comments regarding €oynxa in 2 Corinthians 2:13,

Paul may have wished to accent the strain of his anxiety up to the time of the arrival
of Titus. The aorist would not have done that. The imperfect would not have noted
the end of his anxiety. It was durative plus punctiliar. Only the past perfect and the
present perfect could do both. The experience may have seemed too vivid to Paul
for the past perfect. Hence he uses the (historical dramatic) present perfect.™®

Although I do not preclude the possibility of the Dramatic Perfect for vividness, it seems
more likely that €ynxa denotes a past event in the texts above. Moulton and Caragounis
consider &ynxa in 2:13 as simple past, parallel to the aorist ¢£5jA0ov. %2

Not all usages of €aynxa denote prior actions. In Romans 5:2, it conveys an
anterior nuance: 8¢’ o0 xal TV Tpocaywyny éoyixapey (“through whom we also have

obtained access by faith”). The access to God behind the second curtain, the Holy of

129 ESV “my spirit was not at rest”’; NAS “I had no rest for my spirit”; NIV “I still had no rest
of mind”; and KJV “I had no rest in my spirit.” K&stenberger, Merkle, and Plummer consider £oy»xa as
dramatic perfect (Going Deeper, 300).

130 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 897.

131 Ibid., 901.

132 Moulton, Prolegomena, 145; Chantraine, Histoire du parfait grec, 238; Caragounis, New
Testament, 164; Moule, An Idiom Book, 14.
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Holies, was restricted to only the high priest. The access to God has now been allowed

for us after the resurrection of Jesus Christ.}*?

IMemolyxa. Another famous example for the aoristic perfect is memoinxa.

[2 Cor 11:25] Tpic éppafoiahyy, dmag ENbdodny, Tpis dvavdynoa, vuyxbiuepov &v ¢
Bube memotnxa-

Three times I was beaten with rods, once I was stoned, three times I was
shipwrecked; a night and a day [ was adrift at sea

In this passage, scholars regard memoinxa as denoting a past event.** Robertson and
Moulton state that the role of memotyxa is to describe the vividness of the memory.!®
Both are possible in this text, but another case of memotnxev in Hebrews 11:28 (“By faith
he kept the Passover and the sprinkling of the blood”) shows a clear previous event.*
Interestingly, Crellin introduces Wulfia’s Gothic translation of the passage which renders
memolnxa as a past tense.®” As we observed in the previous chapter, most occurrences of

memolyxae show an anterior (current relevance) nuance.!®

133 Aubrey, “The Greek Perfect,” 98. Schreiner states that Zoyyxa is not equivalent to the aorist
(Thomas R. Schreiner, Romans, BECNT [Grand Rapids: Baker Academic, 1998], 254). See Plato, Apology
200 &y ydp, & &vdpes *Abnvaiot, Ot 000t GAX’ 3} di codlav Tve ToliTo T Svopa Eoynxa (“The fact is, men
of Athens, that I have acquired this reputation on account of nothing else than a sort of wisdom™). The
example is from McKay (“The Use of the Ancient Greek Perfect,” 12).

134 Burton, Syntax of the Moods, 43; Chantraine, Histoire du parfait grec, 239; Caragounis,
New Testament, 164.

135 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 897; Moulton, Prolegomena, 144;
Kostenberger, Merkle, and Plummer, Going Deeper, 300.

136 The Greek text in Heb 11:28 is: TTioret memolyxev 6 mdoye xal v mpdaxvaw tod aluatos,
va ) 6 dhoBpevwy T mpwTdToxa Biyy adTév. Chantraine states that memoiyxev in Heb 11:28 denotes an
acquired result, but this interpretation is unlikely (Chantraine, Histoire du parfait grec, 235).

187 Crellin, “The Greek Perfect through Gothic Eyes,” 17.

138 See chapter 4.
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Book of Hebrews

The book of Hebrews shows strikingly many cases of the perfect as a simple

past—more than twenty.!3 The beginning of Hebrews is, 4

[Heb 1:3-5] éxabioey év 552101 TS p.sya)\wcruvng €v U\IJY})\OLQ, [v.4] ToooUTw xpelTTwyY
ysvousvog TGV ayys)\cov 60w Lacpopco'rspov map’ ow'roug xsx)wjpovogmxev ovopa. [v.5]
Tivt yap iméy mote T@v dyyéhwy- uidg wov €l av, &y ahuepov yeybvwnud oe;

He sat down at the right hand of the Majesty on high, [v.4] having become as much
superior to angels as the name he has inherited is more excellent than theirs. [v.5]

For to which of the angels did God ever say, “You are my Son, today I have
begotten you™?

This text juxtaposes the perfect and the aorist. The letter was written after the crucifixion
and the resurrection of Jesus Christ, implying that its context describes these past events
as a background. The perfect xexAnpovéunxev denotes a simple past in the middle of the
two aorists.'*! In Hebrews, cases like this one are numerous.'#?

Other examples are,

[Heb 7:6] 6 0t wn yeveadoyoUpevos €€ avTdv dedexdTwxey *ABpaau xat Tov Exovta Tag
emaryyellag eUAGYnxev.

But this man who does not have his descent from them received tithes from
Abraham and blessed him who had the promises.'*3

[Heb 7:11] Ei usv ot Tskeuomg owa i Aeuitidis ie wcuvng v, 6 Aads yap em’ adTig
vevopoBétntat, Tis £Tt xpela xata T Tagly Mekyioédex érepov avioTacbar iepéa

139 Andrason and Locatell state that the book of Hebrews shows 22% of the perfective past
sense, occurring in Hebrews 7:6 [2x], 7:14, 10:9, 11:17, and 11:28 (68% of present perfect, 9% of present
and stative present) (Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 52-63). My research shows that the
percentage is even higher, almost half of all the perfects in Hebrews (24 out of 45). See the table in chapter
one.

140 Note a bold-font perfect.

141 For the argument of xexAnpovépnxev as present state, see Ng, “The Greek Perfect in
Hebrews,” 12-14.

142 This usage of the perfect includes: efpnxev “he said” (Heb 1:13; 4:3, 4); and xabiss
mpoelpytal “as it has been said before” (Heb 4:7). See Heb 8:13 év 7 Aéyew xawiy memadaiwxey Ty
wpw'rij (“In speaklng of a new covenant, he has made the first one obsolete™); Heb 10:9 téte elpyxev- 0ol
Tixw ol moufioat T6 BeAnud cou (“then He said, ‘Here I am, I have come to do you will’”).

143 Heb 7:9 Aeui 6 dexdatas AauPdvwy dedexdtwtal- (“Levi, who also received tithes, paid tithes
through Abraham”).
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Now if perfection had been attainable through the Levitical priesthood, for under it
the people received the law, what further need would there have been for another
priest to arise after the order of Melchizedek

[Heb 7:13-14] ¢’ dv yap Aéyerou Tadta, Gulis ETépag p.t-:'réoxy)xsv, dd’ g 0vdelg
mpocéTyMxey 16 Buaiaatnpiw- mpédnhov yap 8Tt €€ Tovda dvaTETaAXeY 6 xUplog NV

For the one of whom these things are spoken belonged to another tribe, from which
no one has ever served at the altar. For it is evident that our Lord was descended
from Judah

[Heb 8:5-6] oitives Omodetypatt xat oxid Aatpevovaty v émovpaviwy, xafwg
xexpnuatiotal Mwiofis ueAwy EmTeAely T oxqviy . . . [v.6] vuv[l] o0& diadopwtépag
TETUYEV AelToupylag, 60w xat xpelTTovds EaTwy Olabnuns pealtyg, Htig emt xpelTTooIy
émayyeAlats vevopolétnTal.

They serve a copy and shadow of the heavenly things. For when Moses was about to
erect the tent, he was instructed by God . . . [v.6] But as it is, Christ has obtained a
ministry that is as much more excellent than the old as the covenant he mediates is
better, since it has been enacted on better promises.

[Heb 9:18] 80ev 000 9 mpuiTn xwpls alipatos éyxexaiviotal-

Therefore not even the first covenant was inaugurated without blood

[Heb 9:26] vuvt 0t dmaf émt cuvtedeia T@v aidvay eig abétnaw [Tc] duaptias dia T
buatag adtol mepavépwrat.

But now once at the consummation of the ages He has been manifested to put away
sin by the sacrifice of Himself.

[Heb 11:17] [ioTel mpocevivoxev *APpaay tov Toaax mepalbuevos

By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac
All these perfects speak of past time events.!** Surprisingly, even the perfect middle
forms express simple past. Chapter three examined a great number of perfect middles
conveying the resultative-stative and chapter four observed that less than thirty of these

perfect middles show the anterior nuance, many of them being so-called “deponent.”4

144 These events are: Melchizedek’s blessing Abram and receiving tithes (Heb 7:6), after
Exodus receiving the Law (Heb 7:11), priests’ serving at the altar (Heb 7:13), Moses’ being instructed by
God (Heb 8:5), Jesus Christ’s obtaining his ministry (Heb 8:6), the inauguration of the first covenant (Heb
9:18), Jesus Christ’s appearance (Heb 9:26), Enoch’s witness before the ascension (Heb 11:5), Abraham’s
sacrifice of his son (Heb 11:17), and the observance of the Passover (Heb 11:28). In Hebrews 9:18, Porter
states that the temporal deixis (¥ mpctn) indicates the past time for the perfect éyxexaivieral (“was
inaugurated”) (Porter, Verbal Aspect, 264).

145 Scholars agree that the term “deponency” is to be abolished. See Jonathan T. Pennington,
“Deponency in Koine Greek: The Grammatical Question and the Lexicographical Dilemma,” in Trinity
Journal 24 (2003): 55-76; Constantine R. Campbell, Advances in the Study of Greek: New Insights for
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The perfect middle forms above are vevopofétytat, xexpyuatiotat, vevopodétntat,
: ; . 146
gyxexatviotal, and medavépwral.

Finally, Hebrews 12:26 needs to be noted.

[Heb 12 26] 0% n qbwvn TYzV yhv wakeuo-sv ToTE, VOV 08 EmyyeATan Aéywy- &t dmag
gyw gelaw o0 wévov THY YNV dAAG xal TOV oUpavov.

And His voice shook the earth then, but now He has promised, saying, “Yet once
more [ will shake not only the earth, but also the heaven.”

This text is a prophecy originally from Haggai 2:6 and 2:21. In the Hebrew Bible, God
spoke what He was about to do—shake the heavens and the earth.!*’ The author of
Hebrews cites this passage from the Old Testament, employing the perfect émjyyeAtat to
describe the past event. In other places of the NT, surprisingly, émyyyeAtat delivers a

simple past as well (Rom 4:21; Gal 3:19).148

Mepaptipnxa

With respect to pepaptipyxa, many usages of it convey an anterior nuance.'*

However, some texts in the Greek New Testament contain its past nuance.

Reading the New Testament (Grand Rapids: Zondervan, 2015), 91-104.

146 Similarly, in Acts 8:14 *Axodoavtes dédextar (from déyopat) dméotetlay (“Now when the
apostles at Jerusalem heard that Samaria received the word of God, they sent to them Peter and John”); Gal
3:18 1 8¢ *APpady o émayyeliag xexdpiotal (from yapiopat) 6 6ed¢ (“God gave it to Abraham by a
promise”).

147 XX Hag 2:6, 21 says: étt dmaf ¢ya oelow ToV 0Vpavdv xal Tv yijv xal T)v Bddacoay xal
TV Enpdv . . . . éyw oelw TOV obpavéy xal THY yijv (“Yet once more, in a little while, I will shake the heavens
and the earth and the sea and the dry land. . . . I am about to shake the heavens and the earth”).

148 Rom 4:21 8 émfyyektat (“what he had promised”); Gal 3:19 Tt 0dv 6 véuog; Tév
Tapafdoewy Xapw wpoos'reerj, dpyis ob ENBy o oméppa § émfyyehtar (from émayyédhopar), Siatayels 8¢
Gyyéhwv v yept weaitou (“Why then the Law? It was added because of transgression, until the offspring
should come to whom the promise had been made, and it was put in place through angels by an
intermediary”).

149 See John 5:37 xal 6 mw.pag pe maTip éxelvos uepaptipyxey mepl Euoll. olte dwviy adTod
mimoTe dxnuéate olte €ldog adTod éwpaxarte (“And the Father who sent Me, He has borne witness of Me.
You have neither heard His voice at any time, nor seen His form™); John 19:35 6 EWPWHWG LEUAPTUPYXEY
(“He who saw it has borne witness”); 1 John 5:9 61 altn gotiv 1) paptupia ol Beol §Tt pepaptipyxey Tept
Tol viol adtol (“for this is the testimony of God that he has borne concerning his Son”); 3 John 1:12
Anuntpiw pepaptipytar Omo mavtwy (“Demetrius has received a good testimony from everyone”).
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[John 3:26] paPpi, 8 Ay uete ool mépav Tl "lopddvou, ¢ o uepaptipyxas, 13 obTog
Bamtilel xal mavtes EpxovTatl mpdg avTov.

Rabbi, He who was with you across the Jordan, to whom you bore witness, behold,
He is baptizing, and all are coming to Him.

[John 5:33] Uuels dmeotaixate mpos Twavvny, xal pepaptipnxev i aindeia-
You sent to John, and he [John the Baptist] has borne witness to truth.
[Heb 11:5] mpo yap tijs netabéoews puepaptipntatl edapeatyxéval ¢ e

For he [Enoch] obtained the witness that before his being taken up he was pleasing
to God

The perfect pepaptipnxa above expresses a simple past. The disciples of John the
Baptist describe a past time event when John witnessed Jesus Christ before.?®® In
Hebrews 11:5, the ascension of Enoch happened in the Old Testament era before the

Flood.

TCeyévvnxa
The perfect yeyévvnxa contains uses difficult to evaluate. The difficulty lies in

that this perfect is found as a simple past.

[John 8:41] Oueis motéite & Epya To¥ matpds Oudv. Eimav [odv] adtd- Huels éx
mopvelag ov yeyewnueba, éva matépa Eyxopev Tov Hedv.

“You are doing the works your father did.” They said to Him [Jesus], “We were not
born of fornication; we have one Father, even God.”

[John 18:37] eimev o0v adtd 6 [IiAdTog- 0dxolv Bacidels el aU; dmexpify 6 Inools: ov
Aéyelg 611 Bacidels elpt. €yw elg TolTo yeyéwwnuat xal €ig Tolto EAnAuba el TOV
xbapov, tva paptupfow T aAnbelg- més 6 dv éx Tig dAndelag dxolel pov THs dwvis.

Then Pilate said to him, “So you are not a king?” Jesus answered, “You say that |
am a king. For this purpose [ was born and for this purpose I have come into this
world—to bear witness the truth. Everyone who is of the truth listens to my voice.”

[Acts 22:28] dmexpify 0& 6 yiAlapyos: £yw moAdol xedataiov THY ToAlTElQY TAUTYY
extnoauny. 6 0t [adlog Edn- Eyw 0t xal yeyévwwnuat.

The tribune answered, “I bought this citizenship for a large sum.” Paul said, “But |
was actually born a citizen.”

150 See John 1:34.
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[Gal 4:23] dAN 6 pév éx Tfic maudloxng xata oapxa yeyévwytal, 6 0t éx Tijs EAeubépag
o émayyelias.

But the son of the bondwoman was born according to the flesh, and the son by the
free woman through the promise.!®

In many texts, yeyévvyxa denotes a past event as shown above. The perfect yeyévvnxa
shows that the perfect is employed to convey past events. The aorist appears in a great
number of cases (e.g., in John 9:19, éyewwyy “Is this your son, who you say was born
blind?”).2

However, not all usages indicate a simple past. In Hebrews 1:5, which cites

LXX Psalm 2:7, yeyévwnxa appears.>

[Heb 1:5] Tivt yap eimév mote Tdv dyyélwy- vibs pov el gV, £yw TepoV yeyEvwnxd
o;

For to which of the angels did God ever say, “You are my Son, today I have
begotten you™?

It is very difficult to determine whether yeyévvnxa here is an anterior perfect or a simple
past. The text offers hint, the adverb oyjuepov (“today”). Hence, it seems in the text that
yeyévvyxa stresses current relevance more than a possible nuance of the simple past, due

to onuepov.t>*

Téyova

The final perfect is a perplexing one, yéyova. Chapters three and four have
examined its usages as resultative-stative and anterior, respectively.'®® This section will

introduce the cases of yéyova as simple past.

151 Chapter 3 introduced yeyévvyra as resultative-stative (“has been born,” in 1 John 2:29, 3:9,
4:7,and 5:1).

152 The aorist forms of yewdw are employed in the genealogy of Matt 1:2-20.

153 Heb 5:5 and Acts 13:33 cite this Psalm; LXX Psalm vids wov €l o0 &y ofjuepov yeyévwned
oe (“You are my Son; today I have begotten you”).

15% The aorist éyévwnoa delivers a clear past event. See 1 Cor 4:15; Phim 1:10; 1 John 1:13.

1% Moulton, Prolegomena, 145.
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[1 Cor 13:11] éte yéyova avip xathpTyxe T ToU vymiov

When I became a man, 1 gave up childish ways
Although Robertson considers yéyova here as having a present sense, that understanding
does not seem to fit the context.®® For the sake of the Corinthians, Paul explains the
gospel, reflecting his personal experience during his younger days. According to
Moulton, it is not proved that yéyova ever delivers the past time in the NT.»*" However,
many texts demonstrate the opposite.

In the Greek New Testament, yéyova expresses the simple past many times.!*

[Matt 1:22] Ttolito o0& 6Aov yéyovey va mAnpwbij To pnbev o xuplov dia Tol TpodnTOU
All this took place to fulfill the word by the Lord through the prophet!®®

[Mark 5:33] 4 0¢ Yuv) quBnGswa xal Tpépovaa, eldula 8 yéyovey aiti), HAbev xal
TPOTEMETEY AUTE xal ElTEY TG Téoay THY aifbetay.

But the woman, knowing what had happened to her, came in fear and trembling and
fell down before him and told him the whole truth.

[John 1:3] mdvta 00 adtol éyéveto, xal xwpis adtol éyéveto 000 €v. & yéyovev

All things came into being by Him, and apart from Him nothing came into being
that was made.

156 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 900. Andrason and Locatell see these
perfects as a past sense (Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 52).

157 Moulton, Prolegomena, 146. Robertson agrees with him (Robertson, A Grammar of the
Greek New Testament, 900).

158 See 1 Clement 12.5-8 xat eimev mpdg Tovg avepag T'wéoxovoa ywwoxw gy 8t xuplog 6 Oedg
uywv wapa&&oaw Oply 'mv Vi Tau'mv 6 yap dPog xai 6 Tpoyog uywv émémeaey Tois xataotxolowy
au'mv . xal elmay aum "Eotat oltws wg s)\a)w;crag Ay, . .. xal Trpocrseswo avT§j dodvat anpeiov, émwg
sxxpspuxov; éx Tol oixou alTiis xoxxwov . . . . 6plite, ayavrvyrm, 00 povov mioTis GAAL TpodyTEia &V T yuvaixi
véyovey (“Then she said to the men: ‘I am absolutely convinced that the Lord your God is handing this
country over to you, for fear and terror of you have fallen upon all the inhabitants’. . . . And they said to
her: ‘It shall be exactly as you have said’. . . . And in addition they gave her a sign, that she should hang
from her house something scarlet . . . . You see, dear friends, not only faith but also prophecy is [was]
found in this woman”). Although Holmes renders yéyovev as “is,” I argue that yéyovev here is closer to
“was” as a simple past after a series of the aorists; The Shepherd of Hermas 60.3 Ei 0¢ Tic, dnpi, x0pte,
Yéyovev dyvola mpoTépa mptv dxovadijval Té pruata talita, Ths cwdioetar 6 dvbpwmos b widvas THY capxa
gautol; “‘But if, sir,” I said, ‘there was any previous ignorance before these words were heard, how will the
man who has defiled his flesh be saved?’” (Holmes, The Apostolic Fathers, 60f, 580f).

159 Andrason and Locatell regard Matt 21:4 as a past sense (Andrason and Locatell, “The

Perfect Wave,” 52): Matt 21:4 tolito 8¢ yéyovev fva mAnpwbfj 7o pndév dua mpodnrou (“This took place to
fulfill what was spoken by the prophet™). See Caragounis, New Testament, 161.
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[John 6:25] xal ebpbvtes adTdv mépav THy baddooyg eimov adrd- paBpl, méte ide
yéyovas;

When they found Him [Jesus] on the other side of the sea, they said to Him, “Rabbi,
when did you come here?”1%°

[Rom 16:7] domaoacbe *Avdpbvixov xat Tovviav Tolg cuyyevels pou xal
TUVALYUAALTOUS LoV, OITIVES Elaty ETiaTnuol &V TOlg dmoaTéAolg, ol xal mpd éuol
yéyovay év Xplotd.

Greet Andronicus and Junia, my kinsmen and my fellow prisoners, who are
outstanding among the apostles and they were in Christ before me. %

[1 Thess 2:1] Adtot yap oidate, adehdol, ™v €lgodov Nu@V THv Tpds UKES 8Tt 0¥ xevy)
yéyovey

For you yourselves know, brothers, that our coming to you was not in vain.
[1 Tim 2:14] % 8¢ yuvy éanatndeioa év mapaPdoet yéyovey-

And Adam was not deceived, but the woman was deceived and became a
transgressor.

All the cases of yéyova above indicate past events. In Romans 16:7, for instance, Paul
talks about Christians in the church of Rome who became believers earlier than he did.

In John 6:25, when the crowd asks Jesus about the time that he had come, He was already
with the disciples on the other side of the sea. Burton considers yéyovev in John 6:25 and
162

Romans 16:7 as simple past.

Matthew 25:5-7 is a difficult passage with yéyova and is worth to examining.

[Matt 25:5- 7] xpow{owog 0t Tol vuyxpwu svucfraEav néoal xat éxadevdov. y.eong o¢
VUXTOG xpcwyn ys’yovsv 1000 6 vuyxpwg, eZspxwes €lg awavw)mv [aurou] TOTE
Nyépbnoay méoar al mapbévor Exeival xal exdounoay Tag Aapmadas EQUTEY.

As the bridegroom was delayed, they all became drowsy and slept. But at midnight
there was a cry, “Here is the bridegroom! Come out to meet him.” Then all those
virgins rose and trimmed their lamps.

160 See Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 52.
161 Andrason and Locatell, “The Perfect Wave,” 52.

162 Burton, Syntax of the Moods, 40.
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It is very difficult to decide which category yéyovev should belong to. At first, it appears
to belong to the resultative-stative, “there is a cry,” because as a parable it is a story, not a
real event. While Moulton regards yéyovev here as a historic present, Burton maintains
that yéyovev is employed as simple past.1®® It is difficult to find necessary reasons to see
yéyovev as aoristic if we pay attention to yéyovev alone. The whole context of the parable
provides a hint. In this story eleven aorists occur.®* These occurrences make it likely

that yéyovev functions like an aorist in the text.'®®

Conclusion

The perfect went through another semantic change—from the anterior to the
simple past—in the Koine period. The Greek New Testament preserves the cases of the
perfect denoting the simple past (89 times). After the Koine period, the x-perfect faded
away probably due to its morphological similarity to the aorist. Periphrastic
constructions replaced the synthetic x-perfect until the Modern Greek perfect form with
g€xw plus aorist infinitive appeared in the thirteen and fourteenth centuries AD.

In order to solve the thorny matter of the perfect, Mathewson insightfully
analyzes the book of Revelation using Porter’s verbal aspect. Nevertheless, Mathewson
regards all the perfects as stative in aspect, even though several perfects in Revelation
express an obvious past nuance. In order to overcome this discrepancy, Mathewson
applies the markedness theory to the perfects. He asserts that the perfects are stressed as
the most heavily marked form. However, oida and yéypantar show the weakness of

Porter and Mathewson’s methodology because they do not always function to highlight.

163 Moulton, Prolegomena, 146; Burton, Syntax of the Moods, 39.

164 In Matt 25:1-12, 11 aorists, 2 imperfects, 2 presents, and 1 perfect are used in this parable of
ten virgins.

185 Blass and Debrunner, and Caragounis note that yéyovev here is equivalent to the aorist

¢yéveto (BDF 8343; Caragounis, New Testament, 161). Kdstenberger, Merkle, and Plummer view it as
dramatic perfect (Going Deeper, 301).
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Because the perfect does not show the stative nuance only, Mathewson’s approach makes
the Greek perfect too simplistic.

The category of “Dramatic Historical Present Perfect,” introduced by
Robertson, a traditional scholar, provides helpful tips for understanding this difficult case
of the perfect. Robertson categorizes the dramatic perfect as employed to convey the
vividness of the past event. This category from Robertson possibly correlates to
Campbell’s concept of the perfect as “heightened proximity” on the basis of the
intensiveness of the perfect. This intensive notion for the perfect could accord with
Robertson’s Dramatic Perfect, which stresses the vividness of the perfect when used
together with aorists.!®® Moreover, Porter and Mathewson’s perfect as “highlight” may
be conceptually in a similar line with Campbell’s intensive perfect as “heightened
proximity.” Both Porter and Campbell sense that the perfect delivers a sort of
highlighting nuance, so does Robertson who argues for the vividness of the dramatic
perfect when used alongside aorists.*®’

Apart from accepting radical systems such as verbal aspect, Robertson’s
Dramatic Perfect could remain as an adequate category for solving several thorny cases
of the prefect. However, this category of Robertson still lies outside the comprehensive
solution. Although Robertson’s Dramatic Perfect is fascinating and explains some of
tough cases of the perfect, it does not clarify all the (aoristic) perfects. The historical
development and the semantic change of the perfect can better explain these puzzling
usages of the perfect in the Greek New Testament.

Some perfects present particular difficulty in determining to which category

they belong. Several cases of €lpyxa and ewpaxa show overlap between the anterior and

166 Campbell appeals to Robertson’s vivid perfects (Campbell, Indicative Mood, 209-10).
167 Olsen also compares the perfect tense to the past tense in English, pointing out the vividness

of the perfect (Mari B. Olsen, A Semantic and Pragmatic Model of Lexical and Grammatical Aspect [New
York: Garland Publishing, Inc., 1997], 233-34).
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simple past nuance.'®® In the middle of the semantic change, they seem to be located on
the fine line between the anterior and simple past. The semantic change did not
immediately eliminate old meanings, just as in the previous chapters we have noted that
the resultative perfects still occurred often in Classical Greek and some archaic perfect
forms survived up to the Koine Greek.!®® The Greek New Testament preserves perfects

conveying the simple past, as well as perfects of resultative-stative and anterior nuance.

188 The chapter four also introduced the anterior perfects that occasionally express simple past,
such as AeAanxa, memoinxa, and éwpaxa.

189 Hopper and Traugott state, “Persistence of old meanings is a common phenomenon”
(Hopper and Traugott, Grammaticalization, 97).
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CHAPTER 6
CONCLUSION

The traditional definition of the Greek perfect has struggled to explain how to
interpret irregular perfects. Many scholars have made studious efforts to explain these
perplexing perfects—*“stative” perfect (such as oida and €otyxa) and “aoristic” perfect.
Together with this issue, other weaknesses of the traditional understanding of the Greek
verbal system remained unaddressed for decades, eventually resulting in the Greek verbal
aspect debate of the early 1990s. During that period, Porter’s and Fanning’s verbal aspect
theories made a groundbreaking contribution to Greek verb studies. The verbal aspect
debate tremendously affected approaches to the Greek perfect.

Despite Porter’s contributions, his rejection of grammatical temporality for
Greek verbs is too radical. Moreover, Porter simplistically views all Greek perfects as
stative. However, this view cannot explicate cases where the perfect behaves like an
aorist. Fanning holds essentially the traditional view of the perfect but modifies it by
combining three elements: (1) an anterior tense; (2) a stative Aktionsart; and (3) a
summary viewpoint (perfective) aspect. However, Fanning’s concept of the perfect
suffers from its incohesive and indefensible combination of these elements.

Despite many efforts, scholars have failed to reach a consensus on the Greek
perfect. Evans and Campbell argue that the perfect conveys an imperfective aspect.
However, the Greek New Testament contains many examples where a perfect expresses
the simple past, which is far from the imperfective aspect. These so-called “aoristic”
perfects also undermine the view that the perfect is stative only, as argued by Porter,
McKay and Mathewson. The many examples of current relevance (anterior) perfects

contradict their argument for the stative perfect.
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Following the path set by Porter, Mathewson insightfully analyzes the book of
Revelation through the lens of verbal aspect theory. Mathewson regards the perfect as
having stative aspect, applying markedness theory to all of the perfects in Revelation.
Mathewson asserts repeatedly that the perfect highlights events to show what belongs in
the frontground. However, Porter’s markedness theory is not applicable to all the cases
of perfects in the Greek New Testament. For instance, otda (210 occurrences) and
yéypamtat (65 occurrences) do not always function as highlighting perfects in the NT.
Mathewson’s analysis of the Greek perfect is too simplistic. A common danger seems to
be in a simplification of the Greek perfect by depending on a certain theory too much.

Horrocks summarizes his evaluation of these scholarly attempts.

Previous attempts to describe the perfect as a verb form denoting a state of the
subject, an acquired state of the subject, or a past action of the subject with
continuing relevance have all run into difficulty precisely because each covers only
a subset of cases; and forming an overarching pseudocategory, comprising stative
perfects, nacto-stative perfects (i.e., denoting result states), experiential perfects etc.,
is really no more than an acknowledgement of defeat.!

In other words, not only the traditional understanding of the perfect but also the new
approaches developed according to verbal aspect theory still suffer, lacking a
comprehensive solution for explaining the perfect. Horrocks points out that the mere
combination of each individual trait does not result in a synthetic and comprehensive
apprehension of the Greek perfect. To simply combine the variegated characteristics of
the perfect fails to expound its irregular behaviors. According to Horrocks, the Greek
perfect is located outside the simple opposition between the perfective and imperfective
aspects.

In the midst of this cacophony, Haspelmath and Allan argue for the diachronic

development of the Greek perfect and its polysemous characteristics. Other scholars like

! Geoffrey Horrocks, “Envoi,” in The Greek Verb Revisited: A Fresh Approach for Biblical
Exegesis, ed. Steven E. Runge and Christopher J. Fresch (Bellingham, WA: Lexham Press, 2016), 633.

187



Haug and Bentein also accept this diachronic approach. The historical development of
the perfect elucidates why stative perfects such as oide and €otyxa appear in the Greek
New Testament. In ancient Greek, the perfect had a resultative-stative value and was
intransitive. Many archaic perfects disappeared, but a “remnant” appear in the NT, after
surviving throughout the Classical period.

It is noteworthy that perfect middle forms replaced archaic perfect actives.
The ancient perfect was intransitive and subject-affected, like the middle voice. These
traits of the archaic perfect active perhaps led to its successful replacement by the perfect
middle because both convey a similar nuance—resultative-stative idea. A great number
of perfect middle forms are found in Classical Greek. Many of them are also attested in
the Greek New Testament, with most expressing a resultative-stative nuance. About a
dozen cases deliver an anterior nuance. Most of them are so-called “deponent” (medium
tantum) verbs. Fewer than twenty perfect middles denote the simple past. The perfect
middle forms seem also to have been influenced by the diachronic semantic changes of
the perfect.

In the Classical period, the perfect demonstrates a semantic change from the
resultative-stative to the anterior (current relevance). A great number of anterior perfects
are attested in Classical Greek and in the Greek New Testament. Transitive perfects also
increased suddenly between the fifth and fourth centuries BC. This phenomenon was
very peculiar because most perfects were intransitive in Homer. This radical increase in
transitivity may provide a clue that something significant would have occurred enough to
effect a semantic change of the perfect from resultative to anterior (current relevance).

In the Greek New Testament, a great number of perfects convey an anterior
nuance. However, some perfects express the simple past. In the Koine period, the
perfect went through another semantic change from the anterior to the simple past. This
semantic change is also observed in other European languages. The perfect with a simple
past nuance is found in the Apostolic Fathers, in the Septuagint occasionally, and even
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rarely in Classical Greek. By Hellenistic times, the merger of the perfect with the aorist
had begun, so that the synthetic x-perfect disappeared after Koine Greek.

The diachronic development of the perfect provide the key to understanding
the “irregular” perfects in the Greek New Testament—the so-called “stative” perfect and
“aoristic” perfect. The Greek New Testament preserves three nuances of the perfect—
resultative-stative, anterior (current relevance), and simple past.? The three nuances of
the perfect appear concurrently in the NT. The history of the development of the Greek
perfect successfully explains its “exceptional” usages.

On the other hand, Robertson’s category of Dramatic Historical Present Perfect
is a traditional method that attempts to interpret bewildering perfects occurring alongside
aorists. Robertson’s dramatic perfect is employed in the middle of aorist verbs to
emphasize the vividness of a past action. If the aorist had been simply employed again, it
would have sounded “prosaic.” Interestingly, Porter’s theory of the perfect as the most
heavily marked verb also points to a function of highlighting events. Campbell’s
“heightened proximity” for the perfect on the basis of its intensive notion seems to be in a
similar line. Robertson’s vivid perfect may have some overlap with both Porter’s and
Campbell’s view of the perfect as functioning to highlight.

Robertson’s Dramatic Perfect is able to clarify several perfects surprisingly
placed in the middle of aorist verbs. His view that the perfect is used for vividness helps
to untangle some knots. Therefore, Robertson’s Dramatic Perfect is a useable tool from
the traditional view for solving several thorny cases of the perfect. Moreover, it
demonstrates that the traditional understanding of the perfect already acknowledges the
perfect’s highlighting role, especially when used among aorist verbs. Nevertheless,

Robertson’s vivid perfect is not satisfactory for all cases, such as for perfects conveying

2 The Apostolic Fathers also retain and show the cases of three nuances of the perfect
indicative.
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the simple past. It still falls short when it comes to explaining the perfect solely
employed to denote past events. This kind of perfect still lays outside the purview of the
Dramatic Perfect.

Allan concludes that the Greek perfect may be a “chain of related meanings, a
polysemous network of family resemblances, a complex layering of variant meanings that
resulted from a long historical process of semantic extensions.”® This polysemy is not a
collection of individual nuances randomly chosen apart from the diachronic time line.

Andrason and Locatell say,

In Archaic Greek, léluka’s prototypically resultative proper meaning could
occasionally be extended pragmatically to a present perfect meaning, but not
perfective past. It was not until it gained a prototypically present perfect meaning in
Classical and Post-classical Greek that it could then be pragmatically extended in
perfective past contexts. . . . That is why there is a very close conceptual relation
between the present perfect resultative and the present perfect experiential, but not
between the non-stative present and perfective past senses.

In other words, a jump in the perfect’s development from resultative-stative to simple
past would have been impossible. A long period of time is prerequisite for the semantic
change of the perfect. It is inappropriate to ignore the diachronic timeline when it comes
to the polysemous perfect. Andrason and Locatell rightly state that “polysemy is not a
collection of random values, but a coherent set.”®

The Greek New Testament is a precious source that retains in one place many
variegated nuances of the perfect throughout its different books. The diachronic and

polysemous characteristics of the perfect will illuminate the solutions to handle the

“exceptional perfects” in the NT and make us understand the Greek perfect better.

3 Rutger J. Allan, “Tense and Aspect in Classical Greek,” in The Greek Verb Revisited, 113;
Elizabeth Closs Traugott and Richard B. Dasher, Regularity in Semantic Change (Cambridge: Cambridge
University Press, 2005), 16.

4 Alexander Andrason and Christian Locatell, “The Perfect Wave: A Cognitive Approach to
the Greek Verbal System,” BAGL 5 (2016): 91-92, 99.

% Ibid., 17.
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APPENDIX 1

CHART OF THE PERFECT INDICATIVE WITH THREE
NUANCES IN THE GREEK NEW TESTAMENT

Resultative-Stative

Anterior (Current
Relevance)

Perfect as Simple
Past

Period Ancient and Homeric | Classical and Koine | Koine Greek (rarely
Greek Greek in Classical Greek)

Meanings A present state A current relevance | A simple past
implied from the past | resulting from past (preterite)

/ pure state (or events
intensive)

Representatives | oida €otyea TETpnxa MeMApwxa | elAnda elpnxa
yéypamtal TéBvyxa dedovAeuxa elpyxa Ewpaxa améoTaARa
mémotba Hynuat memioTeuxa TediAnxa

NYATNHQ NUAPTYXQ

MEMTWRA
Occurrence 461 (55%) 289 (34%0) 89 (11%)
(Total 839)
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APPENDIX 2

PERFECT INDICATIVE WITH THREE NUANCES
ACCORDING TO EACH BOOK IN THE NEW

TESTAMENT
Resultative- | Anterior Perfect as | Pluperfect Sum
Stative (Current Simple
Relevance) Past

Matthew 37 11 4 8 60
Mark 31 15 1 8 55
Luke 38 18 4 16 76
John 81 106 19 34 240
Acts 26 23 7 17 73
Romans 46 8 3 1 58
1 Cor 55 11 2 68
2 Cor 26 10 8 44
Galatians 11 3 4 18
Ephesians 1 1
Philippians 9 2 11
Colossians 4 2 1 7
1 Thess 10 2 1 13
2 Thess 3 1 4
1 Timothy 6 2 1 9
2 Timothy 7 5 12
Titus 2 1 3
Philemon 1 1
Hebrews 8 13 24 45
James 12 1 1 14
1 Peter 2 1 3
2 Peter 5 2 7
1 John 19 39 2 1 61
2 John 1 1
3 John 1 2 3
Jude 2 1 3
Revelation 18 9 7 1 35
461 289 89 86 Total 925

(Pluperfect) | (839 Perfect)
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ABSTRACT
THREE NUANCES OF THE PERFECT INDICATIVE IN THE
GREEK NEW TESTAMENT

Hanbyul Kang, PhD
The Southern Baptist Theological Seminary, 2020
Chairman: Dr. Robert L. Plummer

The dissertation analyzes the existence of the three nuances of the perfect tense
occurring in the Greek New Testament: resultative-stative, anterior (current relevance),
and simple past. Chapter 1 introduces an introduction, thesis and methodology of this
project, with briefly introducing verbal aspect debate and the historical development of
the Greek perfect.

Chapter 2 presents and evaluates the main scholarly approaches of scholars to
the Greek perfect (including temporality, aspect, and any other issues) with
accompanying evaluations. As many of the arguments are found wanting, this section
argues for a diachronic approach as the best way to comprehend the Greek perfect.

Chapter 3 explores the first stage of the development of the Greek perfect from
Homer. The ancient Greek perfect expresses a resultative-stative nuance, with
intransitivity dominant. Some of these archaic perfects survived up the Koine period and
appear in the Greek New Testament.

Chapter 4 discusses the transition from the resultative to the anterior, with
increasing transitivity of the perfect in Classical Greek. Based on this understanding, it
investigates the anterior (current relevance) perfects in the Greek New Testament, as well
as select examples from Classical Greek literature and the Septuagint.

Chapter 5 addresses the bewildering issues of the so-called aorist perfect

through the lens of the semantic change of the perfect during the Koine period from



anterior to simple past. The Greek perfect merged with the aorist, ending up in decay. It
disappeared until the Modern Greek development of a perfect formation using the

auxiliary &yw.
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